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I. Een Elefant. 
N»r»ro Nc^noK4io, ic^oAvt (Davcik C4Mor(D» 

In mc fpcs omnis. Je n^efpa-e rien^Jinom de moife$d. Nolpcro nlentc 
che da me Iblo. No i^uareU nada fme ie mi fiufm». ^D^ii (tt j^Op XAstAI 

ten ban mil alleen* I hope nothi^ but my fetf. 3^ i^fl^ vii^ oUrai 
z. £]f// il/^tf ^^ f ^» wagen van twee Leeuwen getrokken. 

IjapUH M>mZ 0yK^I||4C lUHKtt S&'bfCK. 

Etiam ferociflimosdomari. Vbomme'fageJofnfteksPlusfitrUtix. L'huo* 
mofaggio puo vcnir a finedituttclccofc. Elhomtre foHo fucde venir afim 

dttodas lof^ofas. ^BfJonsc JHSdn temun tifnittQr be Quraiflen. . A wife 
Maatanxfethewtlditftbalt. «esat«#raRei0p&incCi^ 

5, Een Schlpna de haven zeilende. 

Spes proxtma. Sond/fireftftirUtaint iTtre accmfH. La ftta fperanta (St 
ftv effirve compita. SEgii tDcnftg flaat tettntK te tveifteit* Hi^ wishes, 
are to be accomplished. @eme mnf^ voObm ctft&Ict wettatw 

Temeritas. Otft nnethniriti one tMcinftdtt. £ unaidftnlata temeric}.. 
J£r tma loca temeriJkJ^ Ittimttm ftaglOTMUfc AJMUi rashnes. (£«| 



%- •- 



5. ^^xr Leemv van Heine beeften aangerandt. 

iIi3H4iDTz irro m&o|ATZi^ 

Temeritas. JKr ne favfnt te quails font. Non famio qpellocfae fimno. H^ 
fahtm aqueUoqme bazxn. %\^ XXMtsn nict toat fff DOCn. They doa'cknow 

what theydo. Gk nnffcn nt4^ tfiol fit t))vn». 

6. £^ir Sotdaat en een Reebter. 

Umim y nihil , diios plorimum pofle. Un des denx. me pent ritnfidrefeml^ 
muds ib pe$tvent tout ham ef^erMe. UnafeniaTaltro noR val niente. £/mi 

fmelotrcmo vale mads. 4bn ban brpbc betmaQ aUmiig nfetif« Th'onc 
without fothcc can do nothing. ®(r liiic tttom^tf tiMm^tmoQlMf^ 
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7. Een^iamaut met homers gekhpt. 

Btfr44 He COMYlU^fMZ. 

Semper adamas. Toijomrs de mime, S^mpre infi-aogitMltf. Sfemfr* itt-- 
fimgiilt. 3Utgi) OtllK1»2ecfol0iU Alwayis the fame. VnattXtfOtU 

8. Een Bakm.^ 
¥iJOA iM^m Eiciiz-cuMio » xoA KAtjiilic noHM4ioau , 

Pcrcuflus clcvor. Plus je fuss fir^i ^ flits je nfilive. Piu pcrcoflo, pHk 
sni follevo. Quanta mds^Jhy^atiiii tanto mas me levauto. I^Ot tXittt ik gC*- 
HaaQen toOjO / ftae taWt «i mp betBef* The. more I am beaten , thfe 
morel rife, ^e m4» ** g^fp^IaflflT ttKtt)e/ 3e i|i4)t <^ 

$. EenHqndinbetVuur. 

latrepida. fides. Ls fii iutreptde. La coragiofa fedc. La // ^rivida^ 

4|ntoti2ce^e tcoutn< The feades^th. ^k tmnx^sifft tm^ 

10. Een Leeuw fcheurendie een Aap. 

CU bCmk 34C/l^}KCH4A AVOA M344 



Pro mcrilis. . Oefi ma ncompenfe. Meritata ricompenfa. EJia es «rf 
ucompenfa merecida. ©It \$ lUrin belOOntaft* Thii is the reward I dcr^ 
ierved. ,®i^ ift mein )?<tbtem<r Ib^t^ 

V 

XI. Verfcheide Balonen^ met em Bkasbalg^ : 

Hh MTO HM0£, TbKMO) K^fTlfA. 

. Nbn nifi yenms. Tout eft de vent. Tiitto e di vento. T'odo es vieut^ 
^i$ aiji aiNntl^ Nothing: but Wind. 9!l\^ti a\i 2BmK 

%%. twee handen houdende een krgon van Doornen. 
OyHcc ayAv^TH » nc3KC/IH nc&^^h^ Eunrn* 

Pri\is mori quam fidem fallcre. Plutot mourir qu^ manquer defoi. PiA 
tollo morirc , che mancare di fede. Mas frefto morir que quehrar laf/. 
lLit\)ft ffettoen / al^ trouto bjtcftm. Rather dye , than to break his tr«a. 
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13. ^e Sonkaven een Vleermuh. 
Oy*HR oy A\pH ' H€}KC/iH n^rr4TH» 

Potitts mori quam abftinere. PlJbot inourirj que fMlemr. PiA preft* 
morire, che aftenerii. Masfrefto tnorir que iAJlener. flMiet (IctUctl/ 0lU 

ontllOUtum Rather dye than hold Qp. ;(Mcr fEcrlieo oltf «uf i^pccn^ 

14. Een Schij> in Zee. 
yi^MJM CK HEcnHTg;. 

Non dormitqoi ca(h>ait. Qui legoMventfj 9$i dof^pgrrOA Ui cvJkfMCee 
non dorme. QMif9 hgovierna mo du^rme. ^ie 't iietDaact^A ett floapC 
Qier« He that governs ir^4oes not fleep. ^<t ctf 'ffeUHiln^ fc^lafMti^ 

15'. EenOhfpak om een Swaard geflingert. ^\ 

Aj^ icAvi^ H KKoitrk. 

Utroqne darefcere pulcrum. Bmne p§tir la guerre ^pomr lafaix. Son 
per hi pace/e per la guerra. Soy far latuerray la Paz. l^OQJ QjClK / CS 
OCUlOQ. I am for war and peace. / fXlt S<^ Wb 1^^ 

1 6 . jpw J7[^»^ t;^» -een Swaard doorgekapt. 

OynOS4A 40H4C^C 3KH3Hb HM^io/ 

Dum fpiro fpero. Pendaia (jueje rejbire ^ fejpere. ^pero mentre reipiro. 
EJpero mientras rejbiro. ^fMnXiX W btf/ ]pO0 iil« I hope as longas I live. 



xj ..Een Arend. 

Dux in hoftes pariter & clypeas.) ConiuSenr l^ farelllemem Jtfemfharie 
la guerre. Difenlore e condottore Iconttk inimici. DefeuMdor y condm^ 

zidor contra tos euemigos. Sfte(liecec/cn befcgetmcc ttgfXi de bpanbcn* A 

leader and defender againft the ennemies.\ (Ittt fi^wb i^f^gS^ WbfX ^ie 

18. Een Sterre tnetfykn befit. 

^ rJ[H nOIC4}KH H4MZ VOtm fllBOA. 

Vias tuas Ppmine demon(hra mihi. SetgiHtr^ mo»tre mo! tet voyer. 
Signore dimoftraci le tue ftrade. Scf/nor moftrad mi tm caminos. l^tCtC 
twit VKi UlW tVrgCQf Lord shew as thy wayes. j^m tfii lOtf MnciQ^ 
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19. Een Elefant. ' 

Qma avoa f 4Bir4 errk Ciif 04'bAHlio MOCAvy. 

Par viribus virtus, y 4/ dc la farce ^ 4ela vertu /galemenf. La miafor- 
aa e pari aila mia virtu. Mifiterza esygual a fni virtud. ^^elgfiie btdgC 

VX tieugth My ftrcngth is like to my vatu. «ldRC ftaftol jJnft |Ut(|^ w# 

%o. Een Graf: 

Hfc tcrminos hii^. llfaut s'arritcr II Qui (i dctcrmfna, jf i^i tft^ 
fu det^mwaiiton, ^\it uiQet mm (III tJOuOcnt Hecrc you muR (top. 

*^<r mitj man |«tt f elKW* -^ ,. , 

'.I ^> 

%i. EenSonnebhm. 

Non, inferiora fequutus. 3^e w cherche point une cbofe de pern de tmft^ 
que^ce, Non feguirb dc piu pifccioli. Nonfe^utri de mas ehequitos. 3I1 eti 

xoeli &e titngen tian fnciDniQ beldng vatu 7 don 'tlook for finall matters. 
3t|) p^ feinc fi^I«4)ic fo^ii. 

x%. Narciffus. 

' C4MO/IIOBl£. 

Phllautia. ^moMT profre, Se invagifce di fe mcdcmo. Se emamprs iefi 
Mifmo. ^iQtn liefD^ Love to him felf. (£\jfn liibt. 

%^. Een Geit die eenjonge Wolfzoogt. 

G4M4 (€E^ Kj)€4iiniz. <» 

Sibi damna parat, Elle travailU hfa rtiine. Nutrifcc chi la diftruggc- 
ra. Sc cria auten la deflrmru, &^ fjUecKt COt gaac U(CiKtf» She works 
m her own damage, igk t jjttt fi^ ji»fl fa>4eit, 

Invidia. Ceft PEwie. Qucft' c rinvidia. jliuefld es^imtidsa. *t 90 

^ JPJ&. *t Is Envy. €U if Ur «ae». 
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%$. Een Wolf die etn lam verlaat^ om na eeHveukn. 

te loopeif ^ dat hem ont/hapt. 

Kto) 34MHa)rHMH 34HL1111 roHiT, mo nh &4hnotxd nch3/iokht2L. 

Oblivio paupertatis parens. C'^ U moyem tTetre fruftr/ ^ que d^ouhlier ce 
qiCon a afa'tre, Chi piu abraccia manco ftringc. Quien mas embrafa mengs 

4^prietta. \^t\x toetD faeti^oacn / al|S men spne saaften tersuimt* A man 

lofcs all by coveting all. S)ct)nelQafenna4)|a^y fim^tmc^teutm* 

a 6. Een Satyr ^ 
/lK)cot/i4cmT(* 

* 

Luxuria.- Luxure. II Luiluriofo. El Luxuriofo. ^ I9enitfiiQ||eft« 

Luxury, ©ctll^ert. 

27. Sp^euwen na een karfeboom vliegende^ 

Faraiiti. Cefint des farafites. Sono li diftruttori parafiti/ Somhs defirrn^ 
dores que todo parafi lo quieren. 't ggjjn CafeMl^ftllttnt Thcy arc flncll 
fcafts. & (tub (£4)mitti>tjcr. \ 

28. iB^» balans die overjlaat. . 

T/fOKM4HlUCC nCfCK'EUJHBAEfnZ. 

Vacua ccdit. JE//p tire du cbti out eft le plus chargi. Pende dove piu pefju 

Cueiga adonde mas peza, ®aat (p mttt tQeegt Daat bdalt fp« How hctr 
vier It is , the lofwef It falls. ®<r fd;»arc f|jdl gejxt nicbet* 

29. EenCafianien-boommetvrugten^ 

Velantur roolUa dun's. Douceur a une icorce dure. Si coprono con Ic 
dure le tenere. Se cobren con las duras las tiernas. '( j&Qft fcguflt Onbct 
ren gatbe ftgot(Te« The fveeet is cover M under a hard sbelU S)atf ]ii(fl^ 
tfi ucrborgeit tintec bem l)artcn« 

30. Een rook^vai. 
' . X^'*''^ H3NC3H>f » TOKMo Ebi E/iTo oyroAHTriL Mor>io. 

Duiti.j>laceam pcrcam. Jjeuemefoucie pas^ Hire confum/^ pourvi queji 
fiis agriahle^ Son piu j^overa quando piu agradiCco. ^uaudo mas agnadefc^ 

fig mas poire. W? Tfi itiadt begdag / laac Vb mdartirtgaan« Provided 
I pleafc Ictinc perish: ixf jaJ^ ^er^e^ot/ mm i6} tm ^Ok. 
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31. Twee haudeneeff lief de-Jfrik aanbeide elndenlmdende. 
Ko'/it BAt{jiiic TyMirrtA. ToA Kftn«»i rr4iiriz> 

Se dilatando firmant. £» s^Mf^umt ilUs le ferrent. Si ftring ijuandofi 
•llontanano. S< aprieta quanto mas ft oMa. ft<K XaWt gettonmn noe(l9» 
ter. The harder it is puH'cd , the fliffer it is. 3« W*« aeiogai/ j« fI<#C. 

\ 52. C«Ai</<? i» een hart^* fihfetende na eenanderbajtt. 

la TOW oyni3BHTt X^*®' 

Tetaneere volo. '¥<n firs pour voustouchtTf Efco per ferire. S*lgof»- 
ra herlr. %6 Jtant^etlit / om U tt tafllttll^ -i-some. OBt to fttJfci? loo. 

3<^ fttpne l>er^|. «m<tt4> p twffat. ^ .„ - . ^^ 

-1,1. Eenrhorologteinet'gewtchten. 

£5E'£tt^ U)tior(X) 4Kh;k{Uic. v 

Ex pondcre motus. Son motniement vinti defin potds. II moto VKB drf 
Tuo pcfo. Sm movimento viene defufezo. Hit Bet geUttQC ^n t»tO<]|toa.. 

In hwvinefs is its moving »»f Dem a»»4)« 1^ «W^«n8» 

, \ 34. Eentoom^ ' 



r;;. % leiti eU fif 



vinKpr. 



if^Eeh Sak-horo^gie. '\ 



TahHUMH 4KHJKIHIH- ^ 

Motibus aramis. Elle marchttar desmMvemetisfecrets. CaminaCcmi 

mori Sfti^^ Anda w movimientos ceUfies. JlSft fleQdilUil iKtOfBtofitll. 

With iecret comotions. S^w* Vetbora^e Jowgun^ \ 

3$. 'DeSon. 



NtttE'fe HO HHUMl KtmHT2. / 



V. 



Nonfibi fed Mundo. // ne Uh pas four 'lm.^,nuus pomr VUnlvrs. NoB 
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%$ . Een Wolf die een lam verlaat , om na ee» veulen. 

te loopen , dat hem ont/kapt. 

KtO) 34MHa)rHMH 34Hl\bi rOHH^, mo HH &4HN0TXD NCIt3/IOKHTZ. 

Oblivio paupcrtatis parens. C^ U moyeu d^itre fruftr/ ^ que tfofthlier ce 
jH'on a a f aire, Chi piu abraccia manco ftringc. Quien mas embrafa ntem^s 

aprietta. jii^en taetti beii^ogcn / aI)Et men 5pne saabett tersuimt* Amaa 
lofcs all by coveting al I . S)et tnel ^en na^ jogee / fong^ tih^ emeu. 

a 6. Een Satyr ^ 
/Ifocot/immlfv 

h\XTwth. Luxure. II LuiTuriofo. El Ltixurkfo. <Sf ]9enufiiQ£|eft« 
Luxury, ©dll^eit. 



%j. Spreuwen na een kaffehoom vltegende^ 



Farafiti. C^yo»/ des farajltes. Sono H diftruttori parafiti/ i^otf/o/ defirm^ 
dores que todo farafi lo quteren. \ ^fln Cafe(-tl|inil»n« They arc flncll 

fcafts. ^i joib g4)matotj<r. , 

a8. Een balans die overjlaat. . 

Ta}KH4HIJJCC nCfCE^IUHBAEinZ. 

Vacua ccdit. Elk tire dn cbti aui eft le plus cbargi, Pendedovepiupefi. 
Cuelga adande mas peza, ll^at fp tlietC toeegt Daat bdOlt fp* How hci- 

vicr It is , the lower ft falls. ©<r fd;ware f|j«l geljet nicbet. 

29. £^ Caflanien-boom met vrugten^ 

Vclantur mollia duris. Douceur a une /corce dure. Si coprono con Ic 
dure le tcnere. Se cobreu con las duras las tiernas. 'tjSoet fCj^UflC OQtiet 
fen Qatbe ftgotfte* The fweet is cover 'd under a hard sbelU S)itf fSgi 

1(1 ucrl»or jjm untct ton l^ortcn. 

30. jE^» rook^vai. 
. , X^''*'*^ m3*k3kV , TOKMO Ebi B/iro oyro4Hmt Mor>io. 

Dumj>laceam pcrcam. J^e ne me foucie pas ditre ctn^umi^ pourvA q^ije 
f^s Agriahle. Son piu Jiavera quando piu agradi(ji:o. Quando mas agriideff 

fit mas poire. ^^ % madc begaaQ / I^ac ih mdanRtQaan^ Provided 
I picafe Ictinc perish: iaf ^i^ \xx^^ / wm 0} tM g^fidle. 
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31. Twee haudeneen lief de-ftrlk aan belie einden taoudende. 

KO/ib SAl|JIlJe TAMCTMU TOiik K^*K rT^HCTZ. 

Se dflatando firmant. Eh s'^oigmaxt tlkt U ferreia. Sf Aringx quando fi 
'allontanano. Se aprieta qitanto tnasfiaUja. »pe men getCOHewn Aoeflp* 
tot. The harder it is pull'ed , the ftiffer it is. ^ w^ im^l J* fNN> 

\ 31. Cb//</<7 i» ri-* i&^^r^, fchfetende na eenauderhaltf' 
. li T£E« oyaaawk xoMio. 

Te tangere volo. ^^enjbrspour voustoueber. Efco per ferire. Sslgofa. 
ra herir. ■SfiJfewt-ietitt / om u tt taafeoi. l"«>me. out to fttJk<l loa. 
3^ tmsm W^ «m 4i«^ |« treffm. 






33. Eenhoroldgie met'gewichten, 

GbL^d OMohsi A^^'BAXV \ 

Bx ponderc motus. Son monvement vitfti defin folds. II moto vfeft did 
fiio pcfo. »S« movimento viene defupezo. Hit Ret Oetoffit Jjja bctOCBtoK. 

lu hcavincfs is its moving «tif )bcmg<|»td;tl^^UW€flWng. 

* ' ' *' '■. 

34. Eentooffu ^ 

Rc^t &.,coririgft. //^i&// Cff 'V redrefe. l^ggc ^ con^«- '^^ 
r«V. ©tt leifi CH m \>itbtmu It leads and amendr.-««itflW im^ ^cttCpBf* 

^p:Eeh SaLhorcidgie. X 

Motibus arcknis. JE/A? marchM^ far des ntouvemens fecrets. Camipa Ccm i 
moti cdeftt. vfWtf ro movimientos celefles. Witt flegdmetl ^toeffttfttlt^ 

With iccrct comotions. ©w* verbotgpte fcew^gunfl^ [ 

3^ "DeSon. 




l»ut for thQ world 



BlMiBXXMA T A. 




B J 



37, Een Balfem-botm , die geJhedeni^^tnH dtnhalfim 

ie doen utt druipen. .,^ 

0ym3MAIOTZ M/K 44 HCt^^ylATCA. 

Vtlncror ut fancm. On me blejjepour guMr. Son fcrito per guarirc. 
iJd/ heridoparafanar, gift (jen QeQUetfl OW tC fl^ncfent Wounded to CuTp. 

n^oni^mDunfret mi4? urn itt genefen* 

38. Twee Cupid<ios Jmeedende een gloey end yfer* 
HAAvam ^£/ft3Q K0B4Tk noK4 rof AMe. 

Tundamuj diim calida incus. Profitons dk temps. Profittiamc del tempo, 

AprovechainofHsJfLuempo. JlWcu mott 6en ti)tr iittt.l3aoib|i faaten ^aan. 
Wc muft not let pafs the time. SJlan mitf b«^ epfen f4)int<bm wdW^Kif ijif* 

i^. Een Vefttng in de Zee. 

bilOT MA , HO HROKf 'fen/I AIOTZ. 

Agitant & cuftodiunt. Elles me frapent fcf wtf difendent. Mi combatto- 
i|o , e mi difendono. Me combaten y me defienden\ ;^}f fiddn / mdQt fp 
tietflcrben* They flrilce , but they flrcngthen. (£« fd;lagt dbiX ii flcrcft ttricj^. 

40. Een Seorftoen. 

CMCfTlK) 6ra> H(^'fe/IAMfT(A^ 

Motte medetur. U gnirH^ en mourant^ la f Use qtCil nfa fake, Gaa- 
^ rifce la pfcigha che ha fatta morendo. Sana tot toga que h'tzo^mwrUndo 
^OQJ 5nn DdOft fie flttiesins^ By his death the heialfaig. S)ut(i^(emcntoM/ 
bit genefmij^ 

41. i5^^» Oranje-boom vande Son befiraalt.^ ^ 

/ E^mccA oyywf^ 43Z. 

^Te non vidcns moriar. Sans toije meuri. Privo di te morir6. Mttrhri 

fin il ^nfiec u moet tb llerten. I mufl dye \7ith0ui you. Cfm ^i^ 
fiitK icj?. 

4X. Een traanendefVynftok. 
lIotH? w«3X n^Hxo4HTZ iwo. 

Poff-lachrymas fruAus. y^r/; /« larmes Teijruits. Doppo le lagrimci 
vfrutti. Def^jie las la^nmas las frutas, |^a betvatl^n DebiUKj^Cn. After 

tctj^ comes fruit;^ JRac|) ben fljrmien fomt bic imB^u ' 7" * 
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41. ^entArendvliegende onderblixems ofjcbiefend 
/• Canon. 

NHifioro) HH4f^r4ra) hceohtca. 

: Neutt'a timet. ElU ne cralut nl Pun, hi P autre. Non temc xA Puno^i nh 

y%\xxo. No temt m ium ni a otro. S^jf b^efl Hog n'ectt nog D^aitficr^ 
fit fears neither Vone nor t'other. & fM^ fOcMr boimtwifb:(i ORbcse* 

9 

\ 

44. Een wimfet of een toorn. 

rOTO&O KORrfeMZ &fCMtK4 H&'feT^4« 

Paratu»-ftd omnia.. JS<^*«tf a tous vrnts. Prepanta^jl tuttu-Pfrt5<fr4i» kt(^ 

sbs los bientos. "^txi alien tt)tifn en toinben BeteeO. tleady W fit fort ail 
icafons and Weathcw*,S3e«eit ju rtBm )ci(ai. > ''^ .^ 

j^^.CupdoboveneenJlroo^vyer. 

GrOjIO |)04H/fl(A* (RO|»a> H31C3C* 

• Quo cit6 fit j^cito pcrit. Chofe hat/e u^ eft pas de durk. Prcfto acctib, 

Wcfto fpcnto. i*r^a encendido^ yj^^Jt ^P^S^- l^aafl betfiteegen / {jWlfl 
PCtlPOten* Soon got , foon JoO. ^in \m^ in ^ct eyl cmori»ai/ botirct til(^ 

fang. 

^ ' '•-■■' 

46. Cuj^ldd met een masker. 

X. N4^t;KHmZ ^HUCMltpHTIi. 

Simular<i")nciifi!t. iTj^x/ /^/>r^^. Si afconde diflimulando. DjMmnhmd^ 
feefconde. HBqi mot.^ t»eili3en« You muftdifTenible. dltotjmtff^^verji^ 

47. jB^^^ ifrandende toorts. 
G&^mHTZ BNoqjH. 

Lucet In teDebris. // e'cl^re dans la uuii. Alluminanelletenebre. Jbtm- 
bra alas tiniehlas. Zff IlCgt IQ t» n&C^U It lights by nigt. &c lot^ M 

48. Een wierook'Vat. 
Naaoeno). H n^iATiKn* 

Utile, duld mifcet. EUe eft utile ^ i^rl^le. Dc utiUti. tT d'agradi- 
mento. De^rovecbo f'de agradedmiento. j^Ut ett fMlignililKm* ProStabte 

and agreable. Slf}ut|It4) tmb (mjcn^^m* 
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49. Eenjterre aan den Hemel. 

Codo hanrct , folo lucct. Attache au del elle Mile fur la Terre. Lu- 
ccnte al Ciclo , c brillantc alia Terra. RelucieHte al Cielo y reJjflenJecitnt^ 

na Tterra. gip ^ aao tini ]|etiiel / (ti fcj^nt op ti'aatfir^ The is at 

the sky^ and shines upon Earth. erfNiKtmnQtmindunblat^mtf bte&bc* 

50. Een trommel. 
Ncnom^ccNz EQr^MV« 

Sine frexnitu nihil. Elle eft inutile , fi elle ne fait du brmt, E inutile fe no 
Gl romore. Na vale nadafe no haze rtiiddo. SZp tjt omiUC SOn&er %ttWf^ 
She is good for nothing without a noiTe. &t ifl M)ii m«| o\n gwi. 

$1. Cuftdo dragende eenfylaar, en treedende op een 

Jpad en OJfen-huid. 

Nulli cupfat ceiGfle labori. Rien ne megr/ve. Ogni fatica h Here. CaJk 
trabajo es lixero. *C ^It ifi tXkt fblMir# Any labour is eafy to me. & 

fait m m^i fi^rm. 

5x. Een CHeloen. 

tJnus ex multis. Un parmi plu/ieurs. Un permeiM glf altri. Unopar 
wedio de los- atros. ^h Qtltiet; OKen. One among all. (Ema tmtcr OUiL 

53, Een Buiskooi. 
K^noonb a\oa n^om\pAHm'L d)(C/iH3Kiii avociu 

De mea ^Ibedine duritas. Ma fermet/ vient de ma blambeur. La mia 
durexza da mia bianchezza* Af/' dnrez^ ds mi bioMqueza. JlQgtt i|atUj|tf 
Iietli iiomt ban Hat iii toit ben« My hardnes comes from my withenes^ 

54. Cupdo met een fyl gewond J hlufcht een toorts mt. 



/« 
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Quodnutrft extinguit. Ce qui me nourrit^ nCiteittt. Chi mi nutrica 
m'uccide. Amata h que aleeha. 't ^eOt t|l|i bOfb / Wuff HV Uln That 

puts me ottt> widi nurrishes mc -SDotf.Ulif 0M^/ U(4)cr im4> onfk 



^ 
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-' f J. £^ winkeLhaak. 

Nifi Jttftiriam quxro. Je ne cbercbe que la Jujtice. Non cerco chc Ts 
Giuftitia. No hufco otro que la Jufiic'ta. 3|il en 50(& tltrtjT Qlji &e UQC^ 

tnatisl|etil« I feck hut Jufiice. 3^ ^t. mir tie jferc^ttgfdt. 

5*6^. Een harnar. 

Viitns mcliora miniBrat. La vtrtu donne ks tneslieures armes^ La in«^ 
glior di tnttc Ic armi e la Virtu* La mejqr de todas las armas es la Virtud. 

lEte titug& btfcgigc fie befie toapcmn^ Vextuc itods the beft Arms, t^tc 

ijr/. Etn Fenix. 

Sine Secundo. H eft fans ficoud. £ fcnxa pari. No ttenfi^nmdo. i£m^ 
ttt toectgaa* He has not his like. & 1)at fctnetf fftU^ m^t. 

58. jE^ir Fii/i 4umjyn hell knagende^ 

Ftma aocet. «$&» bruit lui uuit. U fuo rumore li noce.. Si roldo lede- 
frabaxo. %m QetoaiEr bjetlgC gem fCgaOe^ His noife is hurtfuU tohinu 

59. jB^» Cameteon. 
IIoJiyw(40MZ xc/i^» 

Sub luce lucSv Sous le miel lefieL Sot to il dolce Tamaro. Debaxa det^ 
duke el amarga. 4^tlfiet fiC gOlttS fie Q^He^ Among hony the gall. tttUdT 

km 1)01% bic. ^•. 

^o. Een fihaar op een ftuk taken. 
CNHAiaeniz 4O/10H 4>iA oyK|)4iii£iiT/iu 

Detrahit & decorat. Elle r/traucbe^ mats aujji elle emhelUt^. Si coaf» 
ma ma s'abbeUIbe. Se coufume mas fe bazx mas bella. ^f tieemc tOegOOli 

le bccs^ecen^ The; take awaj^ to adorne, (gk Qtmt Votg. obcr fjfiUU 
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61 » Eeu riem iiie in V water em kromrne "Weerfchin 

N4liJ€ MirfcHiC n^l|J4CTZ N4(Z. 

Fallimar opinions Notre ofinion noms trompe. La noftra opinione ci 
inganna. Nueftra ofinien uos engatma. ^nse S6inttl.b(D|iesen On|S« Our 

mmd deceives us. Uitfere mdromg bmie^ tirtf • 

6x. i?^)s^ iubbelde Arend met de blixems. 

Prasfidia Majeftatis. Gardes He la Majeftf. Guardiane delta Maefi). 
Las guardadords de la Mageftad. SKjf befcHeCtnen tit QOOfitQCMNMBSltt^ 
They defend the Wors^iipnilnefs. &^ bet SBt<itlik. . 

6). EeHverre^iyker. 

NcN4BH(Tb KMJlTrcoecreeHHOMy* (KOfAVy TAWi. 

Auget & minuit. VEnvie eft elle-mime fin Bourreau. {^'Invidia h\% 
carnence di fe fteila. La itrviMa es la Confitmfion de fiproprio. ^Dt Ilj^ 

id tit beul ban Aic]^ 5elf{i« Envy is a hangman to it felf. ®cv ndU \m^ 
tct femem dgnm ^cm 

64. Eenfontein van een Hand gefioft. 

Vires alit. // r^are les forces. Augmenta Ic fonc; Awnema lafuerfa. 
I|{i UetntelttOt be Otastent He revives the ftrength. (!X€t^6^tkSlxiiWXi. 

6$. Een kroon op eenfylaar. 
nons|^ni4 Hfcriio. 

Exiffimatione nixa. Afpuyie fur la Refutation. Appogiata fopra lari* 
putatione. Arimada fibre la repmacian. (DefieUlIt Dp ttt fatlie^ Trufted 

upon Reputation. ifxil[^tt gegriinbet.^ 

» 
. ■ * 

66. Een Beer die een Byen-hrfin V water dcmfelt. ^ 

Oy44^AH(A %^\m TOMKH. 

CoDlilia media fogienda: . ^Potnt de milieu. Niente di piu bona. Na^ 

da demos bttem. j[ilen iftoet Den mifiMflett (aab ttigben^ Men muft 

avoid the middle. SI'lc^ M mitt^kvc^ 
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67. Een hand met een f offer. 

KtO T4HNCTE0 HM^CTZ » mOH &CC HM'k^TZ. 

Qui a iccrctis ab omnibus. Celm qui a lefeeret s tout. Chi hi il IqEre- 
to ha tutto. Quiensiettcdficretoticnesodo. ®te 't gej^rint geeft/ {^t OUC^ 

He that hath the fecret , hath all. ®(r baf gd^dmnnp |Htt/ j^t odt^ 

68, Een San-verduiflering. 

JIj^HGUTHCKmk &Q} &|»C4HTZ. 

Pracfentia nocet. Ss frifime nuit. Sua prefenxa e nociva. «fiir fre/em^ 
za lo confuma. ]|aat tegeiitQOOjUgO^ biensc fc]^ditt« Its prefence is 

69. Eenfiroom in veek beekjens verdeeh. 
GH/ibt 6"*^ f434't/icHHbi <vmk« 

Disjun£lis viribus. Les fortes Mviffef, Lc forxe fon divifc. LMsfker^ 

fas efparcidas. ?5e fttagteH 3pil tetfjijeifit^ The ftreqgth is fcattcrcd^ 

70. Een JVynfiok zonderftaak. 
Tj)CE^cTZ lio^no^iif 

Opis indiget. £//f shefiin defo^&tten, A bifogno d*appo^o. Tiene 
mtnefierJe arrtmo, ^p j^cfC flut ban ttOOtlCn^ It has occaiioa iforfupport* 

71. Eengekafte Laurier^bomn weder uit/pruitende. 

II|»O3AE4l0 (S4f€^ 6^C (DCLiMoT SnOE'k4€. 

Triumphali dc ftipite lurgcns, Jefors d*un Tronc accoAtumi an^trionC 
fhes. Sortifco di un Tronco avc^io i triomfi. Salgo it un Trtmco accor 

ftumbrada Us glorias. %}i f))|utt ban tm flam / tAt getoDon i$ te jegett- 

p<;ddlen« I come fort from a Trunk , that is ufed. to Yidorics. 34^fimeffe 

71. Een Tortelduifof een dtn^re tak. 

illOEO&k MOA nj)CEUE4E HnpCA\€|»TH. 

Nccdum cefQtt amor. Mon amour dure afris la tmrt. II mio amore 
durera m eterno. Mi amor durara in Aierno. Jlldljn tnftt biltltt tmbC 

bOQ&' My love lafts after death. Sneinc Mt to^et tUKf^ tern toM- 
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73 . Twee takken tegens malkander m de irM. 

Ignem park tepetfta friaio. j1 force Jtfe-'frener U feu en fort. K^ 
il fbco dalla forza del moto. Nate ilfuego Jelafkerpa del mottvo. ^gVOi 
t Uttl b^ptocn Rotnt 'tx buut uft. By rtibbtilg much, the fire comes oat 
ofit. ^unb vul rdtot tomt bo^ foKV batiw^. 

74, Een Limoen-boom mtt vrmten. 

VXiCm^ Wtsx AJL HMnT05KI Eld/I(>» 

SollHH 3 Sok. Je neferois rlenfans le SoUi/. Scnsta 11 Sole no» fcrf 
Hicnte. Si» el Sol mfaria nada, ^onlWt 6e ^on lltn fl^.ltfet?* i sliould 

be nothing without the Sun. aO|)nc tie ©orrae \>x(i \^ m4)W- 

75:. i5:^» OMde ftok van een wynrank m^gert^ 

Amicus in moitem. C*eft ifre ami mime afris la mort. II mcdcmo 
amico fine la mprte. El mifmo amigo i^a la mmerte. l^j^enh Srlfj? QdW 
fee OOOb* This is to be a friend after death, growb Al^ n«^ bOH (06^ * 

76, £^ nWif ^» vaeren^kruid by mdkdniirgepUmt. 

OyA4/lImA (SBlKnpTOHMbi TCE'B* 

DffpaiCfm vftes. Eloignez votts des ferfotmes fui ne fimfmjet§t pas avee 
vous. Lomano da chi non fi confa con voL Lej^ dequien mmfi corn- 
face con vos. mitti &e geetie bte u ntec aanflaali* By tEofe thac yoado 
not Kke. ORdbc tu Mr ni^t gld^ ftifv^ 

77. Maah''koj>fenjWaarvandehoog/enafgefla§e^ - 

EoAUAi COATIA MCNIUHMZ n04a)Etilit CTATfa.. 

JEquari pavent alta nunori. Lesflus Aevez craignent d*Are igaux aux 
fetits. Jjt piu grand! temcmo cflcre cdme li piu piccioli. iar masgrax' 
des temen ejfer como tos chiquitos. "^t \Kt\ft\Mi\lt bgfCSttl tiC MtittCtl Q^- 
^fl tc tQO;tint. The higheft are afraid to become equal totheloweft» 

78. Drybladt de Slangen verji^ende. 

Procnl clfe ProfanL Loin d'icy Profanes. AUbntanate vi Profini. ^A 
iiaJtios Je J^raidores. W^\^m\j^n jb^}}0m$^ Pack benoe Sacdleg^oDS 
fellows. 52^eg»ont»i<ri!»t00ttlo|c. 
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79. Een Scbove. 

IIfHH4/l£5Kirra rfeWlJIlMV, 4H£(0«IWWV4K)1|K/W>?- 

Non metentis , fed fercntis. Elk nUppartient pas i celui qui Ucnupe^ 
viois a celui qui la feme. Non al tagliatorc, mi al feminatprc. No es de 
quien la carta fino de quien lafembra. SJp fiopit Wcje WSOSSt Beeft/lliapr 

Ilirt tm aeirien Weje iwaapft* Not for tte reaper, but for the Sower, 
ek g4^5tt (cm fact tmb md;t ban sulier {ti^ 

80. Eeh Lefye. 
Bwr4A N'feK^ itiro4'btc/ifc HAvfec 

Inclifa virtus. // a toOjoursJ^'Ja vertM. Ha fcmpre la fua virtd. 7hm 
fiempre fu birtfid. jftp fiwftlrftoD teUSH* It has alwais its VCTtuc* €fc 

8f.^^» quynende tutj^. 

Abfentc Sole langucfco. Je Idngnis dans l'*ahfence dm SoleiK LangUifca 
per la lontananza del mio Sole. Defio por la aufenfia de mi Sol. 9[il RtBtjtl 
in 't afsfin ban tie ^on^ I languish m abfence of the Sun. Sf^mffgm^ 

82^ Koren gereedt mgedorfcht te worden^ 

Tribulatio ditat. Les affliBionsfont utiles, he afflittioni Ibno utfle. liof 

tfohajos jon de provecho. ® e ber0;u66inseti stjn boo jDeeiip. Affliaioas^ 

muft needs be. 5:wJbtaI iflt nt^li*. 

83. Een gewonde Cupde bkdt de trouw aan een ander 

die dezehe veragt. ^ , '' 

Ncgare jufli, pernegare non juffi. Tel rdfufe , qui apris muje. Chi mi 
fefiut^, mi brama. Tal huye^ quien cafa. ^Obanifl tm tDngett nu/ bit 
baat na bct(te(fl^ 50e6t« Many refufe a thing now , that they feek af-- 
terwards. SJid n^e^etm W cm biitj/T bo^ fk na^ ^otM %\l^ 

' 84. -E^ir flante van Bafilicum. 

KO/fb if^HlIK MCHA tndOHCItlZ > TOiL Of I ATirfei (BaVCRC E^rOEONIf* 

Qu6 melius e6 fuavius. Plus, on me touche^ plus douce efi mon odeur. 

Chi piu mi toccarl, piu odore fentira. Quien mas me tocara^ mas el olor 

plera. Boe 3dstec 8n:adlit/ ))oe Hcfliifien The. more foftly you touch 
me the fweeter is my finelL 2l^ fontto^ Mm wi^ m&^y^ mmjfX if mdn 
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^f. Cupido pylen Jlypende. 

H3Z &H;K^ flC n|»C&p4L4J4K)lfJie«A» NO 4o,MOH hoioko-* 

/rfecHMZ gcrriL. 

Mens immota m^met. 3^ vols tourner U rejle^ mais mom ejprit efi <(m^ 
temt. Jo vedo rimaner il refto , m^ il inio fpirito h coftante. To v€o\^fm^ 
dor lo detnas mas mi ejpritA es conftante. 3[{| jie fiaat Qm&eeCm / bOCQ 

mgn geefl i# s^Uft^ Tho it turns, mi ipirit is quiet £>6(<^(tftliiiM^ 

8 6. Een Gans die grafs flukt. 

iclm H3MCR15 H/IHOyMp. 

Dcficiani aut eflScJam. 3^^^ /^^^/Vtf/ ^ oufen viendrai a iomt. O perir6 , 
6 la fueller5V Omftnri, o la defaralgari. ^il (lecf 'tt tlOO^ / Of 16 fOtt 

*et: tlOO^ I wH dye if J dont pull it out. &wa^fmmm oticr geflMietijeyii, 

87. Cupdo finder fylen en geblindt. 

Pulchra pucllarum lumina tela mihi. Les beaux yeux des Nimphesfim 
des filches, Li belli ochi fbn le mie frei^c. Los betUiojos fin mssfiecbas, 

iSefcgoone oogm bet Hlptnpgen stjn tngt» pplen« The fine Eyes of 
Nymphs , are my arrows; ®tc fS^hnt mtgen Mr SA^lKn f&tb tncine yfcue* 

88. Cuftdo voor de^oart van een thuin. 
BtAiA /iioE&H (VTbf npnplAfnc/ff(ii r ahi ndOHcndiATi/icH. 

Amoris oftium, non hoftium. C^eft fi»^ ks amis y isf ^p^^ four ks emte^ 
mis. £ per li amici, non per li nemici. Bs paro hs amgos\ y no para hs 

enemigos. *t 30 boor&e b^ien&eti / en nfet 600 j tie bp^ibett* 'T is for 

firiends , and not for foes. ^ fC(UX\bc/ m^ ftit fnt&c 

89. Cupido met een toortfi en een Vefiaal^nonne by 

haar heilig vyer. 

moH OxvL AOA-ki EXMi n|»cEU&4Tk NC)KC/iH mu>H. 

: Noftra «terna magis. Monfeu durtn^plus que le votre. Il mio foco du- 
rera piu che'l voAro. Mifuego durara mas que el vueftro, l|I9{|n bUUC xtf 
tettge; alj$ 'C utoe &UUtetl« My fire shall latt longer than yours. gRetnjW 

90. Een Egel ia mafkander gekramfen. 
43Z noKtfMK^iocL cKOdo E>iro4'kte4fio. 

Mea mc virtute invc^vo. y^ me couvre de ma vertu. Mi ricopro della 
mia virtu. Me cuhro de mi birtud. ^ tvlk mp met hlf|tl IKUBO- I cover 
me with my vertue. 34i loMt§ X6Ui mtt UKOKt VX^. 
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Hc^CMrSzHACTCA nO&CA MrNOKSNIA. 

lyTutatur in horas. // ebanze a tous momens. Cangia i tutti momentu 
truecd a iodos los momentos. i|p tetanDetC alle OgcnbttUltt^ He chan- 
ges cYcry moment. & ^mitmt (die oqgcnUut* 

^%. Ci^ido ftt^ende Geld. 
OyroNbi ANN'S EUMo lo 3/i4mo» 

Auro concllidtur amor. C^ avec Por^u^on me rend favistMe^ Con 
foro ii riconiilia Tamor. Cm el orofe ganael amor. ll^Bm tej^tt OV 
QUt SOUt« One pleafes me with gold. €klt IM^ liele. 

93, Cuftdojtookt een vyer mttfinfjlen. 
GcH ocHk ecniL miMi ho ejrfcicHz« - 

Lentus tamen astcmus. Cefeu eft kmt, mats il durerd to^jottrs. Lfeoto^ 
ma cterno. A foquito mas eternamente. ;©f t bUUC IjJ latigsaem / XOBM 
aUao^ buutetttie. This fire is flow , but lafts eternally. (Dw feur jf{ liUig> 

94. i?^« luldende kkkke. 
^KMK grcD HM/i'^ era) C4Moro* 

Sibi non fiipit uni. Ce n^eft pas pour elle jau^elle fintte. Non fona per 
fe medcma. Non tone Para fi mifma. ^p feHt^^t t)00|. §061? Sllfj^ Wtt* 
Its found is not for it felf. 3l^{I<mgifink{;tfdr]iet^ 

9 ^ C^j^idb zaeidt fiaap^bollen. 

GiC f A4H 34GbiTlA ElCro KCM4fTiA MOCTOK 

Oblivioni. C* eft pour outlier ious mes mdux. Per fcQtdairmi di tutti 1 
miei maljl. for olutdar todos mis males. ]^et i^ OUT Idle Xmm Campen 

te betgeeten« T' is for to foirget all n^iy misfortunes. ®f tp nm aO m^ 

95. Een Sftn op haar gehroten webbe. 
il% H m^^LAm A^vmi (D(T4K/ichh>^io cboio ^^ori. 

Interrupta retexam. Je racommode mom travail mtemomfM^ Raccommo* 
do le mie rotte trame. Confietto mi tela, ^fi tetflcQf 'niptl {^JOtot 
lQecll« I repair my work that was broken. ^ VCdttffxt imtitc yitm^ a(boU 
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97* Ein laurier van den blixemgerMtt. 

(A)EHil}K4IO A\A 4^ArO MOCTO nf4&4. 

Spoliamur jurt vctufto. On nfbte man OMciem prtysU^e. Mi lerano li 
miei antichi privileggi. Me quitam mis Mftiguos privilegtos. IBm bntt^llt 

nip mgne oube boK}^trBten« They take my old rights from me. iB^ 

i * 

98. T)urvelS'bropdt ^ of Champfim. 



/ / 



CKOfO |04H/rCA, CKOfO) H3*«3C. 

Quod cito fit cito pent. Ce qui vietn vite^ meurt hiew-iH, Che prcfto 
nafce , prefto pcrifce. Quitn frefto madt , ^efa muere. *t 45MI tfi[S bOQIt/ 

bcrgaat oofi I)dd(l* Soon come , foon perished. €><f4;tpiii5 fdiotm/ 1^ 

99.^ Een Tortelduifop een 4wre tak. 

IIOIO TOKMO) 4M H3HC(£HiA HfU/flH (KOLIu 

In Actum duccre voces. Je nt chamte que pour me pUsnJre. NoQ catlr 
. to, che per piangere. Non cauto^ que pom Uorar. 316 S^ng altott OIQ xm 
tt tobtaa^n. I only fing to complain. 3(|| foij nurim^ fK MMgm* 

^ ' ' ;■■ ' ' ' ': 

lod y^f^ ^^» v^r een ploeg gejpannen. 
COhz HM^cmzr E^iptii^io XHT^nrb* 

Omnc tuh*t punSum. C'l^ »^ manquer a rieu, Non manco^ i nknte. 
. Nofaia a nada. i^p Qceft be arootfle liunff. ife has the greateft skill. 






lot. Een bangende Leeuw. 

^Ay\AVrL n#4SHTC/KI11&0K4TH» 

TJt fciat rcgnarc. Afin qu^ilfache repter. Acci6 che fajpik regntte. P^ 

raque fepa governor, ^jf bat fip toeete tt fieecfcBett^ That he may know 
how tu rule. TOtf ba^ er wifli |u jierjcticn^: 

■ ^ 

loz, ,7!>e^&/ixefnop een 6erg. 

Jovi &; fulmini- AJupker tf afesfouJris^ A GioVC, ft l^#bl Ri- 
mini. ^ /;^/^f>^r ;^ ^>/ rayos. Itoo; 3|UjpgQ^im ttt Hi^Rmi^ "^^T^ JupttCT 

and his thunder boto. ^cm Sufitcr iin» (oilcui Nif ^^ 
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103. EeMjcbip doorftorm in de bavef^ geworfen. 

ITpKOHli^'k OyUMHUIZ TOKM(D UMOC 4t^0' li4H KOIICI4Z 

Fiois coronat opus. La fin cowrontie totuvre, II finecorona Topra. t»s 
fin cncorona la obra. \ dSfttDC fttOOQt {Ht tOCtft* At the end 70U fee the 

work. S>ii^ obe fr6net Me otbcie^ 

104. iEf» Oyevaar dragende finen vader. 

Pietas augufta. Ceft une pset^ parfaste de ftcanrir fan fere darn le tefoim. 
E una perfctta carita foccorcre il fuo proffimo. Es una obra perfetafoco^ 
rer en las neceffidades a fu^oximo. i^et \$ ettl StOOtf beUS& SSn OU&et^ 
fn be tlOOb te fielpen; It is an excellent vertue to help his father in need. 

e^ tl erne fcl^one o^y fdnen cKmt m ba noti» {» (Klfot* 

105. Cupdo vertt>ontJ^n wmd am e^n aHder. 

EO/l-kSHH n03H4Ni€ 6(Tk N4M4y|0 KO H3MHUCNTIO. 

Morbum nofccre curacionis principium. Montrtr fahfuir'tr. Malce* 
lato , non e curato. Su mal es condido , no es curad^. SSjtl jpgn te IQO^ 
tien i^ txit te genejen* By shewing his difeafe it is cured. S)te ttmSfVl 

ttmoi i^ia ottfot^ beir ^t^g. 

106. EenTu^. 

CsSti&'ET^fiz (&ocro hhito;kc eiu ey/iz, h/Ih K^Avb 

It&^l^ HHHTO}KC* 

Praetcr colores nihil. Samsfes conleurs^ ee ne feroit rien. Senza color 
non val aiente. Sin color no valdria nada. SSOtMieC gddt tettDe toa^ fp 
tUetjJ^ Without its colours, it would be nothing. Ojbmi^Wffltb/ J»m 

icy.EenLMufche. 

Nc&CrzlKOMV nTHIlCK). ITfH/IHMHO EUTL. 

Non cuivis Paflerem eflc licet. N* eft pas Moineau qui veut. Non c 
Paflaro qhi lo vol cfftrc. No es Paxaro qmen qutere fer Paxaro. i^p i$ 
geett l^ogel Oie tOlU . He is not a Bird that would be fo. ®crifif cm "B^ 

108. Ben Leuwerik. 

ITfOK'kl|J4CTZ R«M^. 

RenoTatum nuntiat annum. // annonce U Printems. Atmuntia la prinaa 
vera. Denunpor la prima vera, j&l^ llftbOQ&igC be,9lSllte« He denonces 
the Spring. &i vcrhSnt^ ten d^lii^ 
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109. Een Leeuw met eenjceper. 
Kto oyMWA dtoMHT;* 

, Qids Aufe^et^ Quttfte Paffral Chi mel toglier^> QfieM me lo fomarM 
ilMe sal mp trie mittimnen* WI10 is 10 take u from me? ^Bcr xMxKiX$ 

no. tMarsdoor Cufido getemt. 
OyKjfoiiMrrs »f ocTb. 

pomitor Ir*. H, Jompte la col/re. L*Amor doma il furore. SlAmor 
tempera el furor. Up tmlnst 6e fidmmial^eitlf He tames aoger. (gx ^ 

z X X . £^^ Schilders fanneeL 

Ad omnia. Profre a ttmt. Preparato a tntto. Preparade a toJe. fBtit 
fUfUini tot tSk^. Fit for any thing, gu ^m 1>^mk 

It^ Een Jlafende Leeuw. 
djiic ©r® MHTZ* 

Cor vigilat. Jo* rararr wile. Veglia il fuo cuore. Sh cerofek vela. SS&ti 
JjUXi tOMbt. His hearth watches. Sem It^ xo^ 

Z13. j?fir Leeuw. 

'4<^3HOfi(Hi€ CCH/tOM CMliUlCIMO& 

Ai^mus cum roborc mtxms.^ Cam^efl Je emur £s? deforce. E compo- 
fio di coraggio , e di foria. Compuefio de cor axe y defuerpa. StedaaO&C 

Uft moebt m ttxasji. Courage mated with ftrenght Wm Vcraii|ifKf nit 

114. Een Baton. 
Oy44^( 6F0 noHAWtt MA o^xy* 

ConcttflUs refiirgo. Lesjecouffes nfiUvettt. ' Percoflb m'inalxo. Bati' 
domealfo. SSnm ^QOtCtl fiflCeO HV OJP* His pQsbcs lift OK up. ^'^ 
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Bhblemata. 



11 f. Cupido met een Sfiegel. 

Amtiitis Ten cor nt fpecalam eft perluddum. Pmr ^ wH. Puro d 
metto. Clofyfuro. S^UitWr tXL fCJ^QOn. Pure and heat. 6md»ettmbf|i6is» 

xitf. Een Lelye. 
E'fe/forrk 6A McnoAV434iut 3/i4Ta 

Candor, non I&ditur auro. Sa bUmcheur mUft poiwtfimtUi fmr Par. 
L*oro Jion corrompc la puriti. No trocMrafnpmridad, JcttQC Witt tDQjll 
bQ02 't QQUtI niet l^csoe&dt. Its whitenes is not f])otted bj gold, f^re 
tDdfle wtrb ni4^ tarq^^ ®oIb (cfMet 

117. Cuftdo tredende op fyfers , in haudende ctn. 

H(THNN4A HIOEO&li^ CMOT^H TOKMtt) H4 64HHOC HHC/IO. 

Pcrfedus amor non eft niii ad onum; Je n^en mnu qu^un. Un perfct* 
to amore no e che ad un folo. Urn perfeao smar no es mas que p4ira ufffi* 

lo. i^oimaafite tnbi flteftt mwc toe een. Parfait love aims but at one. 

11%. ^eNoordt'ftar. 

dY^AjitHA nVxk HM5K£ MTTH» 

Monftrat viam. Elk montre k cbemsm. Vera (corta alia via. La ver* 
iddera ioM #/ camino enfena. fyf fjQgft m^tfi tOeQ^ She shcws US the 

way. &t iti^ vaii bm m^ 

119, Eenruftende Leeuw. 

HcCW^nCTC^ NO ll€n^40>IH gCTb. 

Non fui!t fed uidomitus. S^il n^eji poin^furietiXy il ejtiimncibk. Non 
S fiiriofo , mi invincibile. iVTo cs fitrsofi , m^^ iirvinciUe. ^ Rp tliet tooe^ 
Imtbe/ fip ifSonobettQinnelp. He is not furious but invincible. Sr m^ 

1 10. Twee brandende barten. 

444K4 KOUHNO E^4CTZ« 

Ut duo nnum componantr Afn de tfenfai^e qu^tm Je demx Sono <}uot 

in uno. Son dos tn uuo, 4^m et niaateeii uic ttnee te mdaiieii^ That 

mro may make but one. Tbif tetf |«^ nue ORtf nxActw 
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XXX. Een totm en gebit. 
Oyn|^4&/iAcniz , h Hcnps/iArrz.^ 

Riegit & corrigit. // regit ^ corrige. Regge, e corr^gc. Rsgey cof'^ 

rige. 'c SEMflim en 't tutbetert* £ rules aad mends. & r^giem tm ucr» 

ixa* jE^/r Oyevaars nefi op ten Kerk. 

Hic tutior. Plusfeur icy. Qui pift ficura. A qui fMs figttra. ]|in:^ 't 
3KHe|^i;« Hete it is furer. ^^ ift f)tc( f^cf^mr. 

xxs. Eenberg daar keekjes afloo^efh 

_ Qua tribuunt tribuit. Elk rend comme elk a receu. Lc rende come 
l!h^ ricevute. Loque le dan da. *t ^ertt fp Qeben QCeft {IB« It affords- 

what is givea to it. & iixilct mtt /. ttHtS itim ge^etal ll^tiEft*. 

124; jB^» tMaan^verduiffering. 

CcnfuraB-patct.. SonEeikfe Vexfofi a U cenfure: 1^ fua EcliflercfpOp 
Be alia cenfura.^ Efti effuefta a la cenfura. l^p ^eit bOOj bCVifpitlS tSfflXU' 
Itis^xpofed to be cemured. &t jf| bem 1^1 1^. 

x%s. Een ge/chearde Klok^ 

« 

Ex pulfli nofcitur. On lacennoit aufin. Dal fono fi conoibc Se co^ 
noce delfenido. 't IStOjtl tlQQJ 't gcluftl i»&ent« It i& known by the found.. 

%%6. Het Spamfi iruls cp een fchu^^ 

B0344AHiC EjrOAi^iA» 

Prctium VirtutS. Prix de la>vertu. La ricompcnfe dcUa Virtd.' Pre^ 
M deJa VirtHd, ^ IQQQ \tt$. "^^vx^l^^ Thc reward of Ventu JDir 
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117- ^^ LeeMW zich in een SpUgei suwnde. 

13(Cr44 T0T5KC- ^\ 

ISemper idem. To^'burs It mime. Sempre il medeiimo. Siemfre elwif- 
nto. Wtgib te Sdte^ Alwais the lame. 10^ iecfSbt* 



1x8. Een hand die ten net o^haalt. 

'Non fempcr tripodcm. it n^efi pas t^ursftjte. NoQ fto^jiie fbrtu- 
nata. La torttau no fipvorece fiemfre. ||iet aUgtl mi ^|M|Q^ Not 
always a Trivet. SiW>t oOjeit ejnoi ®«p|itf# 

lip. £^» Commas en de Noerd^^. ^ 
NasmKHMo KNUBH^KHAvoyvvy ciklt^. . . 

ImmobiUs ad immobile Numen. Immobile a tme immobile Deit/. Sta- 
bile ad una (labile Deitil. Immpbil ad una immobil Deidad. 4tabctQfC9« 

Igfii tia b'onbrtoeeglti&e <Boti]gep1>* Unmovable to an unmovablc God* 
4iead. Unbemejlic)^ jm^ h(t mbfCUOkfyXi €{0ttiKtt« 

X3p. Een Sphere en in ^t midden een ^edefial. 

HcOIIb TICK/l'b4V€TZ E/irO4'bANil0 4^)KC 40 NECZ« 

Me trahit altus honos. . lAbmneurfuii la vertu jufyftes dams le flms kmf 
ides Gienx. L'hohor iegue la vinu fino al Cielo. Jua howrajipie aUvtr^ 
tud^ afta el Cielo. 3^fi eitllOlQC t» Deugtl CQt in ten I^Vmu Vertue is 
purfued by. honour even- in to heaven. S)Je^tHfbIge((e( 04)0^ biff in tKH 

.131. Een hond krahbende adneen boom. 

NCHI|1H TprOt KTO TCGA H£Ht|jiE! 

Quietum nemo isn^une lacefl^. Ne ebercbe fas eelui qui ne te demande 
r}en. Non cercar chi non ti ccrca. No bufques qnien no te bmfca. fynHkt 
nitt I bie O niet en 3oeftt« Seek none, that doth: uot feek you. ^^ 
)im nu|)t/ Nr Md; m^^t |ii4^, 

X 3 X. Eeh hond die een boom hewaakt. 
Nc n{»HK4(4HCA Ko im\. 

Noli me taneerc. N'hjeilUz fas le Chien qui dort. Non toccare fl can 

Che dorme. ^0 toques el perro que^duerme. lH^^mV Hfe I Wm Do 

^iiot touch me. SwI^tTi^ mi^ iuti 
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133. Ben hand aan een ketting gebtunkn. 

nOHM4NOH T4TL ^ mOi^AJ^EOAki. 

Sccuritas altera. On eft en plus granie feuret/juand on s^efifaifi deffer- 
turba^urs de PEtaf. La catena i la ficurt^ de paiii. • La Cadena ts kt-fh- 

guridad de los locos, ^e ttoutn i^ BcrtiftBriQ batt ben ffaot* Faithfiit 

ne& is the furety of a ftate. i&xi ge^uijiettet bieb fSlfid mi^ m^. 

134. Een lamie ^et dry kroonen. . 

Efte duces. P^^^ nous mMter\ ilfaut iiaincre ^n mourir. Semx$XQO It 
vittoria. Sfgdmos ia viSoria. ^tOdien Of tSftUtett- Die or gain. @ltt» 

ly^. Een Thenix. 

TOKMO BAmATO XOIJJ^ 3H4TH. 

Sola ^afta folam Deum fequor. Je t^en veux coHnoltre qu^un, Non 
Toglio conofccre che uno. JVo qmero conofier otro que a uno. ^k \39iVtt 

VMUt een fiemiett« i wii know but one. 3$ iml mtr dmi kmttu 
1^6. T^ryTalmboomen op drie bergen. 

^ nO&||CMCNH COKfCAV€H€« .^ 

Cum tempore, y/^^r /^ temps. Con il tempo. Co^ el tiempo. '^Qet 
*ertgt>» Inltirae. gRfti^ittC. 

. 137, Een Kroon met twee launertdkken. y 
Gor/imfe fipio(irn|i£040/i'feiiu> h/ih iAJcoui^ 

XOCTOH BCQs64HMCIIlt '"^ 

Salus & vi£)x>ria nofira. . En une bonne union confifte notre eonfervafioU' 
In una bona unione ConHlk la nofira confervatione. Enune buena ttmon 
confifte nueftra confervacson. <font^atf b^^gC Oberblimtin0« Unit; brifigs 

concord. tlnf<r j^eil *tfl[e|Kt to dm^dt 

138. Een Sphere 'met drie bmen daar in. 

n^'lATC^H OyMH|>4IO ll{KXC4JE. 

Brevis vita magnanimorum. C^ qui nous eft utile nous quitte to^'oun 
trop tot; Quello che h piu utile, ci lafcia p1ta.pr€fto. Aquello p»es nuu 
de provecho nos J^ja .was apriefa. 't SUbeClief (le fftwft^ O^ ihc mo& 

beloved dyeth firft. S)ic Uffi fVcmAc fMm ym dfto. 
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139. Een Telgrms-Jfaf met een CardinaahJiMei 

daar aan. 

Dudore Deo^ DUm condmt torn. Dio conduce tl tntto. Dios acMrem 
lifodo. 4MtX (estet( ane{!« God gottverneth all things. ®^t^eretidletf« 

\ 140. Liefderjirikken. 

GVn^THMCHlC Oy (T|^4I1MC ?H^OH0U > H/tH AvVlHlt/fCH. 

Fortitudo ejus Rhodutn tenuit. La refifi^t^ce fait peur au Tiram. Lt 
refiftenza fpaventa il Tn-ahno. ^La rejiftencia ejhanta al Ememigo'. |tatfn^ 
lltagtcn tnaRen be ®|itannm taetbaatt^ Theur power makes the Ty- 
rants afraid. SS&a#itt> ja^ tm ^i^omim ftm|^ etm 

« . ^ — 

141. jEfii *^^rf/i f» vogels. 

NcnOtTOAH«TCTSO MHt nfOTHKHW* 

• Accipio nuUas fordida Turn's avcs. La Ugeretd ne me fauroh plal^re. 
VinconftaiJia non agradifcc. Elmfer conjtante no agradece. 49ngfftes 

&)S!lf|& f^dn til ntet beiibJOSQlt I can not endure uncohftantnefs. IMte^ 



I4X. £^^« -rf/rf^ii i» de Sm ideude. 

Ec3(ni^4X4 
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Prasftanttof aiumus* ^ Sa»s crointe. Scnza timc^c. • Sin umor. J$OtttKK 
bifC^* Without fear, O^m^X^ 

143, T^^^ Flambouwen. \^ 

B-fetp ^Tk ni^tjJ4 H41iI4. 

5^^® crcfcimus. Nous vivons des vif^s, , Viviamo di vento. Bhhnos 
je bieneo, ^t iDintI i$ Ot$ tlOe&SeU Wind is our food. ®c( tt^Od ^ ion 

144. Nedervaiknde fylen. 



Tra3a m^s feriunt. EJks blejjent,plus ^ui^i-0!l^itiK^^t9Jit feriA 
cono piu. Ttrada Here mas. i|oe lllfer Utfmm) VtfttMt fWU More 

pinching , more hurt. 3^ Pitto |(fiHmtien/ 3^ foTcter j^ofeit^ 
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^ 1 ^^ . Een Spiegel. 
Bai|1UK dimf 6M4 no^^KCNHo eV^V* 

' Splcndidior motu. Je fuis pirns brtUamquand w nCaghe^ Nel xnoto 
piu brillante. Nel movlmiento mas rtJploH^o. %h bllttb ttieet al^ ft hu 
boeegt fxi02&« I twinkele niore\ being Sirred. ^ m4)i^ man »# {k»^/ je 

146. Een SonnebUm. 
)Ke/i4HiA MOA no(/rfe4VicroriOMV ^mcicHiM. 

Vota fcquumur euntem. Mes defirs kfitivefft dans fa courfi. Scguir6 
li tuoi giri. Seguira tits arode^s. t&gnt toetlficgen bolgftl fjm in tKQ 

IaQP« My wUhes follow' it in its coiirfc. SSMnt vmifi^t foUjpx t|>t taHftm 

1 47, JB^« hert ap V -ze^^/^r aryvehde. 
OyrktiJ4ET(A no(/i€ cV^h. 

Pacatis ludit in undis. lift ioUe aprh forage. Si (bla^xa ncll* acque. 
iSif alegra en el agua. ^tt beruiadfit SlCg tld tieO (lOJtn* It takes its fport 

after the dorm, ^i fXjf^ {vl^ na<^ ban fhinn. 

148. Een Spnsl 

&( (H4f ^3KTa H4(A &0<npM/IIO » TO ari4PI4€ MA. 

Aliena gravant. Ce que je prens de dehors me rend pefante. Le coft a- 
liene mi rendono pefante. L^ cofas eflrmgeras me hazen pefada. *( <deftt 

iU ban^miteen ttmn/ madftt tnp ftoaet« 'That, which I take f^rem out- 
wards makes me heavy. {Do^ tcp tH>n auffet|)alfr«i)^e/ iiMi^ tnj^j^tvec. ^ 

149. £^» iITw^/. 

NcnOTf £E€HZ €JA\L mOAVV M5k£ HCnOKOHCA. ' . 

Inutile ambulanti. Jefuis hutile a qui ne fe repofe point. Son iii^tllcl. 
chi no ripofa. Inntil a qui en no defcanfa. g||| ben OUttUt aan UT ,nift 

m tu]}« I do not ftrve to him who does not re/?. ^ Mche tan nidbt ft 
nid;t v^ ^ •rv . -y i- 

I yo. £^^A Triumf'boog. 

3(M/IA |»44VCTCA MA NOCHTH* 

Gaudet fub pondere tellus. La terrexfl Hen aife deme porter. La ter* 
ra regioifce in Ibftenermi. Xva tierrafe eisgUria en fofienerme. H^ aatbc 

f^ blp m(i te bjagent The earth is glad to tarry me. SDk (Tbi crftcnct fii^ 
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15'X. Eeh leege Kauw. 
E%tTM nf 4;KiiK ^^. gr44 npifJCNic HsnoMOXcT 

Sine arte vacat. Elk eft t^Ajours vutdefi la rufe ne s'em mile. Sc Taitc 



153. Een baiklelfykn. 

Omnes continet untis. Unftul Us unit tons. Una fola le ftringe tutte. 
Unajhla las agora atodas. Ol^en emigffe gOUdfe brceetlt* But one keeps 

them joyned together. iRtK emd \aM fie oOe Ih^ eoMnber^ 

ijr3. EettTooren ofVyerbaaken aan de zet^ 

Terrain pcrluftrat & undas. // Maire la mer £5? la terre. IMttfira 3 
mare , e la terra. Aclara el mar y la t terra. I^p ligt te 3^ eti b^fifit^^ 
It lighthes the fea and the land. €^ leuc^ ton meet tmft bcr (ttm^ 

154. Cufido breideld een Leeum. 

dOMHHAK) CCrCD 4rNI^CM2*^ 

Refrenatus Agnus. ^J^enfais urn Agneau^ II freno la tende manfueta. 
Elfreno lo retrae manfo. %ik mddll ^tC tm %SXXi tidn. I make a Lamb 

of him. 34 moclie tm (mn borouf .. 

15-5'. J?^ Sonnewyzef met een donkereMff. 

OE/fl4K4 d)IIHM4IO OyMCUyK C&TLfllZ* 

Mihi toUum uubila folem. Les nuages me J/rokent la lunuert. LfCnub- 
bi mi tolgono il mio fole. Lor n»bes me temam el fil. ^t tOOlbetl bu 

Jiemien tup tngn Itgt« The clouds take my light from me. JDie t^oktai 
ncmo) mit mem Ite^c ttieg.^ 

ijtf. Een Hark. 

G0EHf4£ f43ttan4HNOr*- 

Sparfa colligit S ramaffe ce qui Aoh ipars, Radunaie cofelparfe. 

Acceje las eofas efparzuias. j^ berfamclt 't geen tetfttOOtt \M$^ It ga- 
theres that, wich was fcattered. & mfmki M WflxmU^ 
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1 5' 7. Een Talmboom.: 

^TM G4MH0 Oy A\f7 TO 4f^rOC |}04H(4. 

Uno avulfo non deficit alter. Mort Pun;, P autre nait, Mancatido nno, 
nafcc Taltro. Fabamdo el um^ cafie el otro. 't ^ttt tlOO& / *t dntWt leift# 

One dyes , ««nother comes. SS^ ctttet jltrbt / xoisb ber miter $Smn^ 

* 

I J 8. EenTaauw Jyn ftaart uitbreidende J met ^n 

jongens. 

HCAVCHUIM 40EjM)(€^44t MKO^KC rOM4. 

VTon minus caritativus quim fuperbus. Aujfi charttah{e M^orgf^itteMX. 
Non meno caritativo chc fuperbo. No tnenos cdritativo quejhber^i, jjjfet 

mintier ^oetirrtieceiitie aljj notidattl<B« No Icfs charitable than proad. 

15^9. s^^« Taauw met Jyne jongens. 

iVI/lf4iC (0(TU40A\Z« 

Cum pudore Ixta foecunditas. La Charlti avec la puJettr. La Cariti 
C la vcrgogna.* LaCaridady la verTuenza. ?©e batmlieCtiBSdO XOXt (e 
f({)admce« Mercy with shame. S^ lidx mit f(|)am. 

1 60. Een Capricornus. 

Fidem fati virtute fequemur. La vertn eft meilleure qtie toutes Jes cbe^ 

fe^ du monde^ La virtu fupera tutte Ic cofe del Mondo. La Virtudaben* 

taja atodas las cofas del Mundo. 9Be tlCUBt i$ bCtCt iKm all^* Vertue 

is beft of all. %u^ mxm^ aUa. 

161. Een Schildtfadt. 

Tf^n'EHU lX)k Jf^AA a)IC0HM4NTc 0yeLH4HllJZ. 

Feftina lente. Avee la patience^ on viem a hovt de tout. Con il tempo 
h la patienza fi viene al fin di tutto. Con la pacienciay el tien^ fe ^ana 

udas las cofas. ]]lget getiulc ^t mm b' uitbomH tian aHe Ungeii^ with 

{>atience men fees the event of all things. @cblltt lICietmmM oOtf • 

i6%. Twee tinkers. 
Ho smo (crtt) Eiyj^MW^u 

DuabuS. Rien de plus ajfeuri. Aiiicuratifiima. AJfeguraiamente. 0ttjf 

WUgKt' Nothing more lecure. Sim bing fic^et* 
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163. Een Eyland. 

Econ4(iEHlC MHOFHAVZ* 

Tufcorum & Ligurum fccurati. Senrtti h flufiettrs. Sicurttta \ (fiverfi. 
Segurexa a particalares. j|d( Xm ISietlige^ SecunQr for many. ^i4^ 

I ^4* 7)iand met een Capricomus. 
n^cMpb nfftocxo4H^3S'fe3Hiit» 

Integer yitx fcelerif^ue purus. Le S^^e a dominiaiimjkr Us Afires^ La 
Sapienza fbpera li Aftri. LapruJencia rije los Aftros. ^0t tDQntttI gflflt 
fatten re babetl. Wisdom excelles the Stars. S>ie xod^mi^l^t i&( 

165. Een kroon boven een kruis. 

GH/I4 E}KiA (H4MH* 

Dei virtns eft nobis. La vertu de Dieu avec nous. La virt^ di Dio 
con noi. La birtud de Dios con nos otros. 4StiOi$ bCtigtl met On^* The 
Ycrtue of God Avith us. ®ic (taffi €h)ttc^ tntt tQtf» 

1 66. Een Vrouw tujfchen een ,Leeuw en een Wolf. 



Hetmria pacata. La paix enSre la feroctti £5? PinfaSiaUKs/. ^ Lamm 
vince k ferocit^ h la improbit^. Lapaasgana la ira. ^e tkjeelie tUf^C]^ 
towtD|ee&IVf& en Quad&fiQtntg]gett« Peace between cruelty and ill wilL 

!<>;♦ Een H^olfyn om een anker enftuur^ 

Nh MTO^C EC3(OE'bT4. 

Feftina lent^. Nefaire rtenfans confeil, Non far niente fenia configlio. 
Ne haras nadajin confijo. jUAtt^ SQIItm taadU NothiQg without C^- 

eel. 9U4t^ o{>ne rofii, 

X 69. 7)ry ringen in matkander. 
iiiik m n^a)40yii^Kh 

Superabo. Je vaincrai totals chofes. Supcrcrft tutto. Cmsii ui^ JBi 

sal aue^ otie(tatone»« ^x^es^ma^bmxmi. 
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169. EenLaurier. 
no&fCHC44io no&^3M4ioi(i4r(D ma. 

Lasdentem Isdo. // m faut point offenfir^ mats defendre. Non bffbgna 
offendere , mi difendere. No es menejier ofinJer. 9ie lOp befcRdttfot 
Ue sal 16 quetfen. I shall hurt him that huits me. ^ Detle^ ^/ Nr 

170. Een Schip. 
GocM4(micMZ. 

Profpero motu. ^t^^r la diligence \^ VAude^ on vient a ioMt de tent. 
Con ftudio , i diligchza fi vien al fine di tutto. Con el eftudiary delijen- 
tJafe biene a fin de todo. Jltet tiOOjfllOCC. With profpcritic, fjm ©I&f. 

171. Lucretia doodt haar zelven. 
B(cr44 EV49 x;hth« 

Famam fervare memento. Mon exemple durera toAjours. Immortal fa- 
ra il mio efempio. Immortal fera mi exemplo. 0|f| ysH 0(tS& bCbOl^ I shall 
Hve for ever, ^c^tmbi offiot IdKir. 

ij%, Hercules in de wieg. 

Hinc labor & virtus. Z>/j id le travail ^ la force Di qui 11 traraglio, 
h la virtu. . De ami el trahaxo y la virtud. ||iet i^Cgint tttt^tfi fUU 0Xf 

beibt en &eUQb« Hence comes labour and vertue. f^ fd^ (ttf) f4wi Mc 
iirUit imb ik tu^enb» 

173. iiTi^^ir door Jfartregens nedergejlagen. 

H3/IHUICK2I &^HTC/lfNZ ecTb« 

Nc quid nlmis. Rienpar exds. Tutto il fupcrfluo i nocivo. Lofit* 
perflm es danofo. 0U \ml t^ QUadtU All fupcrfluous things are hurtfull. 

1 74. Net Troyaanje Taardt. 
n^4n^C/io60A\z &^^bc 

Specie Religionis. Souspretexte de Religion. Sotto^il preteftadi Reli- 
{tone. Sopretexto de Religion. 0tibtt fcntjtl Mm ^Ml^UCIlfl* UndCT 

pretext of Keligion. UilM tm fii^drrtcf ®rm(6atf« 






.-,-*. 



EMBLCMAT A. 



€• SYMBOLAflc 

175'. Een fraal^ftaak van veraverde wafenr. 

Alienis fpoliis. . Des depomlks JCautrm. Delle fpQSlic d*altrui. Del 
-ydepojo Je un otro. ^DoOJ COOf bm MdKCf ♦ By Ipoil of sn other. 9ltf O^ 

176. Een TMfelyke Krotm de Werli bejlraknde. 

BrfcMZ ^4KIKD UATTZ. 

Librtta refulget ElU Moire ^gakment a tons, Rifchfara I tutti ugna!-^ 
mentc. Luze ygualmenft ^ todos. ^tiyt tidat tobctl Steftfl^BdarBwQ^^ 
It shines equally to all. @ie ffyxsd ^tn flki^^ 

177. Eefi afgeffeende tak van een Boom. 

G4A\0 CdEOlO COCTOH* 

A fe pendet. // d/pend de lui mime. Depende da lui inedemo. Z>^ 
fende de,fi tntpMo. ^ teflQUt fiOn SiCg yXWU It depends from it ftlf. 

178. HetKagUUgt. 

H^3Z UHIHCX iiANie* 

Ex Lnmine Solis. De U lumi/re dm SoleiL Dal lume de! Sole. De 
la luz del Sol. ^002 't U&C tUt SSotl* By the light of she Sun. S)«K^ 

179. Een SchiUers fann^L 

Ad omnia, if torn.. A tutto. ^ /«^<». Cot allc^. For all. 2^ ^Om^ 

180. Een Eiland. 
NHKOTO|K)if M4rrK mn|^Hifffen/im4* 

Neutri adhaet^ndum. M ^iv^ cotey ni d'atttre. N^ da una banda, rA 
dair altra. iV/ de una parte ^ di de la otra. ^BWX tan MtKtt OatI tf gail< 

gctt« To incline to no fide, ^nem tindl m4)iUtflm«^ 
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i8x. Een kaars waarby andere warden aangefteken. 

Sine damno fas lucis. Sans dechet defa lumi/re. Scntamancanta d^ 
fuo lume. Sim perdida de fu Inz. SZotttlCC fcgaltt tan fyn Ugt^ Wit- 
hout looting its ligts. £H>m |(|)abm tt)C<s^ lid;ttf« 

t%%. Een Zeilfieen. 

6xOTH(D TAH^Tbi EU&4CMZ. 

Volcntcs trahimur. Force voloutmre. La fona voluntaria. Fticrca vi- 
Itmtaria. WUXvxlit .tiOjtim togi B^QllftetU We are drawn wilHnglj. 

183. £^^ Grafftede en daalende Son. 

Futumm indicat. li promftique PaveMtr. Pronottica rauvenire. Pnt- 
nrfiica lo venidoro. 't ^eeft 'C toeftomttlOe te betinetU It prognoiUcates 
the future. <&i {dgt tdd {t^fitge* 



x84« Een boom op een rots. 
Kto avohcc jgro) H3KyinfM 



QuiscvcUet? Qutpatirrararracher'i Chi mi potra ftadicarc?. Quiem 
me podra defariafrar. Wit Jdl {|em dftUllfien tottltea. Who can root it 

out. ^et f an tfyn mtf rdffen. 

i%^\ Een Lief de-firik. 

CMC^Tk 44HH>I MA ^oy^ACn^ 

Mors Iblarcfolrct. Ltf mortfeuk me demouera. La morte fola mifcio- 
. eler^. La muerte fila me defarara. 9^ bOQ& $al tUp dUcen Otitfin 
: Nothing but death is tu unty me. ^kt ZM> <Hm (on m^ mtfl^fm. 

18 (5. EenBrander. 



\\it\\:4\ 



Onz ayr^o}K4c 4 m oyitmf4iU4m. 

Damnum minatur non timet. // menace fef m*a point de pew. Si fl te- 
mere, ^ no teme. Se hate fernery mo teme. ll}p ujeigt en j^ fcfijOOtlltr 

Hiec* It threames , and it does not fear. & m«et/ unb f&(^ mqNtf* 
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187. EenV)egen. 

Porgitc lauros. // ne famt que me montrtr des lamriers. NonvoglioTC- 
derc cne palme. No quiero que me mueflres otro que palmas. ]I^g|l XXXgi 
lautlemt. Shtw me but laurels, ^gt mir ®ted(^At(e, 

liZ, Ben Smne^blom. 

Quocumquc fcquar. Je le fuivrai par tout. Ti fcguir6 dove andeni. 
Te feguiri adonde iras. Sl^ 5^1 8em Obctal W^g/tU. V le follow faim 
everywhere. 3d; n)itt il^ruSeral fblgen. 

t &9» Emjongen Arend die vHegen wit. 
Bc4iiK04^iiJic hco;kh44c /rbrz. 



Non annos animus requiric. I>^ valeur n^ attend fas le nombre des 
nies. La volont^ non cerca il tempo. La voluutad no bufc^ el iiempo. 

^e beugb tnagt 6e laaren nteti. Valiantnefs does not expeS the aim* 
ber of years. S)er SRitt^ ffaigt n<^ bem ^XUir rnc^t 

i5K>- £^^« Lauriet' en een dHirtus-tak. 
d4HH0 6cmk 4fVr4ro K0344ANic. . 

Altera, ^Iterius merces. Uune eft la recompenfe de f autre, L'uno fc 
la ricpmpenla deir altro. El, una es la merged del otre, ll*4bn i0 te \Ut^ 

geltiMg fie^ anlttren^ The one is the reward of t'other. S)(r arte ift icf 

• 1,91. ^^» Byen-fwarm. 

dNH HI|J? M'£(T4 » 44GiaCA OyMHO;KHTH. 

Quawrit ut profciat. // chercbe de s^euricbir. fcjerca per avan^arfi. ^uf 
c(i para aventajarfe, jSp Qaah Otll fO^ft Hit* They ftek to imprOTe. 

ipx. £^^« Swaluweiin de Sonne-fi^hyn. 
ITfiArnHUH 3HOH &^ n^HEi/tcfUcra ava KccE'k* 

Gratiatus evocat ardor. Sa favor^le tbaleur m*attire. II fuo grato ca- 
lor mi attka, Su amigable cahr me atrae. j^ar gunffige tQattllte XxM 

ID|U its favorable lieit draws me after. 2h^ mjpiiiiim vokm Mrt wih 
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1913. Eef^ ^j^Jer van een Herohgk^ 
^3z oyK43Vio M4(iii nocM/rfe VLO&i* 

Tot horas quot vires. Jt marquerai Us heuresfilon ma force. Miftrr^ 
tb Thorc a proportioned -Aftitfri /uj boras aproporcion. 3fi togSC ttt UUtClt 
boIflcniS mgn fcrdQt^n aan* I shew the hours according to my fercc. 

1 94. Een bheyende Boim. 

ferJl^ BfJMA MH^ n^i/WPHtt) B^4^ 

Si tempos fevebit. *?/ /^ ttmstn'efi favor Sle, Sh 1I tempo mi &vonri 
Se el ticmpo mefavorecera. %tx bril t^ mp 0UnfliS toOjtt* If time isfil- 

vorAbletomc. SBontt e^ gut 2B<ttet »t*. 

195. ^^^ Or^j/ ^^/6 buiten ^i water. 
ITfomxo^KJi^ , 44 oKf 'bnMAio. 

Duriucm qu«ro. Jefors four m!cndurdr. Cerco la dure*?:a* B<r/2» 

la dureza. gft feom uit om hort te tiiojacn* I come out for fo grouvr 
hart. 2^ touune Iberiiuf bmmt id^ (^att mttc. 

196. Een faort van Spaanfe Brem^ die s'^ogtens 

liejffk ruikt. 

4jLmm,A nj>iATii4 &ih. /iiogoA\^4f »*i t h4m ^TfamiM M4iat 

Mufis aurora bcntgna. Le matin ejl favorable aux Mufes^ L*iaurora 4 
favorcvole allc Mufe*. La aurora es favorablt alas Mufas. ©C niO^QCtls 

ftonh 13S 6e JlBufen punlWa* The morning is fit for Studying. S>fe 

197. J5f» Haan. 

Et Soli & Marti- Je fuls devouiau Soleil ^ a Mars. Al Sole , & I Matte 
10 fon drvoto. Tofoidevoto al Sol y a Marie. %\i ftetl Qdn 6e 2Jdn ett 
Il9atj$ toegrtDtjti« I am dedicated to the Sun and Mars: 34^ VXi Me €io»^ 

198. Een^almboomj met ongedierte aan fyn worteL 
NCK4I&HCTL Hi^Pan^AxV e^iOK) cirooyrojiCNZ (omhnhtca* 

Invidia integritatfs aflecla. Uenviefuit P integrity. L'invidit feguc Tin- 
tegrita. La invidia Jigua la inocencia. ©e nri& tlOlQt df gObtojUBtlBfilit^ 
Envy followeth the piety, ©o: mtb fblgct ^ jatte*^r$t 
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199. Violen. 
R^4(0T4 eoiik £noKopKTH» 

Humilibus gratiam. j/y a de la beam/ dans tbumilh/. L*htimtHtiiielIt bon'- 
a. La umUdoP en la kondad. ®adt i^ fCgOQIlte la Oe nctljIfiSettl^ There 
is beauty in haniillt;. &iim ia hgt fdtmS^ 

I 

200. EenSmnehhm. 



6;kiu4io \m\pi avoctq* 



• . \ 



Solcm fpeao* * yattem man SoleiL Attcndo il mio Sole, Efferosmi 

&fL\ !^k tQQSC mtjn Zorn 1 exfped my Sun. ^^ tvmtti meute Qonxu^ 
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%oi. Een Keyfirs-kroM^ 

1^02K4CM1( 61 Oy MTHSO » HCT4^0(mL 6^0) n01tlHH4.^ 

I^odefla juventus , honefta feneSus. Sa naijfance eft modefte l^ fa.'vieU 
Tejfe honorable. La fua nafcita e tnodefta, e la foa vechiezza honorevole^ 
Hh nafcida es modejla y fu viexjes es bonrada^ $^t)n QCbOO^e \^ Jeetlig / eil 

xtjn ou&et&om agtbaat* Its nativity is modeft aixdits old s^e honourable, 
^re Sw^enb iff fittfomy vxi> \\it Tfltcip a4)fiHtt?i. 

%oi. EenCMoU. 

Xtrfs nil ohfcura latebris. EMe eft avei^glf Sjf tbercbe Pobfinrit/, Cerc» 
rofcurfti. Bujca la efcur'tdad. ^p ij$ blmti *e» joeftt 6c tioiiifecll^D. He 
n blind and feeks 'darknes. & ifl blmb tm \tii^ Uc M^tmS^. 



ao3^. Een Blfv^r die zich zetven de geiknirfbyt. 

4fi^0 6(TL m > TOKAVOClii (STOrCB NCOyMCjICfllb.^ 



Mode vita, fuperfit. Pourfauver la vie. Per fuggir la morte. Para w- 

^^ /^ muerte. 4^\\\ gjtt teUeate begouOen*. For to fave his life. 3tt 

204, Een Bever knagende aan een Boom^ 
(^STO^nirero 6r44 n^4pii)K4Tk uc E^4cniz» 

Perfeverando. // e» viendra a bout par la per fiver ana. Con la pcrfe- 
veranra.fi vjnce il tutto. Con faciencia fe gana todo* ]|p 3dl tl^Hl ttog 

tiQO^ aan^utna utttufifien« He vi^il pull it ouit if he petfeVcres. Stwi* 
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105^. Een tyfrend. 

Hcr/I4(0MZ HO 4'fe/l4AVH MOHMH* 

Non catitu , fed aSu. Non pas ma vosx , ntah mes aSUm. Non il can- 
to, mi le attione. No el cantor mOs las acsones. jMet Itigtte fleni /tllMC 

tngtte baabm^ Not my voice but my d^eds. Sn^i rndne p»/ ^nber uick 

xo5. i?f^ Crocodil. 
^AtTL MiiCTa) tikfcyvv^. 

Tempore & loco. II fait h lieu ^ le terns. Si il tempo & il loco. S4^ 
be el tiempo y el lugar. »p 6ett& ttVX pldatjj m He tgO^ She knows the 

place and the time. & fennct ten Octib tmb tie yiiu 

207. -Ew If/khoren fchillende Nooten. 
^c3m^V44 Ncno/fT^HHUJZ 6>^* 

Latet abdita. Tu ne J^auras qu'avec peine. Non Thaverai , che con pe- 

na. No lo tendras fin pena. ^p jultse vXtX, fiebbm dl^ itiec itioeitm* 
Thon* shal not have it without pains. S>u fob fee o^ite mi^ mcf^t Mommm- 

zo8. J?^» loopende Struts. 

HC/l'kTAlO » HO n^€040/flKfi4IO KtA ^f.'k^H. 

Non volatu fed curfu omnes fupero. Je ne vole pointy mais encottrant 
je lesfurpaffe tous. Non al volo ma al corfo fupero tutti. Novolandomas 

coriendo gam a to Jos. ||iec met bltescn / tiiaat met loQpen otettoinne 

fK alle berflett^ I don 't fly, but running i overcome all beads. ^ fitc» 

%t md;t/ <Aa mit Imsfm ilCiemlntc vl^ aSe. 

209. ^^/r \Arend. 

3fHTZ 44HCC 40EC34Hlii. 

Et profundiffima quaeque. // voit jufques dans les abymes. Vede fino 
alii abiin. Vee ajia el hondo., ^{l 5i€C tOt in ben afgtDntl^ He looks to 
the very bottomles pit of earth. & fieiKt ^mhm obgrunb* 

^10. Cupdo entende. , 

JijLA (fl^4 (OKOK^n/IAI0T(A &0e4HH0« 

Crefccnt ill« crefcetis amores. Deux coturs s^unijpsnt. Due cori fi unit 

cono. Dos Corafones fe ygualan. (^toee fatten beteenigett 5tc(|. Two 
hems joyn themfelves together, gmy Iftt^ f&^ ji^ {ufmrnDau 
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211. Een xArend op het hoofd van een Hart. 
OyMc^[f»yiib gro m|)C3z 6rQ;K€ T|)^4tsf • 

Inflame viSoria. Je le tuerai par f(m aSivitS, L*ucci4cr6 per fiia dc- 
irczza. Lo matar^for fu deflreza. 3[ll 5al ficm DOOJ 5Un tQet&SOani^ 

geid boo&en« I will kill him bj his adivicy. fs^ tbbu Htn tm^ ftht Of^ 
kitfamf ett* 

zi%. Een lyfrendmet de blixem en een Lawier^tak. 

Oy*40EHO K&OHH^ H KA\H^^« 

UniQuique prope. A lagtiere i^ la falx. Alia gucrra, & alia pace. 

A la paz y aia guerra. Sftegoaani toc ticn (OajIoB cn tot tK i^ jeeOe* 

Fit for war and peace. fBcflttmn turn W<a ur0 fiwm. 

213. Een Slang haar zelven het vel afjlroopende. 

n^HrO}K4 &V4V> GM^ KO}K^ (KOK) (OE^CkV. 

Vctuftate rclida. Je feral plus beau qusttant ma vieille peau, Cangian- 
do la fpoglia divengo piii hello. Trocando el veftido devengo masbeBa, ^6 

$al ftgQonn: srjn / laten&e nirin oab bel. I shall he handfomer leaving 
my old skin, ^d; n^ectc fd;ket/ tt^ann ic^ rneiD alte l^mtt tx(Iirf}i» 

114. Cuftdo ft cot een Term om ver. 

Nh^TO MHt N(M0;KC nfOTHS^ tTOATZ. 

Ccdere nolo. Rien ue nCarrite. Nicnte mi arrcftaf i.^ Nada impide el 
Amor. |^tet|i gOUtl tllp tEgem Nothing refills me. Sf^ic^ Wtixrfte|)Ct imi^ 

%i$. Tweelingen van vrugten. 

T4K0 Mht CO G4HNeHNbi (^mk. 

ConjunSi fumus. Nousfimmes unis, Noi fiamo tiniti infieme. Nof 
fofnos unsdos ygualmente. ^u^ 5t}n top beceeuiQU Thus we are joyned. 

€0 f^ xoxi t>etdrajt« 
216. Een brandend .hart tuffchen een lehe en een roos. 

n^CR^4(H0 H MHCTO. ^^,^ 

Decor , candor & amor. £<i puretd de PAmsur eft la fineeriti. It dc- 
tor deir amor, c la fincerita. La puridad del amor es la Jinceridad. ^(gOOH 

en 5Uibec« Fine and pur. &ihn imb f<w{ier. 
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217. Eenfyl nae een Sterre. 
64HH4 M»rk 4oc;o/iN4 &x\^^ 

Unus fufficit. Unefeule mejuffit. Una fola mi ba(hk ilff abafta tma. 
4E(n mtisfle ii^ mp S^oeg* But one is enough for me. &x eis4^ t^ 

2 1 8. 7w^^ brandende bar ten. 

t^3H4lilH AKi Vi^A^^ COHHHH /ItOGO&Z mOKMOl dAHNV. 

Ex duobus unum. De nos deux aeurs P Amour n*en afajtqffun. Di 

due un foio. De dos nnofoio. i^n ouse ttiieel^iteitSeeft6e llWti maar 

een Qemaaftt^ Of pur two hearts love made but one. 3^n nnftal V^ 
l^er^en t^at 6te iie^ nut etitc^ gemiu|^« 

X I ^. i?^« brandend hart in de Sonne^. 
43Z KO34BH34f0(A 6r44 3r4^4i(k 

Elevor ul?i confumor. /(P m^dleve ouje cmtfomine. , Ml follcvo'dovc ardo.. 
Me enahefco adonde me attemo. ^t Uetj^ef Uddt f6 UltiljaitOr* I rife 

where I bum to ashes, ^cf^ tt^dr^ €t^o(mtoo t4) t^ir<imc» 

aio. JF/?» Telicaan. 
MThb^otz kc^mhitb cMc^mir* 

In morte vita. La vie dans la mort. Nella morte la vita. Eh td mMcrte 

Uvida* l|et leeten in tie tioob^ Life in death. 'S^cOr ubm witm tm tot^ 

ax I. Een hand houdende een boeL 
- He oyl^ouK) NH(B4Hor(U» 

Fac folvcre nuHr. Je ne declare rien. Non dichiaro nicntc. No de» 
elaronada. ^UM'tX%WlttViWf!lxa^ I let faU none. 3(|) Iitflc ficblOl 

faSat*. 

%%x. Een Sonnebhm.zonder Son. 

Hi AVOr)^ 6p^4THTH(A^ 

ViVD inter anguftias. TaHens m9n SMI. Jo vivo nelle angnfHe* Ih 
fuedi) tomearme. S|6 fiatt VtUt Vixt OQlUieRtKII^ I can oot turn my felf. 

3(|i {on micirnt^^ umtpoiunr 
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xij. Een Taradys^vogel. 



HI|J€. 



Altiora petit. II ifajpire fu^aux cbofts iltfuits. Defidera il fonuno. D#* 
feo el mtiy alto. ]|p joiflt tta |)et fiO(Q?« He fecks the highnefs. €((W|M 
He j^oi^e* 

ax4. £^» Wimpet. 

^r44 Tbt n^M^NHUlCAt n^M^kHMMk T4K09K4C K 43X1 

Semper in motu. Si votu cbof^ezyje chamgerai.. Cangiero cangienda. 

Ttrvcat^ trocaudo. ^DQ Qptetantiett/ jal ill toctfititietetu If yott chan- 
ge , Ilk change. SESimn ^u t^otiberfi /iw jnUrc tif^ iat4^* 
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< . •» * 



^15*! Een fTerld'kloot. 
4^^^*^^ N4Ncro oynoMrra^' 

Stnltus fidit. Sot qui s*y fie. Folle chi fi fida. £0^0 u amenjefia.- 

iSeft tite 3i(& ^Mc ojp bemoutou A foil tmfts upon it. ^notr ttant 
^7.6^.Twee7afynbo(meHmalkandereuge4akende., 



VH4A IMOHHOdTIL C064HHAC N4(Z« 

Idem nos unit. Uh mhne penchant nous unit. La medetna &lduiatibn 
€1 unifce. La mifma voluntad nos yguala. 4Sen 5el^ neigillfl tedCOisD 

XXs$^ The lame afiedion joynes us. (Eincrhp {tmetgung t^eremi^ mtf* ^ 

XX7. iE^» Spiegel^ v 

4r3Z f/iio hcthnhV*^ 

Dfco yenu Jr Jis la ^verit/. Dico la vcriti. Digo U venUd. ^il JCg 

tetDaargciti* I tci the truth. ^foi^Wxxxise^ 

^i8. £^)y ^tfft in de Son door ten Brand-glas mtfieken. 

To^ 9 NO Mc oyisy&4io nsN^jicHHo. 

Inflammatur. J^ ir^le ^ ne eonfume pas. Se infianuna, c purno»ar- 
de. Inflamay^o arde. ^k bjdntie / tlOg bttttit Utet. 't^^tim Im lUD 

not confumcd. 3^ *rcime ifiwp wttc nk|>t uetj^^m. ' 
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f8 JSYMBOtA :«C 

xip. Een gebroken ^egm. 

N€MO}KCTZ Cn4(N4 CLlTk. 

Reparari non poteft. Om ne peut la foidcr. Non (i pao pid faMare. 
JVi ft /«r^^tf faldar mas. 't O^ajtl Ofet gegeelt« It can t* be foddered. 

X30. Een Laurier^tak. 
E^m noMOt|iiio. 

Aufpice Deo. Dieu aidant. Dio adiutante. Por la aytiia de Bios. l|^O0J 

^tip tegier. By the affiaance of God. 9Rft (SMM l^tilff. 

■ ■ • ' . 

131. Een brand glas in de Son tegens een Schip. 

nO/l>SM4CTZ E(CKA (g-fe, HH344C OFHk. H/IH (l&'ETZ KV04H 

KNCrOt HOFHL n4KH H^XO^HTZ. 

Intrat lux & exit ignis. // y tntre des lumieres ^ en fort du feu. fii* 

trano dc lumi e fortano de nammc. Entra la luz y fate elfuego, jgp 

iinjgen ligt / en geben bute« Light enters and flammes go out. ikc^ 
g^etl)indnim^fettr i^etmtf. 

%i X. ®^ Scorphen in de Zodiak. ' 

6fC4HmCyitrkC H4K£|»X^, Hf^KMH H43CM/IH. 

Pcjor fuperius quam infcrius. Pire la ifdkt.^u'ici bos. Piu nocivo laf- 
fii ch'in terra. Mas nocivo arr'tba que en la ttetf!4u ,SSQten fChaDelgiUt 
fil£^ op be aat&e. More hurtfuH above than on earth. Cbta fc^lii^ M 

a33. Een Tyl. 

AH &OX04Hf H/IM HH3)f04MTZ. . 

, Vel afcendere vel defcendere./ Ou monter, ou defiendre. O montai«, 
D defcendrc. fubir^ decender. 45f rgSCtt / pf Daalen* Or to go up, 

or to go down, ^nouf obd: |)im& 

X34. ^^» GlobusT^^ 
>./ . Bc34'k n^H(?uiiE^ioi(K« 

Adeft adeft. Prefent k tout. Prefcnte i tutto. Prefente a todo. 1^ 
i$ feaac B^flaOlS^S' ^^ '^ always prefent. (5te tf{ 1!^ ott gegtmpmtg* 
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$o 6YMB OLA &: 

X3 f. EcH Boom op de kant van bet water. 

N4n4MA'|;H HAVtCTZ N«M4(Tfl. 

Mcmor advcrfts. Afe refouvemir de tadverfiti. Si ricorda dcllc «<iirer^ 
fita. Se acuerda de la adverfidad. ©ejl tegetlfpOeD^ fi^gtlg^ It rcmcmbrcs 

.its misfortunes. €t flebcmft bcf tmgUbf^* 

%i6. Twee rollen Turner. 
n^l^n^p u^iYBi^ m^^A. 

Purpura juxta Purpuram. Ponrfrt ctrnfre Pourfrt^ Porpora appo la 
Porpora. Pttrpura eerca de la Pmrpura, 9m\M w ^^\XCWU Pwplc by 

^37. Een Kroon op een kuffin. 

Ilf C/ICCTH4/K &€ipL. 

Bonum fallax. Bien trompeur. Bene fallacc. Biem efm$mtofo. SMttta* 
Iph goeD. Deceitful! Goods. SJetticjli^je^ ^* ^^ 

xi%. Een Schip. : - 

Confulc utrique. Precatasonnez par les deux houts. Cuftodite \ duoi 
capi. tened cuidado de amios. SS(}02B We fxHtit. Takc^carc of both. 

^wflt forg fiir bq^. 

H 3kV(tIia nVMKH. 

Ex fafcibus fafccs. Unenprodtiit d'atOres. Un produce Paltro. G«. 
villas de ^avillas. 25oiUlel^ Upt tonDcl^* Fagots from fagots. 'SM M* 



Stortn^hk 



Tf^4bi nf £0)40/1*6410 trt. 

\ Labor omnia vincit. Xe travail funmnte tota. La fatica fbpera il tut- 

^^* ^l^'f^^'' ^T^ ^^^^- 5Wwlt Uertofttt aU0« Labour overcomes 
all. »t>«t iitowrnDft aJW. 
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X41. Cu^o mtteen brandend ticBt. 

' \ « / 
£&iieor44 ii£oyT4CHfncA. 

Nunqriam. cxtinguitur. // ne s^'uindrajavhais. Mai fi finontari. Jir- 
-masfi afagark. l^et jdl ttooic Qttgeblufl tQOjtien^ It wil be never ex- 

\ X4i. /^/^/f^ by^een CyPre/s. 

GfC EirO&OilifC 6JIHNO'OG^T4I0. 4 M4K0. 

Sola mihi redolet. Je wi trouve que cftte odeur la de doute. Jo non tro- 
ve che qucft^odor gtato. No hallo que efle olorfoave. ^ SAvtXk tte5eaetU^ 

dlleen lOZU l find, but this fmell fwect. S)icfe( ^muj; (tSdn tlimtror^iai^. 



143. ®^ Ji^iflr. 



•'"♦^-^s^. 




X44. Een Halm door ifynfuoaarte gebroken. 

MhOSKCCTCO UOIIAiE MCNA^ 

Mifet pondera.cafus. Le trop m^accahle. II itroppo m'opprinic. Lornit^ 
tho me aprime. %\ te U^ Oil0ei:tlju6t VkXg* 'Tpo ximcb opprei^ me. 
gti »«I unterintjfrimcl^.. 

^4^^^. Een zkdendiKeiek 

6CT4H TOOVO 64HH4X K044 gCTb » fflO NC 40E|K> £(fm. 

Si nifi aqua pil valet •SV/ ir'^ ^ quede feau elk ne vanf rsem, Noilvtf 
niente fenza compagnia. No ei bstenaji Ma. SSOO *tX QlddC tUdt^ At' 
in / &eU8&3e nter« If therein 1$ bitt Water y it is good for notMog. 
^S4o mtr waffec barm ij{/ # 0? nici^ nu|« 

446. Cvfldo trtet een P'oMf. 



* * 
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niente. No bate nada la^cion. ^ bdnSTIV ^ ^ teCSICfj^« PifleH^ing 



«4 SYMfiOLAJficI 

%47^Een Balanfs^ r - 

- E^IS NHK^^4iii NCnORO/itGHMlit ^^4'K KO£MZ* 

Stateram ne traniilias. Soh ncnttt dans Us IwiirHs de la Jujiici* Sil y- 
guale nella Giuftitia. Seygual en la Jufticia. WttVi onSJpHtg ta 'C 4St^ 
U^U Be impartial in thy Judgemedcs. '€c9C.t|W^e)^itt eurcm 9Etci^(n» 

24:8. Cufido wil ecH Schild^af vleugeh aanzettem 

tJt fft vdocior. 4/^» qu'elle aille pl$is vite. Affindie fia, vclocc. Qt^ 
fea corienst. ($p &0t 30 taflec %M^ That she may walk ftfier/ ^f 

^X4^i. Ixion een wolk ombetzenier 
/lHi(CAvi:^(Ho i&oti|ic ©hil. 

Nihil fidajixvahunt. La fiinte ne fert de rien. La fititione, non yal 
ientc. No bate nada laficson. 5®C bntt '" "' ' '"° t-v./r-_^-»„. 

is good foe uothihg. <£utbiliittng ]Hlft m 

x:^^ Twee fiootende Bokjer^ 

E/irOCTk E^KiA &C(C/IH N4(Z»^ 

I)eos- nobis haec otia fecit. La bonti de Dieu nous rend jaymx.^ Iiagfti«r 
tia di Dio ne f ^ contend. La jr acta de Dios nos haze conme^os^, |Bt gpetl^ 
|)etD <B^otij$ nida6t om^bliQi* The goodnes of God gives iei^4^s^rt. 

zf I. Cupdojlaat een andevt die na^t zeer voek. 

V)r(m4 OCA&/IAIO OtNOMHiC C(»tJl4t HylH ^ICTO Cfl^ H{nO4liaill0>K 

' TD H H30yCT2; HCX04HTZ^ 

'Os^cordr^ fecrebi vevelat. La bouchejople de laflenkn^ dm cctmr* Ke- 
Tela la lingua quello^ che e nel core; La leng^a bate doHde i^Jmeni^Uele. 

^BM 'c jgett tool ban j^/ fvftM be imndi ban* Tb4 mbuih jfai^the 

iottom of the. heart. »« vmb jdgrt on tef ^en grmttn 

at^r. £^» Kpoon. 

I^Z iUn^ KAIflUK ©EM H€}ltlbM4Z#^ 

Unam petii a Jpomind; /(? n^ay demand^ que eela am^eigltemr. NoD^ 
ricerco altro da Dio. No bufio ctro de Dios. 3[f| m Acb ViSt mm bad 

4teb begrem I defired nothing; more oi^ God. 24) 9<A ^^ iR4r ^^ 
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\ 2^3. Ci^ido draagt een hart. 
Hiiwovi MO/I'M r<Yknm. 

Ncccclttttrigni$» le nefuis irukr £5? tne taire. NOn fi puo brugtar 
t^endb. No fi ptiede quemar callamh. %% iidtl OlCt bjaitttttl m Sbipgeil. 

Ijcan not burn and hold my peace, ^tm v^ P^i^msfn tmb Huamb^ 

%<A. Cupido in de Lynbaa». 

H^ M0€ (B44yl'SHit n«HG4&/IAI0(A ^ySbi M0>» 

Creixrunt irincula receflii. £;» mfloignmit mes liens fvigint. QtcVccmo 

le mie fiia. Crecen mis hiJos. 3teo; mone tmODtjOed^ brrmeetOerctt 
tnijne bantiem Going far off my bonds grow longer. {Dur4^ iiictite m^ 
f^mg t)enndl))m (^) wmt fxaibt* 

^SS Cupido vaart over V water op »jin^ Koker. 

illOGO&b (Li(KHS4C TOTH HCnOCOEhi. 

Amor praeflat ufus. V Amour trouve des moyens, L'Amor trova H mo- 
do. El Amor bulla la mamera. ^ Jjlgin blOQ tllltltietot. Love finds 

out means. $Dk ^ ffnbet mittcl tmb m^ 

2y(J. i5^« gejhoeide Eykenboom. 

. , Po«mV IKM/f€ Oy>WM€HIA Mocro* 

Per damna^ per cedes. Je reponffi apres avoir M bUffji. Rigermoglio 
dopo efler ferico. Reboto dejbucs de fir berido. 3[il tndffe ttd mqoe 6tOet* 
fuuren* I grow after I have ben wounded. 2!$ »>ad;fe n<l(|^ b<m^ t^emwtl^ 

> X5 7. J5f ;5r 5y^ /» ee» Bloemtuin. 

3CH^410 1^^ 44M0r^ MTO KOHNOC M'kcmO n^HHCCIIIL. 

Hinc ftudiis alimenta mcis. Je puifi ici ce ^ueje fas aitteurs, ^ lo preft* 
do qui quello, che pofo altrove. Jo tomo aqui aqnelley que fongo^ em otrs 

parte. %% f({)ep gter \ geme fk elbet^. b^im* I gather here ^hat I car** 
ry elfe where. 3^ k^etfomle ^UxlMvii 0^iil^l^^^^ 

xfS. -^^» Regenboog. * 

^ ;^j||jf 40)KM EI(0/IHlt4. 

Non aquas fine Sol^^"^ Eoifet de pluye fims Sekil. Non Pioggia lenza 
Sole. No llubrafm&ol <SMXi tegm 30ll(m ^nttefcj^tl. No rain witlh^ 

out Sun. ^n ngcn olbn Scnne. 
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159. Een oude Stam weder mt^ruHenii. 

In £pcm exfargit. // rtnouvelle Its efperances. KJtKMra k fperaaze. ^Rfr- 
mft/if las efperanzds. ]|p tecnif UtOt bf 0009* It renews the iK^)e. Sc 

x6c>. £m t^rend na dt Sm ssiende- 
k^i 43Z ynium EXTKfHHO atnib* 

Non eft mortale quod opto. Ce aue je finboHe efi £<m. Qoel die de- 
fiderb, i divino. AaiieSo che defeo «s diving, >( (Sent ill tej|«ff i^ 4EMI' 

^elfiltJ Wha I defire is godly. <D«tf i* 6««eJ>t ifl flittfe^ 

a6i, Een Smneblm. r- 

ToKMO gahhomV im^ 

Tibi foli. CV/f pour k Sokilfail. Solo per il Sole. T» ft* filmente 
par el Sol. 't 3|# «>02 tW 250lt (OblQ* T is butfor the Son. «« ijl«l» 

%6%. Verfiheide wapetten. 

4/00 mCErb H3EHf4Tb^ 

Eligite- J^ t^i^J AmneJe cboix. lo vi dono i fcoglicrc. To^es dot aef^ 
wojer- ^ B«f U t» IWUt* You have your choi^c.^ 3((> 316 Mr «c IM^ 



»^3. Een C^erloom door e^en roPs ^edrm§^^< - 

P43CHMCTZ K^nM4HIIKC K4MIHK. 

Marmora fcndit. Ilftnd le marbre. -Rompeiino 1 marmi. fhdebra 

^fluhs martrnks. Up tiettigeeftt te I^ICbfte (leettW* It breaks ihe tafdeft 

^6^, EenVygenbiiwn. • 

3><^^ ^y*^ MHMO n^EH4& w 
Fa^ tudtov ^M^Bvtr tfifaffl. L'invenio i Q>arti|Co. EiAvierm et 

^i^*(l». T&i imiiPp tnajiva he winter is gone. SMSRnpr^ fk^^ 
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9t> STMrBOi A &.; 

%6S' Met afgedrukte Beeld vtm etn Signet. 

BW CU (OXf 4HATH AM^^ 40«M€fTH MOIH. 

Ad finem fcrvat. 'Je U confirverai jufqu^a la tmrt. II coQferyer6 fino 
alia morte. Lo confervari hafta la muerte. gfft ^l Rttlt tetDdtett tOt &CC 

tiaotl«. I wjll kee|> it as long as 1 live. ^ ml t^ bepattmbif in mciti groi^; 

x66. Een Spegel. 




ABMm% nOf OKOKZ. 

Ncmini pdrcit. // n^/parpte aucun d^aut. No fparagtia'alctin difctto. 
No'ahorra nmgun defetto,. ftp fuddtt fleht 8eb|e6fn* It fparcs no faalts. 

€tfi?4t^etfdne Seller*.. 

z (J 7 . i2'^» leggende Vronkndald. 
T oiCMo |)43&'k |>^4H "ftcTH n4KH &04is;HrH^T4 bK^otiz.^ 

Ad gldipiam crigctur. SLbh la reUve^ ce [era pour I4 gloire. Rjlevata 
fon piu gl6riofa. jllfoJa fit mas gloriofa. \ ^at' afUm 001 ttmt^ ^ / 
Oat riim^fite, toebet optigten saL If it is drefTed again, It is bit for 

honour, ^oftn fte voitia oufgcKt^^m mx\>l gef^ie;)et t^ iPtieitM: e^re. 

268. ^^tt ;s^^r A^jj^ Berji. 

B034KHrN^T4 6(ML 44 (BecCTO (S'fem^ EH4HM4 GV4>f. 

Ut femper afpiciar. ' Je [kis ikvie pour Are veiie de tout U monde. ,So- 
no clevata per eflcr veduta. Sot alfoda para fer vtfta de todo^. - ^ft belt 

bergeeben om ban al be bietelb re biojDen ^esten^ I am eroded for to 

be feen from the whole world. 4) Wtt a«fijctwl;tet Wftiw^nierganjm SBdt 0?» 

269. T^e Vyer-krlng. 
Cii iHcmo^ n^oH(xo}K4(Hlc ofha* 

Hinc pnra femina flamms. Oeji id la fiurfie tout^: pure du fek^ La 
vera ineilinguibilita. La rueda etema. ^it ^ be SUibete OOjfjpi^ttg 
ban 't buur* This is the pure fource of the fire. S)i^ ifi tcr \mxu UX^ 

x^o. T>e Ram in de Zodiac. 

O H4MHH4ETZ (M4(T/1HK0C /I'feTQ. 

Felices iiichoat annos. // commence le bonheuf.dSs anuhs. Commiciafl , 
buon principio deli* anno. Comienca el huen prencipio del ano. J^p bfQintl 
;t gelub ber jaaitm He begins the lucky year. (£t f^^ h$i 2l£$l^ 
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^ji. EeHMnden-bals^baMdmetfennen, 

Abfque piidore. jittachefant blame. Seiua biafimo. Sm timrmttrMcitm^ 

S!oitttn benO^iOQ* Without blime. X^ne toM. 

ijri. Twee gekrmfde tyinkers. 

In magnis non fiifiicit una. Une feuU ^ fuffiroH fas dam nne gr^mde 
TemfAe. Una ibk non bafia in Erin tcnipcfti. Una fola h» oi^aHa en 

una grtmde temfeftad. ^vx 30U tb cftt gcmgitn (lojih iifet Qenocg sSm 

One woulcUagt be enough in a vehement fiorm.'''«CUKtUJin;km dncm^f> 



•>»-^t.-. 



x7 J. J5^^« 2^»-^^^;!» met0iie vrugten. 
£ur4A ^z 3^/iz 6(TL 

natura. T 
Jire tnaduros 






.^ Semper matura. £//<? ^ to^onrs menrt. Son fempre maturi. Stmfiem^ 
. ilP i^ alcgtl rg)i. ;it is iilwais ripe. &t tji iiO}<tt tctflK 



? ■ 
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a74. £f» ^(^^e*/ Of een t4k j^f69»^^ 
. ^ Hc&crr44 /rfeT4io, kor44 xoiinh 

Nta il^ftQ ^ ^ando volo. Je ne vole fasquand je venx. Non volo 
quando idpQ. No boh , qnando qutero. ^%^\it%t Ofet d^ ft Uitt I do 

not fly lit haveig DQind t6 do it. ^ ^ge mil;t Itmttiilt UhO* 



IL75. jE^ Smekkroitt: 






40i^fOT4 H(KVuJ4(T(A En|K)TH&HOCTH. 

ifdverfe p*oban t. !»<« bonti sWproHve dans VddverfiU. La bont J fi pro 
va nel adverfka. Le hndad fe preuva en la maUmdad. ^ gOCligeib 

IttQirb in tegetofwcti brpioeflv (33odne$ is proved in ^verfity. l&tcgiSk 



\ 1.76. Tie Kroon van K^ruidne. • ' 

Pighus amoris. C^eflle g^e d" amour. Ilpcgnodeiramorc. l^gpreda 

•fc/ 4W(?r.*^^^^et t^M *WH» iK^ WftWtt It is fte^papwn of lore, ©ictp 
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; Z77, Een riifg.van twee harden gehouiifk , 

. Promifia frangcrc pudcntlum* R^mprc lafoi eft chafe bonteufe. B rom- 
per la fcdc , h co(a vcrgognoi[|u J£s ccfd verguenfifa quekrar la fe. H^m 

Itouta te bjeeften i$ fCDanbe^ It is a ^hame to violate faitfullnes. ^^ip 

%']%. Een Spormhoedt meij^nneiuebben bexet. 

Symbolum pacis. C^eft UfimboU de Ufatxj^Jl fimbolo &11^ pace Lb 
mremeaftfa deUpaz..^t %^ get teeliett tian 6rb2(e&e;ki&^a^to4cen of peace. 

X79. -E^^ Tefhpel. ^^ 

Virtuti & honori. // n'eft di£/ qu^a Is vertu ^ i Pbonneur. E dcdi^a- 
to alia virtu, & al hpnore. Eftk dedicado a la bi^tudy ,al honor. Stett &€ 
ivc en be beuQb taesetOtjQ. Dcilicated to honour and vcrtue. S>e( ifvc 

. » 

ago. Een Schiidt^adt. 

Domus fidiflima cuftos. Gardien fidJle de^fa niifyfim^^ Fiddfffima guar- 
dianadellafu^cafa.^ i?^/^«^<^a^r<^ de fu cafa. CrOUUMLfiUtjttietDaat^ 

Iter* FaitfuU houskccper. ^teucrj^ou^^bettwl^rec. *^-v. 

281. Een dorre Botm met tdifnbezet. 

^XW^dYi (TOEOK). . 

, Arida tecum. Jefeche ayec toi. Minaridifco tcco. Tomefeco con tigo. 

P6 taettte met u Oji^S' I dry up with ye. 34^ bom ati^ mtt^« 

xSz. £^i«^ Haas. 

TOKMO E064HHO G'EI^MHiH (AVt/IZ* 

In folo curfu audax. // n^eft hardi que danhrl^^ courfe. Non^'i ardito 
che nella cdrfit. - Ntt'es or dido que^. en el corer, tl^^i§^ViMC in *t lOOpCll 

ttOUtt She is alone bold in running. & ijl Olm ^iXH im ImtfetTt 
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9<5 S Y M B O L A & 

TiRtAAATS^ HBCE Hxz norVEHmk. 

G)nficere ell animus. Je voudrtif Usfottvoir iitnure tuu. Voriti pos- 
ter tuttl dtftrugerb*. ' Queria »f»do$ jefirutrlos. ^ tOfl&ese fil tDdllllnKIt* 

BCD. iT^uIcTkuremall. 2^ wb^ ||ie UMl ^Ot wn^ciqjttt. 

v.Heromqu«ro. j(e ekerehMiitre. 'G«co U Padrone. Toh^ntJtmi. 
35ft«3peli era Jlt9a1w.\ J^ok fora imll<^. ^^Mf 

^^■"—r-rt^. Een Cans of e^ttvren^^ 

■■■■" "^ IS?MQin^H «t n^ATC/lb fcdffiKdT"^ 





%%6. Ben Eenhoren: " ^ 

^ Pr^ oculis ira. La col/re au dtvatit dcs ytnx. La colera arant gli od- 
chi. La coUra MoMe los ojos. ^ gCdmfCgdp bOOj QllWSm^ The 
wr^ before thte^jw. ^ t««« Wt Kn 4t^ - : 



_^v-'' 



6hh 34i(JHi|i4iomz«.Ho moni^/iAio. 

Protei 



v.. 



gono m 

tioen 4Udd& 
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&8S. tSUuggeu d&or rook verfirooi^, 

ComprefEi quiefcuat. Eh Us Mvtfaiu on Us ^j^. IKvidendflle fi ip- 
I«ipficano. EJparzfKMfsr fi ^atiguaiih^fi^mKi^ Sl^'^SP P^- Bdng 
bartered they arc quiet B<"#«W (ft* ffeW* 



EMBLEMATA. 




ft . SYMBOL A H 

xig. Twee hdnden in malkander flaande^ 

Fidc.&dlffidc. Fimce i^ defiance^ ¥\Az h e&m^^. Fs4d ot y J^. 

fiad OS. iNtctotilOft en toanttoutort* Truft but nuftruft sifo. ^am 
imt mtformfc. 

190. Kraayen-jagd. 

Et i wiflc nocct. Cbariti domnugeablt. Cariti prcgiuditialc. Laeari^ 
dad es danofa. %n *t fidpeil \^ BttoMt* Charity dommagcablc. e^ 



2,91. Een dorre ftruik met water begoten. 

Fercndum, & fpcrandum. Soujg^ ^ ^JP^- Spcrarc , e p^e. 
:E/?'^i^r yffirir. JIBet IgDctl ctt fioopeiu ¥ou muft hope tnd ftftr- 
SRon imi|l 9^m tmb leptm. 

%q%. Eenvogets-neft en een Jiangs 

CoB'tTlii (5(06-6x4 HMH5KC HHROMTO npmO^AIOlIKilW 

Confilia confiliis ftuftrantur. Lss confeils sUludentPar Us confeih. I cou- 
figli fi deludono con gli configli. Los confejos fin jruftrados fur hs mfi- 

jos. .iSaaDflasen toojoeti Xmi raaHflageti torrpHrift. Counfcb arc fcu- 

ftrated hy Counfcls. 3{&^tt«*mr>ttii*^|>e|tt^acmac|^ 

293. £^;sr Sny^mes aan een gejkoeide i^^. 

6HHt|imtZ , HO HCC^t3yB4r4O/l0H. 

Pargat , non nocct. // ^monde , il ne coupe fMs. Lo fcorxa tM, nCHi lo 

tagha. Pe^^is ;y(» c<:>r/4. l^p fnoefti tnaot milt niet utt^ It i«r«HiMi»^ tatft 
docs not cut off. & tej^ndJxt/ <*<tfjn^itt(|^,a&f ^. s;*^^^^^^^^^ 

X94. Een Harfu 

EO/OilU (MtHttlHMH K>r/f4(H0 3srkNA* 

lllajora 'minoribus confonant. Lts fl$ts ^randes s^aecordeia avec lamAh 
ires> Lc piu grandi fi accordano con Ic piu picciole. ^J* **•' pmtdit 

te 6(ett»« I'be greatelt found with the finallefi. ^Dk J?^ fmm fit 
tt Ml (MtlpCtU 
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29 5r. Een Siang tmder Bloemen, 
G4M4A n^jitmL. 

Prudentia ipfamct. La Prudence nieme. La PnideMa ftcf&. X« Pr«- 
iencia mifma. ^t ilD^geiti SClfjT^ Pmdcnce it felf. S)u SBd^itftlirpcn. 

»9(). Een S tier. 
Bno/ic Hn^uno/icMZ.^ 

lii arena ,^ & ante arenam. Sur le champ £5* ava»t le champ. Su it cam- 
p&, e avanti il campo* En el campAy delante del camfo. gtW lift JPCC6 tU 

t^OOJ 't {KVfl« In and before the field. 3n ^a^ 9^1^/ imb 9^: (ott $diw 

29.7 . jE^» Egel Of een Helm^ - 

Decns in armis., Beat»ti d^armes. Honore nell* armc. Homr en lai 
armas. <Qtx in tOdpentnA- Honour in the arms. S))( in tm SSafm*. 

"V . ' . . • 

298. Een Spkhtpkkende dow een boom. 

Hasc merces tuta laboris. Jefiiss ajp&r^ de ne perdre pas ma peine. Sou 
ccrto di non perdcre ia mia fatica. v So ckHo de no perder mi trabajp. 3P1 

ben betselietc mtine moetttn ntet ttMtKlitim. I am fure-l shall not lo^ 
fc my pAins. 3<^ to^U jewif niime.SK^iK irid;t ijctljdbrcm. 

'■■ •• ', ■ ••■,■■ 

299. EenTortelduif.^ 

IldkniH MOH» H2K4/IOE4 64HH4 gcflM^ 

Idem cantus gcmkiifc. Mes gemiffemens font mes chants. T mici gemitf 
Ibno li miei canti. Mis gemidos fin mis canticas. JlUqn jaOQ \$ mgUBC' 

ftldg* My. long, are my iighs. i $0}em tlagm ift mein ®<f<3ng, 

300, Edfipaar T>uiven 






Conjunfijo fid^. La fidiUti nous unit. La fcdelti ci unifcc. La^h 

N\ dad nos junta. #| sntoututgtieiti totfeiUst on^. Faithflllncfi joins us 
^ together. S)tt*5tWtt WWimge ltttf» ^. 



f»^ 
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im STlilllOLASc 

301.. Cufido by een S&nnebhm. 
Oko m6c 3fHmz h4 uhi^c. 

Qub Pergis eodem vergo. Mon regard vers le SoleiL Rlgnardo yeffo 
il mio Sole, doo a mi Sol. jmfjtl QQQ Sfet na tngil Sion« My eye 
looks upon my Sun. {Rem 7t»i fie^ mtf tie &tmt. 

30X. J^en Nagtegaal m^t haare Jongens. 

P04HTUH (VtL NUJH Aim&i OyHHTEylll. 

Mclior do&rina parcntum. Nos parens font nos meiHeurs maitres. t no- 
ftri parent! fono li noftri mJgliori Preccttori. Nuejiros farsentes fin nne* 
firos mejores maeftros. it^nje i^vSKtU SQn Onse beffe WSkt\ltC$^ Our 
parents are our bed made rs. Utifete &uxa ftnb unfere tieffe idj^tnneifier. 

303 . Een Tatrys uit $^u dop kruipende. 

Nulla mihi mora eft. A peinejkis'je J^^' J^^ if travmlle. Apena nata 
fatico. Apenas nacida trabajo. %fk ben 3Q Qdaft niet QCbOCm Of % Umil. 

As foon as I am born I work. ®« Mb tt|f f/lMitta wAt/ oiAeite idf. '' 

304. Een Swaluwe op een huts. 

Arnica non fcrva. J^enfuis ramie ^ nuns nonpasVEfilave. Son arnica 
non fchiava. rofoi la amiga no efelava. ^U bVX 'it He tl^tlfone tMttl / 

maat qttn fla^fnne* I am a friend of it but not a Have. 3$ Mit ern 
gteunbin dbct ttim tciWgene. 

305'. Een Kraay vegt tegens een Uil. 

N'fecmk M1^4 MC9K40 H4AVH* 

Implacabile bellum. PointMPaix entre nous. Mai pace frJ noi. Jo* 
mas paz entre nos otros. 4Btta b^ete tUfT(ficn Qb^« No peace betwecaus. 

^em 9ti^ timet tm& 

306. Een Kraay werpt fteenen in een pot om de oly 

te doen ryzen. 

TfifHEumoKz H3(cro no/iVnio m|»c3z cKO^mL ckoio* 




gegno 

mgnl 

wn ^dbm hm^ metne Ii^Kntigeeic 
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^07. Eht Bye op een Raof. 

NC OyiHHK) 6H NH MKQ^A fJ^UCi* 

Sine injuria. J^ ne lui fais aucun tort. Non Ic fb niffiin lorto. No k 

ia^o nin^un tnmo. ^ Hoe {jdftt Qeen leeb* I do not hurth it. ^ tfiiie 

308. Een Byenkarfl 

OhH Tp4^nni(A H44CHMZ. 

Labor omnibus unus. Elles ne travaiUcfrt (jiCa la mime cbrfe. No tnh 
vaglSamo, che alia medema cola. No ttavajanfoh que a U mifma copi. 
^p \xm^n maacWn't 3elte« They do bat work at the fame. @ie 

^o^. Een Swaluwe over de Zee vliegende. 
Hqjc HHAf r4'E ;KH/tHi|J4 c&ocro. 

Alio hybcrnandum. Elle chercbe gifte aslkurs. Cerco di andare altro- 
ve. Bufcodeyra cftro lugar. gp 5oe6t fiber jS tVX toaonplddtj^. She 
1 ooks clfc where for a dwelling place. ©€ iad;t (mbetfftw t^te 2Bol)««nj. 

310. LMuggeu hoar in de kaars brandende. 

Damnofa voluptas. Monj^laijir me cofite la vie, II mio'piaccr cofta ca- 

ro. Migufio cofiu la vida. JiSqd twrmaaft 6o|l mp 't leeben^ Myfport 
cQfts'm^iife. Wltmt lufl t^a mix ba^ itUxu 

3 ?3r, -Cuftdo en een Vryfter in een Bloemvek. 

/MXmOL OyB«€/IA£ MA. 

Ingens copia, ingens inopJa. Vabondance me r/jouit. La afeondania. 
mi rallegra. La abundancia nie alegra. b'^l^'oetttfOtb Uet&ltjtl tUp. Abun- 
dance rejoyces me. Ubetflttp er^^ Hiic^. 



'•* 



311. Een Spiegel daar een ntugge op wilzitien. 
Ai^wn cbi icHtMV n()Ht^'knH/f4tL, 6(mL /ihcz ncmo/iL 

\ TAAMfXy £Li40* 

S^ial^iis tenacius hxc. EBe s*y attachetolt s*iy itott moi^sp^l $\ attaca* 
ria nfegfio fe fuile piu fporco. Se apegari^ mejor fe fuefi^^s limpto. 

sep joiitu'er Betet aan Mpben toaiS gp soglaft ntet* She Would ftick 
ciofer to It , if It was not foo finooth. (^ miitte tefler Htm, timtjen Wei* 
ben/ tvann et fo flUtt nic^t tporet 
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313. Cuftdo met eenjok^ 
Hro CM4K0C ecmk '^iocmikmy* 

Gramm amanri jngum. Mmfm-ieMm efi 4^/mhU, II Axgp d'AmorCy 
t ^ftofo agli amanti. Gnfhfa el y$^o del Amor. ^IMailOWia^M& ^ iKtl 
JHIimiadt aangettaam. Harc^dungriare fwect to a lover. tM 3o4 tfi 
tan S^Ict (iif. 

314. £^ Ram ftootende tegens ten Rats. 

H€II4/IQKH eSKilQ R^^CNTIO nfOTUKHmHCilW 

Indomabile famm. II nefamt pas comtsnre eomtre fs deftmie. Kon fi 
deve combatere contro dcfiioo. Ni^fe ieve feksr umira el dejtim. ]|Bdt 

noct tegm 590 lot nirt fltgDfn^ A man- nmii just^fcfift his deftinj. 
Wiiom gulp ©ottrf 2kt|i4^»viii4;c xnicHirActt. "*^^rr : '"' 

315:. tuupido ziet m een Speget. "" 

^4ii€KO H3 CDim* MAOiO HJC^*- 

Spccultun,. nt levis amaas, quidquid ofajicitiir redpft. Lorn defyemx^ 
bm dm coewr, Lootano dagli occhi, lontano dal coorc Lex&sde hi oyos 
lexos del corofom. Set uic &e Qogcti/ bet tlit 't ]^« Far from your 
Eyes, far from your heart. Socmif tat TbQm mtt laif tan @mn» 

3 16. £'^/r omgevallen Boom onder ultjfmitende. 
N'bMTo oyiirtuiHTi/moc ^coil sn£n44H nmukh*. 

Dora folatfa cafus. Oeft quelqae comfoltfim^ifMsmi, nudbeiirs. Nafce 
la coafolation da miei mali. Nace mi conffoTacu^ de imiinales. *t J0 Ut^ 
tcaoffelpi^ tn onse taitiwn* It is fome what coaifoitable in oor cala? 
mines. & ift tmidMfm^ mj^^ 

317. f^fgehah Hout » en gefneien Kooren.^^ » 

Stat fiia cuiqiie dies. Nos j^s fiit c&mfiez. Soft eontati tiioftri gior- 

ni. Son mmhrados nuoftros Mmt, ^Pje tidBim ^ SCtA/^Our day^4U«^ 

Qumteed. Unfcve ^age foifr jtic^It 

318. iE^» ^^(wr^r hrabt ojp een Grafl 



^v 



Pai fbpnlta . liifi enfasx Us Marts. s(^i(^te in jpacc t Mocti. X>^ 
xad eu paz a los Mmertos. 5(lltt tV Q^OOtKVlWflfll.. let reft Dead mc^ 

toft Me ^^0Mm (t^Ktu 
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319, Een Starre hven een Graf^ 

Felix morte fua. iSW ntor/ ^ bewreufc. E felice !a fua tnorte. Es fe^ 
liz fi^^^frte. ^gii* boot! 9 vtullfcia* His death is happy. €eui ^£oU 

3 xo, Een Fenix. 

Fatis contraria fata. Ma Jefim/e pour renaUre^ s^Woft a ma defimA 
mdrfeJle. Mi i neceiSurio per rtnafcere. Me es deftimaaa para boher «ik#- 

cer. Mm gebaojtc dtijti regen 't lor ban niqn tioofi« My birth isojk 
pofedagainft my death. SDkote gchtrt firdbt nriUt.mdnm %oM» 

3x1. ^^» Boom onder uit fpruttende. 

NH C^^VrnZ |)0(Tk> T4K0)MC KVflHO MI0GO&2 MOA. 

Crefcent illi crefcetis amores. EUes irQitrout l^ mes Amows dc mime. 
Crefcendo o-efce il mio amore. Cre^ieudo creee mi amor, ftjf 3uIInt 

groetjen rn mgm mfnne ooir«' They shall grow and my love too.. €ie 
mrbm ttni^fen; imb mm iidbe. m4* 

3 XX. Verfiheidt Vogels op een Boom^ en een iylrend 

met de blixems In de Lucht. 

PoEKtC n{>44^kt mL, 4}KC TCO|»IO E^4Hb. 

Pax decct imbelles. (Teft aux poltrour fitre etfifs ^ a mot de faire la 
guerre. Per i poltroni la pace, per i gencrbfija guerri* Lapazpara Jos 
eouardes^ yparorhsgenerofos laguera. 1©e Idf gettigen tuflen en ill tWKC 

bm oo;Iog« Cowards are lazy and I make warr. ^ Mrfagten fttA m&ff 

3x3. Een Verb erne It voor een Vorfielyhe Wedwme. 

\ / \ / 

GlA KO|)U(mk MNik 4f4rOt(^IIN4. 

Dukes exuviae. *Ces depouiUi^ mefomprecieufes. Quefte ipogUc ihi ten 
pretiofe. Efhs veflidosfinpdr^ ml prectof^s.. ^t^tn \mt IjS Ulj &UUI> 
liadr* This booty is precrojas to mc. S)iefc SSeu^l) i|{ mir ttffj^ 

; 3 X4. Cupido heeft dfeene hand met vkugels^ in Zander 

eenBoi^ J 

. .Dportcheflcaniaeofrs. Hards ^ prompt. Coraggiofo tj>refto. Furio- 
feyprefi: i^rout cn gaulO. Boldly and quickly. ^iHlfft Utib gtfc!))^^ 
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.Zx$. Een Rofin^HHm. 

K%%Wk ^X4H0ro qK'felllV^ C€3TI0NiA. 

Non RofaSy fine fpinis. Nalle Rofefans Epines. r<fon vi rofii fiott 
ipiiui. Lm cofas mss beiasfon mas Jifficiks. 4Beetl Caojeil iOttOeS tMMU* 

Jmt« No Rofcs without thorns. JEd^e Stofe 4»])itc fetoMT. 

31(5. Ci^idoheJptMit eenThuin. 

IIO/IHiUteMkiC KCI|IH pClT^mZ /I^HliK. 

Bigttta magis crefcunt. Arrofir fait croitre. Creftono le cofe adsqist- 
te. Crecen las cofas aregadas \ 4Btm beflVQejpt tn9|& gtOett Qg^ Wt- 
tered things grow better* $8cf9ce^gr nM<^ ^lK0ir. ~ 

327. Cif^ido^atvyerineenandersT&99d4rd$Qs. 

BOTI|JC B€3i*»HTH/IA. . 

Sine formite. fruilra. En vain fans mecbe, Sen^a ' Qutteria nientc «Sn» 
9i/ii/m4 «^^. 't 311 te tergeefj^- It is in vaia withput mech. &t^imii 

'^ $x%, Een Laurier^tak. 

NC nj^CAV^HAIOCU HHCSHfTO KpAVll (MCfTH* 

Non nifi moricris mutor. Je ne chang^^qit^ mturant, Non mi can- 
gio fc non morendo. 'A& we trmcofino nhicfendo. *|| IdctMlKt tliet alj$ 
Hoai be ilOOtl« I do not change than by deaib>v,2$ ^mhbat ifUji cU Mt 

Jen low. 



3 19. O^ido hakt ten boom om ver. 



/ - ^ * 



/Gum paticfltia & frcqucntia. * Patiemment ^ fi-equcmmaa. G>n padea- 
■zA i frcqucnza. Co» paciencia y con el fontinuar. ^ebUlt bettOittt "ld^« 

Batience overconietfa all. €kbtitt tSbcntrnttee oOtf • i r^ . 

330. Een Henne hadre Kuikens befchertm^de^, 

Non <;apict mc^rigilc. line me Us otera pits^ Chi ben vcgUanon i rapito. 

Qnien bien'oela no es robado, ||p jalje mpttftt deo(tmen. He shall not 
bereave me of it. & ^ fk mir m^t tmf)i)>ten mil ^ wocJK* 
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jji, Een Bye. 

Cil44K0€ OyKVlUIHfC 

Mcllifica plaga* D$uce morfure. Dolce morficatnra. Dnke fnardedt^ 
ra. 2Jaat0beet. Afoftbit. ©dflftPttf. 

331. Eengfwpnit Hert dat zeker kruid eet cm te 

genezen. 

Ti^W^OAA IT^E.0CX04H XHmf ocmL.^ 

Natura prcftat arte. // trouve iHi-mime fin remide, Trova dJEi ft me*- 
demo il fao rimedio. HalU defi msfmofu remedio. l^jl bittO 3flfif(|3gtl 

nmeDien^ He funds hr$ own remedy. sn<mtr ^ Hm tm^ 

V i^s^ EenSandt'koper. 

/ / / % 

T4K0 n|»txo4Hmz ;kh3NL moa. 

Sic tranfep. v Aifffi va ma vie. Cofi v^ la mia vita* AJfi vs tm tvin 
<I^U$S 8Wt ^9Q I^bett Thus my life pafleth. €0 M^g^ mciii Mm^ 

1 334. Een Bye iy een Lefye. 



\ G/l440(rnL n^H&4G/IHK4iE MOA K(CE^. 

Bulredo tne attfahit. Z«f douceur m^Mfirf. La dolcexxa: mi tira. EI 
duke me agarra. 3^e soettg^eiO CCf lit mg^ Swoetnets. drawctlk me. 



' ** - -''m.- 



335. ^f» Granaat^4ff^ - -^/^ 

Eor4TCni&0 CKO€ C(OCOI0 HQUiVr 

Bona mea ihecum porto. Je. forte ma valeur ofvec moi^ Porto iiMCoIe 
mio richezze. Trmgo cm mi mi rtqueza. |3II| tlVOO^t tntjtt bniQC QVt 
XSXi* I carry my vertae along with m^. ^ef^ ttttge toetmn l^^^ttm imriniK* 

336. Een Haan "lAW* een ]Leeuw. ' 

Trcmoteih Injicia fortiffimo. J^fai trembler le pJtts bardi. F6 ttcnui*^ 
re i piu forti. Hago trembiar to mas fuerPs^ ^ &Q| be liOUtfieil 6ltKB*^ 

I m^e the moft aadadous tremble. 34^ mo^ioi fbtttffSm ij^Mt^ 
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3 3 7. JB<r» vogel xingende. 

dE^MKiTfrfeHltMZ- 

Incantat cantando. tl th^Hrme em cb^mtai^. Ciatando incmta. C«^ 

33^8. Eefi foort vaftFiokftyVtrdcc gemumf. 

3H4cmz «^ . MO lttnOR'K44IIIW. 

Probe calks , nil die. r<ms l''ff^^/"'i^''^'^fjL^^„^ 
te nc nicnte. Fos lafabtis no dezts nada. «|p JIMtt fltt/ Sift 0«t IIW* 

Youknow ,, and ftiit not. 3t(r «nflW/f<«at«< nJ^ 

Ifferrb «osK4Hord i^'kni^ ECSTtfiAfc 

Anna Spina Rofas» meUa tegont apes, ^""f^^' f'^^^'t^^S} 
dolce fenza amaro. N» Mce fin amargo. ^^^myaymmWXSam* 

JMo Roies. without thdrs. JJdne 9!«^ *W^M»W»^ 

34p. Eeu Kreeft agtir uit gaande. 

TMSa lUrilVOA /UOEOBb*^ 

Talis eft mcus amor. Ainfi wmt met Atrnmrs. Cofi vanno i mid tnuK. 
ri. jiHfi vakmis amores. ^\3$ ^jlOXiValS^VaSmXXV^* Thusgpcfrmi 

love, tjflf) j^ ttuiiu ti<*e.. 

^^i.Cuftdo^dej^. 
-Cni«4 roMHTZ. Hnoto -acKBi 

Antflttt venatio Captum. CA#r avoMt laprife. Prima cacdache^-- 
ilc Primero coca que toma. gjaafU toOOj D«t bOlg^H* Hnntmg bC^JlC 

Caching, €t||i«i> K^ /- ^Wa# fan j«ii 

34^• Een hand vat een MgeL 

Qam induftrl^ ^fo^^ j^ement £rf ijz;^^ Ai i»i»V, Con il fcuno ^}^^^ 
no. Conaflucsay eon U mono. €n IMCt UttftantI / m Ittft l» jpw^ 
WitliddU^d the hand; SBft IWtWb wit JiCT >«ilfc 
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343. Een Trampet. 

6r44 34K/II0MCIIH4 HCHM'EC (H/tbf 

Interclaft rcfpirat. PUis H tfi freJTdy plms ilfaif Je bruit. Pra h fon*- 
ta, piu grida. Qu4m$a mas es forfaaaj timto nmrmdo. i^oe liuet &CflO« 
ten / l^oe merrbrr iltdQt« The more he ts prefled, the more he Di^uiuls. 

3 44. jET^ J>^m in bet water geworfi^\ 
64HNa€ nor^uicHic, aihofic ^ayham^^ 

Unus error multorum parens. Plnfieurs fames d'nne fe$de. D*im er- 
ror divcrfi. De tin errer mochos. 0ai| fcn btOdUogted* From onefitult 
great many, gm ^\a gliMstti trieL 

34f . Een Sterre die verfihiet. 

Pum luceam peream. Q^j^ meure^p^mrvA quijt relmfe. Che mora 
pur che rilu^a. Que mtiera fi jolanutiu refpUmJefio. JPag fk liQtai /teat 

mp ternaaii^ l^iet me perish, provided i ^nc. i^ wii M^fSlKt/mttiir 
i4) mtr f($(tinc 

.346. Een Byen^orf. 

Nulirpatct. 'ttnl jiyjestt voir/ Niflun fa che c!e dc dentro. ^aMe 
vee lo que efia dentro. WWI Ifdtt glflOtetl* No body fees wat is in it. 

^j^j. Wapens die gewogenworden. 
4mo HcMosKCTZ oyniMim^ (h>i4. 

i|id valea^tyircs? : i^/oiif ^fc/^rw.. 11 pdb dclle forzci- ^^ »^- 

? ipat 6e tnagjtfti becmoBen^ Wat power &u length. 



-hn mYfuerpas'i 
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548. ^e^ Scepter met o&g^em\ 
C4RU4H ii noMor4cm: T^f ^^ 

frw. Gon qncfto- 

ooj^ict tn ta^fllF 
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349. Een CwaaUtak.1^., 
K^4C0T4 N Ktf^kiKxnriL. 

Robur & decus. Force \^ beatti^. Fona, e bellen4 Ftterca ylmde^ 
za. ]|attl en fcgoon* Strength and beauty. €ik(U wab fIfivifyttL 

S^o. Eeu Hand met een Swaardt en een Orimje'tdA. 

HmTL ymuek^o m 3>I4to. 

Fcrro & auro. Par kfertsf par Par. Per fcrrq, e per oro. 9001 
fiOUtl Itl Ulial* Bjr iron and goud. SRtt CtfHl tmb €Mb« 

i ft: Een Terlin synfchulf. > 
HiHqiH cccA H3urls« v 

Nc tc quefiveris extra, 'foim par dehors, Non per <UfbbrI. Not ot 
bufcadfuera de vor. 9Mkt U uUt {MitM u« Do not feek you outwards. 
CM}i ti^ ntcf» arxfftK^Ob* 

3 fx. Een Hand boudt een Schildt en Laurier^tak. 

IIOjmiHTO. 

Sub Clypeo« Sous U BoucUcr. Sotto lo Scudo. Dehaxo del Efauh. 
(Ontm: Oen ^(j^ttl. Undier the Buckler. tlWcv tcm S^tftC* 

3jr3. EenLanchvaH een wynrank en laurier pnjftng^rt. 

Kno4no^^ mh^i^. 

- , ^ ^^^^^^. For the fiipport of peace. 

3f4. Cufido isiet na den regen^ 
no4o;K4€ ciAcmz C4itiii& 

Poft nubila Phoebus. Le cahne aprh l^or^^e. Dopa it Cattivo vfetf it 
on tempo. Defpues del inalo vien buert tiempo. jRi tk ttWOX ftOtOt IK 
nt* Aicer rain comes S^unshine. 9l«t) icm tcgmf^JKOMMrti^^ 



/ 



In fulorum pzcis. / Pour ^puy de la pMx. _Per fofiegno delta pace. 
Por el apoyo deta paz. COt (TUt tK^ 1^1fitS$f^ 



/ 
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35*5'. Een LMtrier-krattf^ 



/ ^'-• 



Nifi qui legitime certaverit. CTeJi ponr vous , Ji vous faites tiem. E per 
• vol fe la mentarete. Espsra vosfitamerecereis^r <&X^\W!&cm^ Fitft fight. 

356. Cupido en een Hert beide in V hartgeraakt. 

NuUis medicabili^ herbis. Riem nt nous p€ttt gtUrhr. Niente Hos puo 
guarir. Nada nos puede fa»ar. jgHgt^ fum ttOfi tetll5etl« Nothing caa 

cureoDs. ifli^tm mO^efim. 

iST. Rofen by knoflook. 
E^ro&OHlc Moc d)Toro %AAjc\A¥mi errk. 

Per oppofita. Mon odeur en eft tins donee. II mio odore i pIA doIce« 
Mi holar es masfuave. 31^011 teuti ijf 'tX bOOJ dangmaiim. It is more 

pleafant to my fent. 9R(m^ent4> ^ tefo UcNk^cr. 

3y8. Lyfarons raede bloeyende. 

Infperata floruit. ElU afieuri quand on me Pejperost fas^ Hitfiorito in- 
afpettatcmeiite. Eorecidjin penjarlo. 4^nbctfXKiQt fifCftse ffAIOCit* She 
hath flourished unexpc&ed. @fe |Ktt innH(l>offi^ ddM$(f> 

3S9. Een Sonne^bhm. 

Non inferiora fequutus^ ^e ne vomdrois pasfmvre rpoim. Non iegui* 
rb di piu inferiori. Nofegusride mas fitperfiuos. iSWOi mftttM tXllB fl^ 

' I follow no lefs. ^ fblje fdtkm ^etii^mt. 

360. Rofen. 
Hehlia i^'feTU 40/iit€ n^EyK4ioin^ 

~ Aliter coelefHa durant. Les fleurs cikfies mt Hem 0tme 4Mrf, d$irie. Li 
fiori celefti fono immarcefcibili. Las Pkres celefier rndprnmitaies. <D( 

>emelfcge bloemcn buurm bmt Umvx^ Heavenl; Fto:welt laft longer, 
ie i>munlif4^ $8bmim bourm longer* 
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561. Cu/ido in een Btoem-thum zonder Smfiifikyn. 

K)EiaTl€ (MC^nik MOA &mL* 

In tcnebris fine me. Vabfence tut. La lontananza uccidc. Z^ /fjr^/ 

Mf^i^. Htoe abfenrie \$ myn (loaD* Thy abfence is my dcjuh. ^b«m a(i 
n^cMidt ifi mcin tobt. 

3^z. i?^^^ op een Bloemthuin. ' 

E/irO(/l(MUNiC HEHOC a)B0r4l|J4CTZ MA. 

Coeli Benedidio ditat. La grute dm del tn^enrichit. La gracia dd QV 
lo mt arrichifce. La gracia del Cielo nos enriaMeJe. ^^t$ ^tXXi€i^ HtgfXL 
itiaabc mp tqii« The bleffing of heaven maxes me rich, ^er ftf/ax M 

3^3. Brandende Net eh. 

Noli me tangere. J/ v««r/ /4 tamebez legere$nent^ elk vtms piquera. Cht 
kgiermente la tocha € piagato. Qm legierameifU la toca ^ es. fbfgnkh: 

iSaabc nisi nier. Do not touch me. Sdl^c mi4) mS^t mt*. 

3 (J4. 5y^/r in een ihenhthuin. 

Ut profit. CTeJl tour en tirer d» profit. Per tirarne profitto. Pmrmjs^ 

€er provecho. ^m tt tainjt bttiL (tmli6en« For to get by it. ttoi 

3r6$. Een groote Roor. 

KtH4MH0rH 4Htt Kf4(0T4» H^H MHMO r^A4VI|14A li:^4(0ilUU 

Caduca voluptas. Beaut/ de feu d^ dur/e. Una beiti caduca. Uwa 
hondad mortal. ^cgCOnQnObfin minis. iKlBttl- BeautifttUncfs of few dfl]^ 

3 65. Cu^dogeefi een goude vat aan een anden 

Anro concifiatnr amor. Vargtntfait rlamcilter Pamour. Xeridiefefte 
fnperano I'amcnre. Las refusefas gauau al mmr. <B0Ut tKKt Hff&t IW^ 

idllKQ^ Gold reconciles love. <BolMllM4K((iACi 



mi!»T4. 
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367. Een u/fnenume-rpos. ^ 
Maao n^Eia&4cmz. 

Brevis eft ufus. Elk Jure pen. Dureri poco. Darara mui foquhe. 

SSi)i duint tadnig* She cominues^ litie. @te xofista m4^ long. 

,368. Cupdo houdt een Boom vaj{ J wieH de Stormwind 

wil omverre blafen. 

NcMO^KCmZ AVCHA &U/IOA\Hmii. 

Fortior eft amor. U amour eji fins fart. Non mi potranno frtdicarc. 
No tneprodran iksarmgar. ^p SUllen ttlp nfct itonnnt Uttni&tol« Thej 

shall not be able to fhatch me out. (Er fmt Utt(|^ xiini mtfn^ot 

3^9. Een Tronk-naald. 
Bcrrji4 m4K0&4. 

Sicfcmpcr. Toijours ainji. Semprc cofi. Siemfre mtfi. WXSjiy ^SVh^ 
Always fo. ^I|eit fo. 

3 70, Een Kroon met twee T aim- takken. 

JTpCmOANNO HCn^4&f4/iH&0. 

Cbnftantcr & flncerc. Conftimnneut (*f fincArement. Con conflan* 
la e finceriti. Con faciencsa y puridad. jgtdnCbaftfl^ll tXi JUibOl^K^ 

Steadfaftly and purely. fSeftanMg lOlb aufn4)% 

371, £^» i9^^/» door twee handen gebouden. 

lAfifJ} 43Z £CMb EQCMC^mHO. 

Sic immortalis fum. Aiufi je fuh immorteL Cofi fbno immortalc. Anfi 
fay immortal ^0 ben (6 OUflerfelgil. So I am incorruptible. €ci ite 

37X. ©^ Tbutfult d^Arke van Noah. - 
JIo40)K4c E/trono/iVw4A noro44^ 

Bon» fpci. yfpr/x Ai pluye^ k beau tAts. Dopo la piojggia il Sole* />(/- 
fues la lluvia el Sol. |^ Hen tegeu iiDnit 'c ftgoon tneer* Afierrainco- 
mes fair weather. Snocf) hm UffXi \f^ tMtcc*. 
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373. Ee» Vromv die af een Nett fnedf, 

MH(KKiC KEI|JH NHKOimO n01HT4IO. 

' Eft immortale quod opto. Je t^d nulU eftimefamr te qui tjt htt, ^cm 
£5 ftima dclle cofe terrene. No hago eftimaciom delas cojas tereftet. tjplttt 

lie tnetel&se tllriB^ niet^ I do not account worldly things. ^dtw)r]of 

374. Blixem en bonder. 
BMiitmo coEpiN4A mAA EO/iiiiH grrii* 

Vis conjunfia major. La force Ptmf^rtt. II ftiror lo traQmta. £/>»• 
ri^ lo trafpmerta. Wutt be licaQt i$ &( fletiiec« With force iif isftroqger. 
Snfmnwen gef%(rgetoatt t^ irofTcr. 

3 75. JB'fii Trwte; in V vjwr, 
GimffrbNicMZ. 

Gum patientia. Avee Msence. Con gran flcmma. Can gr4mit fMkih 
cla. Ulib getlUlt. With pacience. aRttieMt 

375. Een zwaren Boom. 

B(£r44 nCKTOANHO. 

Null! cedit. Qmoi qtlagtti^ to^ours fenne, Piu aggitato pid ccmAatDte. 
^iM4^ 4s^4^/i& , nfn/ );n»r. ^tgti ftanttNlllia* Alwajs fieadfaft. Vb}ett 

377. Een Toren in de Zee. 

G&OCO4NO HC€30n4CHO. 

Lsfs libertatis aifefhis. Fra$K td Hire. Franco e libero. Lihnyfi- 
gura. i^;;p en Dj^nft^ Free and frank. Sflctp toA ficfw. 

378. £^» Ekfant. 

Nalcetun Tout vitia apoha aatufeta anendre. Vimano, i confide- 
rato. Anda de manfiy conjideror. iOt tgOi 381 iHHIt(ll« ^he time will co- 
me. tDtc }dt imrb tpimncii* 
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379. Een Botm wiens takken affibiuttn. 

(l[3/flHUJCKZ ecmk fef€4^ Mtrk. 

Copia mc pcrdit. I'rop Jtabfmdame ine nuiu La quantity mi nuoce. £/ 
mucho me nuua, <2^bet(3IOet 1^ mVd fcg^tie. PlentifuUaefs is hurtfiill to 
me. gu t^el ifi fi|^lt4^« 

380. Een CHan die een Leeuw verworgt. 

r4H, HCMH^ HO HAVCHH T&OCAVy (/I4E4 eV4CTZ. 
Non 1 

cet« Lord , not unto me, but unto thee be the honor. -Sitct ni^^ mir/ 

381. -£^« Roof-vogel die iets uit een ziedende^fot zoekt 

te raven. 



\ ^ \ N «» 



\ 



NcHi)JH H)Kc Hc mKOE gcniL. 

In ollis venari. iVir cherche jamais ce qui ne fappartiatt fas. Non ccr- 
car mai quel Che non ti appartiennc. Jvb bufiad jamais aqnello que no te 

toca. gmMt nootc 't Been u noott toelionit« Look never for that. which 
does not belong to you. @u4) nvS^ilWdt x^i im tft« 

3 8 X. iyitlas draagt de werldt. 
HcccTz EC3m^^44* 

■ Suftinet ncc faftidit. Je parte tout fans peine. Porta tutto fenfa falKdia 
" Traigo todofm trahaxo. ©p UjaaQt SOntlei; »mOefte* He carries without 

4,rouble. Ct Kagt oI)ne iimpe. 

383. Een^ylaar van een Wynrank omjlingert. 

THXO HCKOpO). 

Fcftina Icntc. Promitement ^ doucement. Con dolce^ia, e prontezza. 

o» ^a/^^«^ y puntuaiidad. j|aa|t u met tenflsaftoifleiOv Make fpccd 

with leafure. Cpl taxi wdl. 

^ 384. fitte Weg^diflel. 

M0£ E^rOKOHft nflATM-kHUJE (STOrtt). 

Virtus hinc major. Mon odeur en eft plusagriable, II mio odore 6pid 

agradevQie. Mis odor esmas agradabie. Mrju teu6 ^ aangenadoier. 

My fmell is fweetcr. SJiem jmiq) i% onjcmj^mcr. 
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385. Een gejhoelde Botm. 



V01. JV^^<i /^i^i^o con vos. Sift ficb niet^ met vu No bufiacs witli ye; 



Profpicicntc Deo. Pur la grace k Dieu. Per la gra^ia di Dio. Pdr At 
Gr4a4 de Dm. <I^D02 <Botli B^QAtK- By the grace of God. ^tt»^ 

38(5. Boomen op een Berg. 

6r44 OHO TOKMO E/ITOn^lATHO GH'L. 

Si ferenus illaxepit. * Pourveu qu^ilfoit fav9r4d>k. Far che fia favore* 
vole. «S/ ^j favorable. SIM 3p itiaat gunlUfl i^« Provided it be favo^ 
rable. 2Bamt (U nsr giinf{(2 iff. 

^ '387. ^^» Cyprefs engewormte. 

Nil mihi vobifcum eft. ^oini d'affaires avec vous^ Noil h6 niente C0B\ 
►1. Nada tenro con 

3.88. Een gekapte Otyfbotm. 

Tanto ubcrlor. Je fouffenu avec pins de force. Crefcefb con tnagior 
forza. Crecer^ con myorfuerca. 5ift 3ltf &CCCC SCOegitU- I shall grow 

the better. ;3^ icpetbc buffer ouffi^Ia^. 

389^ Een LaurieT'^ en ^almbotm op een Berg. 

Ardaa ad virtutem. Le cbemin d^ la^ vertn eft difficile. lA ftrada del«' 
k virru e difficile. El camine de la vertnd es MfficiL ^t tim UX tUVBfilt 

a tuoefjelp. The way to vertuc is difficult. SdP l9Cfl|liK !i»$ftb i# b^ 

390. Een Willigen' boom 
43z>NHtcro Hcn^0H3H0ii»r 

Ncglefta jtnremus. Jf ne frodnis rien. Non prodaco niente. N^fr^ 
duzgo nada. ^ bjlttg. Hfet^ tW^t^ I bring forth nothing. 34f ^mlf 
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391. Een Boom met "vrugten. 

NcUDC'bllJAH H044K4H TiAOJClr CKOH* 

Mittc non promittc. Donne des frmiis fans ks Promettre. Da tuoi frut- 
ti fenza promettcrli. Da tus fhaos Jin frometerUs. SScIOOft tliet tnddC 

geeft tt b;ugtnt« Give, but don 't promifc your fruits. Sk#^ni4^ 

^^x. Een TalmBoom en de Son. 

NC HN4Ka). 

Haud alitcr. Je »e w«/ fas autrement. Non altrimcnti. Ai otramen* 
u. j^rC antttt^. No othenvife. SRt4^ onbetfl. 



♦ 393. Een Herder met zyn Hond^ 

B'tf HO HT4HHO« 

' Fidelis & fccretus. Ftd^k i^ fecret. Fcdclc 6 fcgrcto. Ftel y fiffretp* 

<B^ettauto en j^eisneloli^ FaithfyU and fecret. ^eu imb vev^Kgeiu 
394. Een Eikenioom met dunne takken^ 

aiAAO EblE4CM01 HOffl^CHO gOTIlM 

Rara juvant. Les chofes raresfont avantageufes, Lc cofc rate fbno ar 
▼antagiofc. Las cofas rarasfon utiles. Iffitat raat \$l |^ ftUttelgfe. &ar 
tc tlvngs arc profitable. S)a^ fd(<mi iff/ tj^lnt(lt^ 

39^. Een CHyrtusJfOom. 
n/i04OHai(H^c er44 no^o ecT^ 

Goncitfla ubcrior. Pins ffrtile p^r fes blejfnres Piu fertile per lc foe 
fcrite. Mas fertil for fit herida. ^{UQt&ddrn: dl^ JQp gol ^« More fruit- 
ful! being hollow. Snt4)t6arc( n^m er po|» if[». 

396'* Een eikenboom wtens groote takken am malkander 

gebofiden zyn. 

44NC&£(/B)lA |)03/IOAV/IIO(A. 

Nc rctmperep. Pour n^itre romfu tout a fait. Per non effcr rotta. P^ 
tja nofer quebrado. ^\^ bat ill met Qegeel &2ee6e« That I may not break 
totally, ^omit vS^ xcA^x ^nij wn ein on^ct \iuAyi, 
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^^j.Etn tSHoerBeJienbom. 

CttnSa cam tempore proficio. Je frofite avec k te^i. Con il tempo 
profitto. Provecho con^t tiempo. ^ gecf ItUt met tk ^6. Inendpio- 

fit in time. 3^ mt^e mtt ter {ctr. > 

398* £>« Opffboim. 

Nl(rfeK4H » H HCKUfLtt;4H M£HA* 

Nee ineidi nee evelli. // ne mefautfoint tatller ni arracbtr. Non mi 
tagliaire, nefr^dicare. No me cortad nt defara^ad. fUMt mp Hftt af/ 
tlQS toeget mp niet Uit« Don 't cut me off, nor pull me out. tim 

iRup m4^i a{»/ tmb rdfTct ml4^ ittcf^t «tf. 

399. Een Egel> 

HCCTL HK^n<KTL E(C N40p;KlC. 

Dccns & tutamen in armis. // lui fied bien de vrvrtfbm Us mrmes. La 
ficurettia & il decoro, € neir armi. Lafeguridad es et aUvio de las armes. 

^&t nt en befcRermfel \$ ftt mij^e flia{rettnt« Honor and defence is in 
xaj armes. £)te Slir tm( SBefct^irmtmd tf{ tn mditm SB^ffem 

400. -B^« Btmbe. 

Qu6 ruk & lethum. Tousfis coufstim mortals. Tutti le colpi fbn mor- 
tal!. Todos las cqlpesfon mortales. WZinVit flmtn SOU DOObelol^. All 
his blows are mortel. TSUt ^xt @4>% W> toWupi 

^01. Een Bombe. 
ncpoMirr4'fe HHoy44fHr 

Quocunque cadat dat flragem. Ilfraeajfi dam Us lUujc ok fin ardeMrU 
forte. Fracafla dove cade. f>^J^uye adonde cea. ^l^aac ^ tjalC tDeHl 
Mtfi tot een {inin||00p« Where ^she falls she makes a rubish heap. 3B0 
fie fait f4)% (i« <dltf niOcc. ^ 

46X; 2?? Vyer-cokm der IJra^Uten. 

H rTpaTHn> iWOHHO HNCS3N4KOMIii CTf 4H4. 

Ignotum per iter.'' Pi^r chemin incornu. Per flradc incognite. Pored- 
Us HO conocidas. ^02 QQ&el(nU» tO^tlU By unknown ways. S)ID^ toi* 
Monte 2B<gc« 

N 
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403, Een Egel. 
Cro/iKa oj>V;Ki4 (ko/iko HHEHfiyMHWeH. 

Tot tela, quot hoftes. jtutant de traits que ttennemis, Tantc arme, 
chc inimici. T'anta de armes que de enemi^os. fSo ted PSiletldljtbpaptKa^ 

So many arrows as cncmycs. @0 W\ 9^iU oW gdr*e. ^ 

404, iE^» Egel. 

Kf^rO MCHA EOHCA. 

Ab omni parte timcndus. De toutes tarts a craindre. Da tiittc Icjyti 
fi deve tcmcrc. Dtf /o^x Us partes fe deve^ner miedo. 0atl lAU jglKII 

tebjesem To fear on cvcry^idc. Son oBm tateii |tt fJJP^. 

40^. Een C(meetfterr. 

N<E€Ei;>(bt &H4HT(A. 

NuUi impuni vifus. Qui le voit fans trembler'i Non fi puol Ycdat 
fenta tremarc. No fe pude 'oer fin tremblar. V^\Z 6an5C jailWt JCgjIK 
aanjl en ^ Who kan vcw them without horror ? Sffict fmi i^n 0|>itt W'^*^ 
anfeftm. x 

405. Een Roofvogel fiortende op fyn froy. 

CKOJJ'tC r|)OA\OBLlC CTj>'t/lbi. 

Et ftilminis velocior alis. Vlus vite. que la foudre: ?itt ptcfto, chc un 
fuln)inc. Mas.appriefa que una foeta. fyxzWm ftfttt tit WtteOI* Swifter 

than the lightening. ©eRjttJiniaf irtnn l)«rS3li^f 

< 

407, Een Vyer^roer. 

Ncnom'k€(A.(/ILiliJ4TL» MTO oy^^fH.. 

' Minis eft promptior idus. // eft pl&tot venu , qu^entendu. Piu tofto 
arrivato , che intefo. Mas prefto alUgado que oido. l^joegct getdOltt ftl^ 

fleBwat* Sooner touch'd then heard. (El>a getrojfen oK gd^ort. 

- « 

408. Een Schip. 

Foftunam arte regit. IlfoAmet la Fortune P^fi» adrejfe. L'arte xc^ 
la Fortuna. La vertud gobierna la Fortuna. ®e IWt|l tCSKCt *t Bf^W' 
Art gouverns Fortune, ^ttfl tefliert htf ©111* 
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409. Een Slinger. 

A gyro fortior iSus. En tourmmt^ elk rtudfon couh iedmcoup. plus fort. 
Girando rende il colpo piii forte. RoJeando trae et golpe mas fuerte, 

^laagenbe squ &e flagen ftattw:« With turning the blowes are harder. 

410. Eef$ Haanjaagd een Leeuw. 

Veni , vidi, vici. AJfez de le voir pour le vaincre. Bafta vcdcrlo per 
atterirlo. Bajla el verb para efmortecerlo. 4Bmtit% Hat QlCtt £|em Xfct OtH 

Iinn re obertointien. Seeing him is enough to conquer him. 2w (io gc^ 



411. Huis^look 0^ een T)ak. 

XomA H/tmTLA On4/IK HO 6Mic ^H&z. 



Vita tamen fupereft. Bien qt^eUe uefoit plus en terre^ eUe vit eucort^ 
Ancorche non fia piu in terra tanto vive. Auuqste no eftemas en la tier' 

ra. %V befc nos l^oetael jp ttiet op b'aac&e Iraat^ Th6 it is no more 

on earth yet it is. living. @ic bi^ 1109/ ob ^Xi fk nt4V w^t <afUt iXkaif^ 

41 X. Een Scbove. 

BAVfe/IKH CT4mLA fiUHKOH C0CT4fiZ. 

E parvis grandis acervus. Un amas compofi dt petites par^. Un mol- 
to compofto di picciole parti. Un monton compuefto.de porter ebiqmsas* 

^m BTOote goop uic ftleini tiiitgen te fattim oeset^ A great heap made 
up out of fn^i parts. Sm ^offS )Kwfcn on* flSnm t|)<tlm jOMiffC. 

413. jB^» iSV^^^ onder ^t gras /cbuiknde. 

Vigilate timentcs. Prenez larde a vous. Guardatevi bene. Chmd0t 
OS Hen. SSiit tori t)O02 U« Have a care of you. JlJ^A^a^in^ 

414. Een Bondtl Hooy: 

TOKAVO rtii4. 

Hoc omnis caro. U nUfl que du foin. Non i che fien(^^ Tirf n ffd^ 
Ucame. S^o ^^ fU M«^« Such is all flesh. Ca t(l idM 9ii|^ 



EMBLIMATA. 



•!♦ 



S 1 



14a STMBaLA ft 

41$'. Cakbaffen. 
GoEoio oynoK* 

NuHo docente magiftro. Etesfefoitt na^ureUemenf. Si fanno natural- 
mente. Son hecbds naturelmente-, ^f tODjtietl JOtltlft ttireflet# They are. 

made naturally. @te toettdt natijrlu|) $XMii^ 

41 d. CHajolyn word van een verken gerooken. 

Hcm&OH N034fAMZ 4^x^«^ 

Non tibi fpiro. Ce n^ eft f si pour tot que^je fens bom^ Non € per te chc 

&n odorofa. No huelofara ti. *t 4Sn ijf niet om u Oat ill tuifttnti {»n« 

I do not fmell well for you. fSitvx ffXW^ ^ nMf^ flk \Ait* 

417. £^» Tlante die haar zaat laatvaUen. 

OCHOS/IAIOCJU 

Spes altera vitas. Nom Jevpns ejp/rer une atOre vie, Dobbiamo fperai^ 
una feconda vita. Hemos ie ej^erar una otra vida. iHp moctett Cftl 011^ 

Her letetl goopeil« We muft hope auotfier life. SBir inil(fb cut onber ^ 

41 S. Een Laurier-Eiken^ en Talm-krans door mdkander 

grohgten. 

^ GmCJ»TL HilH KO^^^ n^HNAfllk. 

His bmari att mori. II font en itre couronnf^ oh mounr. O morire^ 

o eflerne coronato. Hemos de morir^ ofer corofuhdas eon etas. Of flcttetl 

of Riet mtXit p;dlen« We muft dye or be crowned with it. ^tr mlffaic 
fierom oto ioimt getK^Rt tucrtm* 

41^. EenTuberooK 

Diarii omnes. T^ous font joumaUers. Sono tutti alia giomata. Sm f* 
Jos jornaleros. SZgi jgQ uw lUaw bJt &08« They are all but by day. 

et< fmft ode nur ba tclj/a. 

410. Een Lam veor een Elefdnt. 

CmHjMIUMZ imtylHUC I1044IOTUU 

Manfuetis grandia cedunt. Lesflus JJevez '^iien^^nx btmbks. Lipid 

Sandi cedono alii piu humili. Los mas graudes ion la vent^a a b$nmues* 
)t Qtootfie tDtiiifn boo; tt neOjige^ Theor^teftTeld to the humble. 
5Die ®rof{m mtc^ Den S)em&li!flm« 
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4 11. Eeu Rinocer Jhp £in hwrn tegeus em Utotsl 

HcEcnoGiuiii ko&^4I|jV(a. 

Non inultus revertar. Tu enferOifimu Tu ne fkrai punito. N»hoU 
^vorijin haver me vet^ado. S[k JOl tl»C IHIB^tlUOfrett tOetieriteetClk I wfl 

hot return before I have revenged my felf. 3$ n^U vk^ mijfttA^ tMm^ 

4X1. i?f« Elefant na de Son ziende. 

Go&±(Tk MH(T4A ErV oyro4H4. 

Para placet Pietas. La 'PiMfurijUe plait d Dieu. La PietH purificata 
place I Dio. La Piedad turificada agraid a Dm. <Botie bcfiaagt Wit 

gesuibettie <B^aM2UBtl8getil« Purefied piet j pleafcs God. €(Ott (|ef«ft Me 
rrine TCnba^jt. 

4x3. £^» jK>«^^/ roerende htt water met fin veet. 

GAv^qjcNic iHOEHimi* 

Turbata delcftat. Je me floss ^ Jfoire dans Peam tromtle. Mi piace ^ 
bcvcre Tacqua torbida. To me huelgo de tever en el agia turlna. i^oH tQ^» 
t^ ii mp Mtlnx. I love to drink out of troubled wat<er. 2»Atf tlMfir 
tnitfe t4) am li^m 

414. £f» Leeuw met een Slang tmfin hals. 

HhMHO (H/IHAA K4KZ KC/IHKOAVlUNOCTb C|»43^MO. 

Nil deccntius. Rien n^eft flus fropre qnt U caurage £s? l^ Prudence. 
Niente di piu proprio che il coraggio & la Prudcnza. No ay nadamascon^ 
vpfnenteane el corageylafrudencta. ^j&SX$ \f WXXC riSCtI al^ Klltt&tllOes 

4x5. Een Rinocer doodt een Beer. 
rirtez w/ci MoK) noEV4Hmz» 

Vini fufcitat Ira. La cel/re reveiie ma forced La coUcra ri(VcgUa la 
fiila fona. La ira dejpserra my fni^fa. ^ Qtattlfcgap teCtQCilt mOQ 
inaa(« Anger awakes niy ftrength. : ^0<t Sontn^etttt mem itafUn (Wf* 

415. iB^» Leeuw ver/e^eurt een t^fap. 
ToK/wo 4/1 A /icK4^ni;4* 

Ad medelam. Ceftponr meguerir. £ per guarirmi. Es Para fanarme* 

't 31^ iwoi msn genm* it is for my health. ^ meimr ®<4tmb^. 



[tf8mfb« No thmg is niore proper for me than cou- 
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427. Ee» gewondte Leeuw van een Htmdgtbeeten. 

Ncccacfus cedam. Tout ilef/ que fe fuis^Je ne me renirai pas. An- 
corchc fcrito non mi rcndcr6 mai. Annqtiejea herido no meremairi. H^m* 

toel fk a^tDonb btn/ jal iii mp ttbc opQceteii* Tho* I am wounded 
File not fttrrcndet my felf. db t4^ fijon iMmmnM bin/ t^vlf wii^ b^ m^ 

418. Een Elefant vertreedt een Slang die bemwiUe bytefK 

N€EC(K43tlH oTOH4nyz. 

Non impunfe feres. Tu enferasPuni. Tu ne farai punito. Saras pm^ 
mJo. <Bp suit bet tiitt te betgecfSs S^baaa gebben^ You shall be pu- 
nished. $Du foEft c^ m4^t umfbttfi getib<m iK^ ^ 

4x9. ^^^ Laurier^boom van eenWynrank (nnflingert. 

Ncn^occEC* 

Sic vos non vobls. Vqus agijfez pour les autres Jj? non pokr vons. Vol 
vi adoperate per gli altri, e non per vol. Trabaxmspara hs otros y n&m 

para vos. (Op tuetftc Hooj anfiete en tiieC too/ u/ 1 031 work fbri)thcr€ 
and not for you. S>u otMtefi f& mActe tm6 m^t ^ U4^* 

430. Een Leeuw aan een kettingj met een deken over 

V hoofd. 

P43V ndcKocxQ4H nrk&4. 

Iram prudentia vindt. . La Prudence vient a bout ie la €olere. La Pru- 
denia fupera la Colera. Laprudencia vence la Colera. ^ V^p0fyttii<Aw^ 
tomn tie 8ratnfC0ay« Prudence overcomes Anger. SScrflmib iSbtmbsAd 

431. Een Leeuw loopt voor een brandende Tporfs. 
GH/tHiH 4m^4iu4ie(A H(BNC(rn^4iiJHhu 

Magnos vana fugant. Les Grands out peter de pen de cbofe. Li Grandi 
temono ogni picciola cofa.. Los Grandes tienen miedo depoco. ■> ^ ^ftiOQ' 

ten U geejert fttctae Wngen* Great People fear fmaU thiqgs, ^MTe tott*e 

43 X. Hulft. 
. * TfdnH H/iH QT0H4H nfol 

Suftine vel abftinc; Oujouffrh d*itre psque\ on Ite me touchez point. O 
• non mi toccate , 5 foffrite di efler puncciati. SuffHd-deftrpumado^ #• 

, metoccad. itgD bat ift fleeli / of tad6 mp nfet aan. Suffer that I mar 

. prik or dou .'t touch me. (ei^ m \^ ^^/ t^t&^tl^xiJ^aM, - 
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43 J. ^^^ Eiken^ en Valm-boam vol vrwten , enSiatur^ 

nus verbeeldende de Goude Eeuw^ 



/ tt 



' 5p,crare nefas. 7/ nefaut plus efperer que ct Uwfs rrvienne. Non bf- 
^Ipgitiupiil fperarc chc lorni quefto tempo* En vano efperais que efte tietn^ 

, to bohera. ^Bp gioopc te bctgeefi^ fiat Dese trjb sal tneertomnt^ You 

hope in vain that this time shall come again, ^x |)offct Wnfoitfi Uii fefe 

itU foU mtxr f ommm* 

434, Een Wynf^ok zender ftaaL 

GcoEoie (inoH. 

Se fuftinct ipfa. Elkfe foutient ^eUe mime. Si fofiienc da fc medema^ 

. Sefoftiene dej mifma. %i^ bcflaat ban sicg sclbem It (lands by it ielf. 

435:. 2)^ ^^^ Pcrfca , wtens bladen zyn ah tongen^ 

en de vrusten ats harten. 

Concordia cordis , & oris. UUnion du coeur isf de la boucbe, UTJmon 
del core, 6 della lengua. La unsou del corofony dela toca. ^ttii^dgf b^ 
fi&ctm^ en be^ niQnD$?« Union of hert and ot mouth. Sim^ett bti ^ 
|cn tmb M 2Rimt)& 

436. Een gefioten Tyn^ffeL 

NCMI^Oro 40E^4 ECf4340MKH. 

Nifi frcgcris. Fo«i »'«» tkez run , / t'o^rx ne la romfez. Nicntc hive* 
f£te , fe non la romperete. Si no lo quiehras no Undras nada. Wtj^ SP S^^ 
Siet hm^t I fettjgt gp nieti* baac ban« If you don ^t break you gpt no- 
thing of it. ^EBon ^u t^n nicfft crbruf^/ bctomfl u nt4^ bomin 

437." £^» Rofeboom in de Winter. 

HN-fe rU^lililECA 4IUVt^ n4KM AVKfk ^4 EV4Ctll2;« 

Neglcfta virefcunt. Quoi que n^l/g/^ je reverdis. lo revcrdifco ancor-^ 
chc abandonnatQ. Aunque sbandonado yo reverdefio. ^^ iOO|b bllblC 

Qtoen Aoitoel ifi berlacen ben. Altho' I am ncgledcd I gprow green a^ik 
£)b \^ j^OQ t^erfdumtmitc/ fd;(aje id; Mf wkber mtf. 

438, Verfiheide fVynglafen of. een tafel. 

G0E04Cf3K4 HiCMZ. 

Sit modus in rebuf. II en font t^er fobreinent, fiifogna nfame fbbrit- 
mente. Tenedmedida en todo, Jllden inoet}f inatig B^'^^t^^ftU Kc^ 
mcafure in erery thing. f^lUi m<tf in oOai fo^^nt. 
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439, Een Rofebotm die van Ruffin wordgegeten. 

4^f Hill roNCHtr. 

Turpibus exitiam. ^La bwne oJenr fmt mourir les animoMx fumts, II 
bbno odore uccide gli animali puzzolenti. El btton §lor tnata hs animaks 

iediendos. "^ goet^ Cfuft DooD He ftitiiien&e XAtxt)t$^ Good fmcll kills 
the uglysbeafts. S)^gn^ gex^ xilbM bte.fKmembtn tiiiere, 

440, Calebaffen tegens een D^nneboom ofgewaffhn. 
]^md Koeo^c ecu K03fiyiHrex> kcko^^ HayiiH^cHz. G^4Cin2u 

Cito nata, rtto pcrcunt. Ce qui vient fromftement dure feu, QucIIo^ 
chc pr6<to hafcc prefto pcrifcc. Lo que nace confriefatnuerefrefto. <I^at 
fcfifelp CiQlDt burnt niec lattg. That, whieh comes fuddenly> lafts not 

long. 2Ba^ jeft^mb temt / Derg^iet jcf^winb* 

ff 

^ 441. Een Jok. 

Suave. IleftJaux. £ foavc. JEj^o^fz*^. ]|et (^ ^. Iti&fweet. &> 

44^. i^yipolld en TDafn^. 

KtO MCCTH Hl|l€ *ICtTU HOO/lV^ 

Quxrit & aficquitur. // r<?«r/ afrh les Lauriers , £5* // les trouve. Cor* 
re dietro 1 Lauri & li ritrovavi Corre tras el Laurel e lo halla. 1^ }oAt 
m \Antx UMXkmii He runs aftei;. Laurels and catches^ them, ^pllk 

t 

443. DeLabyrintof7)ooBof. 
GM4(mk€ 4o^onJ ^kaskcT 

rala*vl^>mvcnlent. Ma deftMe h^en^erafirtir. II mio deftida me* 
ne fara ufdre. Mi dijiino me llevara fuera. $Qutt ttOCtllOC Xdl 'Ct tlip 
Uttgcf pen. My fate shall carry me out of it. SDtc ®^ie(ii^ S&lf4^anat9idt 

mir boittttf Wffcn* 

444. Kj^olh viH CHarJyas^ 

3mffl17!^fiqJHKZ tl4VK4MZ». 

VIndicat artes. M vange les beaux arts. Vendica le belle Arti. Ve^^ 
las lindas artes. Up tetDfWat 6f fChOOm liOSlli(n«. Hy rcvcBges thcfiD^ 
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44 jT. Een Knodts van een 0lyf4ak (mpngert. 

iViHp H/IH EOH. • 

Utnim libct. Paix 'oh zucrre , O pace , o jracrra. paz , 9 gnerrM. 
^f »ie60/ Of (DaifoB* Vr peace or warr. grWc^r^'eg. 

I 44(J. Lfttcothoe in een fFierook-boom verandert» ziet 
* de Son. 

TcK£ oyroTOK/iAcmcA. 

Tibi parat, // te prepare de PEncews. A ti para dell' Inccnfa Apmreju 
el Encsenfo farate. ^e WitXOxA tDOjb booj U htXfXOX^ Frankinfeis pre- 
paring for you. S>a SScptmt^) nnrb f»r tt^f g<m<i4^. 

447.^ EenJEgge.^^ 

6n^OKH4UK47^H(^4BHAC. 

Evertit & JCquat. £/fe renverfe^ mms elk appUnlt. Riverfa fi, m^ /pla- 
na, traftorn^^ Pero allana. StV ^tt» tO^I OtH / niddt tnaaftC OOil \Otn 

gplp« It overthrows , but it levels it. Skwi^fftaUtivm/ (m fie mai^t 

448, V Tor trait van een gefiorven CHaitres^ , 
B(AKO€ /iHuiHcc rV/f AHic K(cr44 n€M4/ib n^ccT 

Solatia luSus cxigua mgcntis. (Tefl tme petite tanjolation poter mne perte 
fi^ande, £ una piccqla confolatione per ii gran pcrdita. £r urii^a /f- 
quena confolagion para una perMda tan grande, i|et \$ ttXk &lefne ttOOfl bOOl 

3d Qtooteti betlte^. It is but a fmall confort for fo great a lofs. ^ ip 
cm t\mx ^{{ xitii vms f> jt^ffm Skdufl. ^ 

. 449. Een Spinne-webbe. v 
V 6rrL 




Ita & non* Ot^ ^ von,. Si e no. Ss y no. 3[d Ctt XHeUU Yesandno. 



45'o. Coronii gewon^. 

Ekmo 34(TVfMM4AV4 «£*• 

Violenti numlnls ultor. // van^e fa Divimt^ offenc/e. Vcndica la fua 
ofTefa Divinita. f^engafu Dmnidad offehd/dd. l@n bCCbebfgC JOtie tUXf 

Qnaetoftte <0Dbget)»:« He cevenge$ l£ offended Godliead. €t Y^ f^ 
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45^0.1 Een Egelj njotens fetmen met vrugtenxyH hesut. 

Magnum vcSigal parfimonia. Le bon ininage efi urn grand revenm. La 
bona condotta e di una gran rendito. £/ aborro afravecSa tnucbo, fyfMC^ 

soatnj^eitit finft tm gtoote in6mnff« A prudent conduA brings forth 
great rents. &XU fymff^almimitt mU 

45'x. Clyde in eefi Sonneblom verdndert. 

4o(TOHHO AVCH/MnL CAIVC^Tb gTO ^KH&OmO) CKOHMZ* 

Sic dignus amari. // merite d*Are iumimhneamx ddpens de la vie. Me- 
rita dVfler' anmto al cofto della propria vita. Es digno defer amado a la 

cofta de la vida. S^D ifi Qp biaatb ormintit te 5tjn« Thus be defervesto 
.beloved. Wfo tfi ei: ttmrti g ^clieH |U wcrbem 

45" 3. Een Voet angel. 

Quocumque ferar. Quelque part one je tombe, je fira! to/tjours dehat. 
Per qual fi voglia parte ch'io cado lar6 fenipreJ>erdritto. £» qmaifmer 
parte yo ceygo feri en hiefto. 3[6 xA Obet dtltl fldan j^fflll QOK balif* 

1 shall (land uprigt hov^foevo: I M. S^^tt'^iie ouftec^t fGdj^n i^ iiK^foftn 

45*4. KAfollo doodt dtn Draak ^ytho. 

CMI|»Tb 64HNOra> MHOTH }KHSO. 

Utilis orbi. C'eft ainfi ^u'il efi utile au ntmde. Co(i fari d*utiliti al 
mondo. Affi es util al mondo. Sbx boet ]gp t» tOerclQ HUt. Thus he is 
ufefuU to the world. Oafo ntttet cr Mr 2Bdt. 

455. Een vatt dat lek is. 
KproMZ TiHcmz. 

Hac iliac perfluo. ^e me coufimme en toutes mameres. lo mi coofamo 
per tutte parti. Me confumo en toda parte. ^ betbOt ItlB JClb^ aatl itfU 
Jtontem I confume my felf from all fides. "^ nnm#b^ mt^ 

4j6. ©^ 4y(?« f«^? Wolhn bedekt. 

BHC3An^ Bill. 

Tcgitutquc 4>arat dum fulmina. j1 convert il prAare lafetidre, Al co- 

Jcrto prepara il fulminc. Siendo enperto apareja^et ray^. Sfttb^fitrSQItitt 
eretb ftp ben btijcenu Being covered it preparesthe thunder-bolt. W 
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45*7. Een Byen-zwarm J^nen Kming v<4gende. 



nf4&H HrOHH nOAKK. 

Docit & excitat agmen. // Us oHtme ^ ks mine. Le condtUt, t le 
inanimifcc. Las conduu y las akftte. 1^ geldb gdat / nt tnodliSt AddC 
fiatt^ He leads' em and incourages' em. (gx wmifXi fk mtf tttt^ mm fie mu 

45^8. ©f Son verdryft de WoUten. 
Amxk i?KK4^/fz HnoK^4^ mnnh/TS* 

Ut vidi, vici. Dh queje les ay v4s, ils ont M vaincus. SotlO ftatc 
vintc fi tofto che ITianno veduto. Luegti f f f las hi vifio , fif$ ^ftraJas. 

SSe trawn brttoonnen 500 jgaafi aljj sp l^etn jaaeit* Ai foon she ap- 
peared thy were ov^come. @o balb c( fie im((f)mtet^/,»M^ ui^iraHm^ 

459. J?f» ^(mmekragt. 

ViH/IOlO H|)43^AVO. 

Iligcnio, & vfribus. -Par la force ^ faJrep. Per la fona, i l*ingc- 
gtto. Por la fuerfa y aflucia. 9^2 t)f Cftatttl Ctl fltafit^ By force mi 

skill. ^M^ma^mbiift. 

46b. -E^» Oranje^boetny dragende hhetfilen vn^. 

U^ M444CKTk» n/IO (T4^0(TL* 

' Quot fruftus in juvcnta. Qne de fruits avamez en la fienr deieunefffm 
Frutto fenil , giovcnil fiorc. ^uantos frutos madttros e» lafiordeU moee* 

dad. ®e jonaBeid 6|enat bf otmen / te oubgefb ti?uflteiR- How many 

fruits, in the flower of its youth. 2Bi< t>iel 'St^iUXi VX ittS8iS^^pmWS(i. 

461. Een Stuur van een Schip. 

Legem ponit aqms* Aux fiots 11 fait la lot, Fi la leggc alletoSfe* 
H^e la ley a las olas. ]^0 geefc tOettEti aau tie I9atmtt# Wawcs are 
^uldbyit. ©k2BeOcn palter to 3<»im. 



^46 1» Ben Rots in de Zee. 



M / n / 



Immtotus concurrerc vidL // voit fans'r/ibria^r-kHrs ifhtem efforts. 
Vcde fenza Ipavcnto 1 fuor movimenti , e sfofzL Fee fin ejhanfofus vuh 

lentos esfuerfos. ^n&etijeetl 5itt hp »aac tnoeleit aatt« I iee their tjo- 

lent eSbrts without fthrring. ^Ww gr<mfam n^tStm i^m (Mf^dU 



X » 
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463. EenKraanoffFindaas.r 

B(AIC4A Tff^OCtb nON4^KOI0 n044IIH4»^ 

Per aricm movct. Tout cide kjon adrefft. Tutta cede alTa (ba trte. 
Movepor arte. WU$ topc te02 SD^ fciUtff « She moves by skill. &ft 

464* Vogeten in de Sonnefchyn vliegendes 

BCAKZ (/INI\Y ^4 'iTO KCAKOFO Or^&^flllZ^ 

Lsti cum lumine SoHs. Henrenx JPitre Mairez d*mte^eUe bam/re^ 
Telici per eflere rifchiarati per i| bel Luidc. Dicbaf^ €9t$ U htz Jel Sol. 

leelulmig sgn ^/ Me met sum eeti Ugt beclfgt toojtwi* Happy thronfii 
the Sun-shine. <Btik(feIig bm|^ Ml ®^mienf^* 

j^6f. Een Limen^boim met bloeifet^ aankimende en 

ryfe Vru^ten^ 

BtAR4A n/IOTL KtKOI KjMEMCMH ^(IHIU. 

Nova fcmp^r, grandia femper. Grandeifroduilions^detomtesfi^m* 
Dr tutte le (la^ioni una gran produttione. En todas la Sazanes , nmevosy 

grandes fiintos. 3(Itt)ti ufeutoe eti QtOQte b|ugreii. In ail Seazcms new 
and large fruits. ^^ iiffcn ^m 4nf omen&e tmo dmnu^fou S^tc 

4^5. i?f/r Byen-korf^ 

Null? fecucmm; patct.. NulnUmpMtre kfitret^ NSffiin ne si il fc- 

Srcto. Nadie fahe el feereto d€ffo. Jf^mant tOeerj^ Qej^efm* 1N0 bo- 
y knows the fecret of it.- Siummib tueif fcm €ki)cmmiSg. 

467. iE^» 4$rA^. 

E(cr4^ n4(iiiLc» 

Tendit itcf vclls^ To^ottrs a pUlws voiles. Sempre i.plene vele. Stem- 
pre con Uenas velar. JlltOll WCt tKlIIe 5e<lftt Always with fuU fiib. 

468. Een Hart tuffchen Tioornen. 

0TM'ferr4 IKt^l4Cm4HK2U 

r Ex fitu infelix. Aufft maiheurenx one malplaci. In kNCalsr in^cc. Dr;*^ 
ichadopor amor del litgar. it^ngelUHfitQ tQeaerfj^tlf tflMt^* Unhippj 

for the places fake. }6tgU&tfcIig tpfgoi M ottf«^ 
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46^, Ee» Notm in *t Kkofter, 

Coada virginitas. Piuelk ftw force. Vetguaellaper foria. FiffeKUr 
fntrca. WmSH^nm tUQS UUMtQ fKfXUUKD* Virgia by force. fSnigllNni 

470. Eengekrotmt Hdrt op een^loMr. 

A4^ no€TOAH(rnE;4. 

Propter conjCbuitiam. Cejtptmrfa conjlance. E per It I^A Qooftanzt- 

Por amor de fu conjlancia. ^01 Spite ftftllttiafUBl^. Foi Itt OOllftances 

47X. Soet^bout 

G/l440Cmk T4HH4A« 

Dulcedo occulta. Ma doucemr eft cacb/e. Mia dolcctta inafcofia.. M 

duifitra cs efionMJa. JilSone so^^btibf^ ^tOo ifle n^ Mf fwcctaefi fo 
hidden. SRdm M^iici tf{ Miiorjatr j 

472. Twee die nd een Hart Jcbieten. 

40EHS4CCA j^Hin^mk. 

Laedcre conantur. Us tafhent de U bleffcr. Proeurano di fertrlo. Bnf^ 
can de herirlo. ^p ttdStltl gfC te QUetlot- Thcy feek to ^7 It. &t 

473. Een Hondaan een half -dcrre Boom. 

Sine fpe fidelis. Sans ^Jhoir je fuss fid/le. lo fono fcdeic fenia 4)erare. 
Sonfielfin efferanfa. ^tm SetCOUtO SOJ^Ci; te fiODSCa.: I am fialfldl 

without hope. <9ctr<it o)^n l^ofmitM. * - ;. "•* V 

474. Een irandend Hart met e^ Skutel^gat. 

Teb* 4W K/iiou« v. 

Solus Harem gcris. T'oifeul tnasla CItf. Til 4blb iBcJtaftlto chiarc, 
Tufolo tienesla Save. <Sp alfeen jge&t 'et; ttt ftnttl^r^MMI^ l^Ott alose 
haft the key tlici:cof. ©tt jM# ilOcw J)m f^Wflf*: - .•:"*'.•• 
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X75'. Cupdo pft een fakkel mt. 
IT/iAAvcHb nor4iiiV* 

Flammas extit^o. X items mts flamnus. Eftinguo le fiamme* Apir 
wo Us llamas. 3t| blU^ tUgtl UammeO Uft« I quench mj flumes. 2Mf 

* • \ 

j^jS. Cupldofchiet'naeenVryfierx 

Amor eft fbopas. Amosir tft U but. Amore h lo fcopo. £/ ilWor tt 
el bianco. ^H WffDc ^ j^ct QOBmeti^^ Love is the mark. ,iOk (iAe t^ 



«•-.-- <■ 



477. Twee brandenie Hurten vereenigt^ m SUmf^en. 

Invidta ftetnente conjunda. Unls malgri Venvle. Uoid mulgrado I'iir 

Vidia. Unidas contra el gufto del embidia. ^n fptjt tUf ngM }gt| Sgi;.te> 
ecaiat^ la Q>ite of eavie they are joyned. ^^mVliibViVl^^fyi^ftVt^^ 

Pcena gaudittm tfequftur. La peine fust ksplaifirs. Dopo fl. ptaoere le 
pene. 7r^ el del^e lapena. 0a bjCUSttt fiOTOt moeite. A^er jo^e C0« 

mesp^Q* S%A(& f)r#( imtt^. 

479. Cupdayoor een Vryfier knieUnde^ 
A'^mi^W rOflxri KmoB mwa ^jkcT 

Comburentem adoro. ^adore ce qui me brule.^ Adoro diPiam AoiguL 
Adoro el^ueme quema. r^mt m])l tlO(( bjdlttieri Ub ft tttti^'TMfllie 

doth bujrn J wprship. 3* fcettc bm mi W uw4> ^ 8«am«U "3 ?^* ;^' ~ " 

Spes imhiortalis. ^^^^ efperunce ,efl imntortelle. 'itptf&l^^itkiltOMt isS^ 
mortal. M ^pera»za es .mmortal. Wm llfl^^i$^^f^ Mf 

hope 1$ immortil. JSim Joffhiina tfl imftoSMic^* ^ ^ U-i, ^^ >- - • 
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481. Een Struiffen-jagd. 

AoHJm EQnOHMKH. 

Vciiatio ante praBdam. Chaffer avant lafrife. Gacdare avaoti laprcfa- 
Cafer delante la frefa. ^dgen tlOOJ tieit btlit. To hunt before the booty- 

481. Een 7)uif op een Rots :in de lite. 
H^ncKmoAHcm&o oynoKOMtA. 

In Conftantia quielco. Je repofe fur la Cmjlance. Ripofo fif 11a Cott- 
ftanza. Repofi en Conjiancia. !^El CUH Q^ tie i&tatlttWltt90efi»« I rufi on 
Conftancie. 2t4> mfK mtf $8ef{anbigtci(* 

^^i. ty^ax vereert een GordeL 

nOICCmb H£nfiATC/l(R4>K. 

In dono hoftinm. Le frifem Jes Eimtmis. II regalo d6* nemid. La 
dadiva de los enemsgos. *t JB^CgnA tttX ^OSS^OOlOKtU Gift of the enemies. 

484. Narciffus. 

*K y ^ y_^ .. « AC N / r^ 

E'EITCOK^TH eV4C T0M3» KT0(4 C€E€ iHOCH* . 

.Pcriculofum eft incidcre in Amorem fui. '^'Ceft une cbtfe pArilknfe de 

^ tomber dans P amour defo't mime. £ cofa pericolofa inamorarn di ft me- 

deiho. Es feligrofi de enamorarje defi mifmo. ||eC i$ S^^'^^ftj^ 3^ 

ben te Iiemtmien« It is dangerous to fall in love with himfelfT e^ifijet 

ffll)rltd;ft4? in fttj>fd6fl|ttt>etliebm. . ' - 

J.85. Belter Of hon doodt het monfter Chimera^ 

Virtus animi fuperat omnia* La vertu ^ le courage fmrmome fo0. La 
virtu ed il coraggio fupera tutto. Lavirtudy el corage vence todo. ^ 
tieugb en tnodht bettoint ane|S« Vertue and courage overcomes all. ^ 
ynb iinb SDln^ i!6<rnnn^n idle^ 

486. Icarus. 

Cavete ab incertis. Ne vous fiez pas fur des chofes incertMms* Non vt 
ildatc delle coft incerte. Nofiad os en -las cofas incsertas, fiMtttlAK U 

ntct op onxeeiicce safrnit Don 't truft uncertain things* S^mrone i# a»f 
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487; Ganimedes. 
Bli(or!a hiikT 

Sublimia petit. // recherche les chafes ciUJles. Ricerca Ic cofc cclcfte. 
Bnfim « las cofas celeftes. I^p ttdftC JM fiOOge binBftt^ He aims at high 

things. (£v tta4^<t noc^ |K>lKn fmf^en* 

488. De Dood pat Cupido. 

De morte & axnor. \ He V Amour a la wart. Dair Airiorc alia morte. 
Del Amor ala Mfierte. i^Qtl ttt Vtefdcnalie^IE^OOil^ From Love to Death. 

S)0n bc( ii^ ium ^^ 

<*■ ■ 

489. Een Dolfyn cm ee» Anker. 
GrrbuiH 44(|p43VAVOMZ' 

Feftina Itmh. Lefiril^ heomJuUra^ifm. II oericolo e la cotifidera* 
tione. APreffurados^ pero fnyviJemiment/. Saap 11/ XOMC bQ«^tiB« 
Make haft but providently, Spk iAet ^k^tij/e^. 

4^0, EenScej^teryan Tortelduiven tmgeven. 

C0^4HHCHICi 

ConcordiS. Av^c la concarde. Con la concordia. C^iv /^t CancorSa^ 
Matttiiie^U With concord. Wim^^. 

491. £^» Oyevaar voedt Qnejimgens. 

Gratia referenda. La Chariti^art^e. La Cariti compartita. La Co- 
ridad tefartida. lMfmXt» ^tteffir. Charity divided. SDlC tCT^Ktltt IMe. 

_ ' ^—.^ ' • ■ ' .• 

491. Een 7)oIJyn op ftrand gew&rfen. 
Naiifk moM^ x'^'^ 40AV4UIhh koh Haij^oriir 

nil non fideiqm aec fuis parcet. NevQmsfieK.pas a c^tx fm ne pardon" 
nentfointa leurs doniefliques. Npn vi fidate di chi non htfsgtfona a^jttoi 
domeftici^' Nq osfiad a el que m perdona ^ fits damefticos. *\ ItottOUlDt U 

tiiet ixfi tim tUt spn etgeti ^oifmiotm nUt m fierfc||oaBc; I>on 't truft 

to him that is cruel towards his own domefticks* Jtrmte tmvUvH^ 
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49 3 . ^^?!^ w^^ van J^ honden verfiheurt. 

E/IH3KirkHliliH 6rO HM^H/fH. 

> Scnrit canum fcra fada fuoriim. Affaffmi des ths fid^a. Ailaiinato 
da piii fedcli. Matadopor hs masfUles. ®00| 5gl| S^CQUtafle teCflOlt* 

tm^ Killed by his faitWulleft. €ktoM lion fmm gecrwefim. ,. 
494, Thryxusjwemt of degoude Ram door de 2ke. 

; Bor4^44r/i><nz. 

'^ Dives indoflus. La ricbelfe fans la Prmdcme. ' La rtchetta fenta pru- 
dcnxa. Lariqueza^nprudencia. Cfmbom jorilttt toOJ$J8t*0Be<&» Ri- 
ches without pi:ovidcncc, 8Wd;t^um OJ^ne f&ft$tfjfdt. ^ 

495'. Cufido houdt in d^eene hand ten vifsj in d^andere 

bloemen. 

Potenitiam habet undiquc. // s l^onvotr fur la Mer l^ fur U Terre. 
Hi il potcrc lA marc, e in Terra. Ttene foder pQr Mary par T^erra. ||n 

W mafltta te floater en te l^anb^ It is potent by water and by Land. 

495. JE(f;!r xArend of em Graf. 

3m^<Q^ CH/IHbir 

Signa fortium. Lejigne de laglosre iff de la force. II fegno della for- 
2a G della gloria. Elfenal de lafuercay de la gloria. ;]|et teiiett batt m 
rn \tttbXU A toke of ftrenght and honour. V^n y^ii^ tftt^mtb ft&iU* 

497. Een doode Leeuw van Hdfen iejprmi^. 

2KHiLOA\y tAVCpiElit EO^bTCA Itt^OCTOHHO. 

Cum larvis non lufiantur. // eft hontenx de combattre avee Us^ nmis. 
E vergogna combatterc co' Mprti. Es vergoncofo depelear con Ms Mfer- 

tos. t^tt i$ fcgatittt met tooben te liegtett. It is a shame to fig^i iHth 
Dead. & i^ id)imi^ not bm Zibm in fOitm. i ' 



498. ^e Ewigheidt en Liefde-firikkm 



-^ternitas.perfcrutari non poteft. VEtermtfnepeiapds Ara /sfr^onie. 
L'Eterniti non puo eflere perfcrutata. La EtertAdkd no puedeftt efcrudi- 

iiada. JiBen 6an 6e 45tofBBel& niet nafpeutem Eternity can not be in- 
quired. JDic (Sttngfeit ^<m m4^ mif jcf0rf(i)<t nHTiem 
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499. Een Canon balfbegraven. 

QWAA MOA CCBrkfTN4. 

Hadrent fub corde fagittas. Mes forces font cacbies. \jt mie forte fonb 

nafcoftc. Mis fuerfos fin cfconMdiu. mmt bmatm SQO bet&oigeiu 

Mjr forces arc hidden. iBIdne WSjU fxb i^cmr|en. 

500. JSw btandenie Berg. 

bCTCCIXO U/IU TKO^Z. 

Natura majora fiicit. La Nainrtfmt detlus grandes cbofes. La Natu- 
fi pii - ^ ^ 

Btootfc 



ra a pid 6;ran cofe. L^i NaSnra hazit mayor as cofas, ®e Hldtuut tSQCt 
tec tltDSW« Nature doth greater things. S>tc iRdtur^ut^offere tinge. 



^oz. Een Leemv zitt op vow ten hand met fykn onder 

ten Kroon. 

^ GCHMH« 
Iftis. Avecceuxcy. Conquefte. Conejlas. 3II3ett»3e« Withtfaefe. 

SOX. Een Sfere en een o4rtnd daarin^ 

B'bMIO H4YMOI0. 

Fidc& Confilio. Par la hi ^ h ConfeiL Per Fcdc & Ck)nfigHo. 
Par la Fe y el Confijo. <l^002 tXOUfm PX llMi^essm^ * By Faith and 

Counfel. SDunf^ ttm unb 9bubt. - - 

503, Een Elefant en hammer ei. > 

AC / ' >, . " . 

Infeftus infeilis. ^eyisr// i»4£iir ^nr^r wudins. Maligno alli maljgo}* Soi 
ntaSno alos malinos. SSOO^ tCfiett Jtt IlOOSe^ Noyume ^ainft me llpjfa- 

me. fi36< nriiw: Me tiifctt* 



504. Een Traaljiaak met wafenen. 

Hcp^riKA 4HQ4&^4^A. 

RecondT&itur , non retunduntur. On les conferve. ntais il nt font Hi 
les outlier. Si cbniervano mi non fi fmenticano. Hentos de confervarUs^ 

ptas no olvidarlas. Mm xmtt^ betnaten tnaac ntec \minxm^ Men 

muft keep but not forget them. Ww mitf i^U^\m ^ Wlfi «Kr^« 
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5'05'. Eeft Traal-ftaak met wafenen. 

6r^4EylCNIit (0(T4TKH. 

Spoliatis arma fuperfimt. Les d/fouilUs ont encore des armes. Lt Ipo- 
gliati hanno ancora delle armi. Los defpojades tienett aim'armas. ^Oc fiU 

toofbe Sebben ooft nag tDdpeisetl# The fpoiled have yet weapons. S)ie 
Utdvbtt 'fyOm mn^ mi} nnifctu 

5*05. Laurier-kran/s. 

Inftar omnium. Pourtoia. Per tutto. Portodo. 13^ plaat^ ftttKO^^ 

le^^ For all. 5&itfre«. 

$07. Een (Myven- en een Tatm4ak domr een Krom. 

Pr«mio & poBn«. . Pour U ricompenfe £s? pour la peine. Per ricompcn- 
fa, & pena. Para recompenjay pena. 0002 Hdtlft Qt flCAf* For reward 
andpainc. 2^or I^l^imng tmb fvaf • 

5^08. Een Kuiken uit den dop kruipende. 

NCHHO H3lO(/tu 

Non degencro. Je ne diginerepas. Non degeneto. No da^emerds 3P 

bctanlier ntet ban s^^St* ^<lo not degenerate. yiWla^vie^m^^m. 
5^09. ^^^r gekroond Kruls met prlen befitt. 

NaM'&N4A C/I4E4.. 

Quis diccre laudcs? Qulpourra direjes loftat^esl Chi potra dire Ic fuc 
lodi. Quien podra dezirfus alabanfas ? Wit km Utactt lOf SCSB^ ^ Who 

can fay thy prayfe ? 3B<t fan bcinm 9(4u< Ottpfvte^^* 

5" 10. Een Son-verdui/fering. 

BtC(HCH1C 4NK0CH4lif 

Prem(tur, non opprimi^r. // efi preff/^ mats fhn opprlmi. Si prcmc, 
mi non s'opprime. Se prenfa pero nofe oprime. H^Jf olOjb.fDlI QdljU&t/ 

maat niet betbju&t^ He is prcfled, but not opprefled. ^iVir^flcMcCi/ 
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511. Etn Rinoeer. 

N<Mi recedo nifi Tincam. Je nefat^mfas fmeje tfsye vmnCM. Non 
partirb fe non haver6 vinto. No mt fdrthrefi m bmvtefi vewddo. ^EkyA 

nbt timtdAcn tMXu bat fk mSsumm |^. I shoi not go before Ishaii 

fix. Een Kruis baifcn twee Laurier^akken. 

Tkooo cimom. 

In virtme tint. Porta ptuffamce. PerJa tnapotenit. Por tm foumii^ 
^02 Utoe lltOfit* By thy power. jDlfl^ Mm Itttflt 

^ 5:13. Een Leeuw in de San. 

V: £t ex Unrae , & ex Sole. Om me cemtait d POwgh ^ n Soleih Mi 
cotiofcono dair Unghie, e dal Sole. Sot cotrocidofor las Unas^ y por el 

5(7/. lllSnt imt mp bp be RlaaitfDcti / en 6p be ^on. lamknownbj 

my Claws and the Sun. SRmi f omct t^mhm StUom tOlb Ur Cewidl* 

514. Een Ro/en-knoop. 

Suavis a Suavi. ^Mon odeur Jeviemdra doMfce. Urtmo odore divenui foa- 

vc. My oior fe fondra fiiove. JlBgn teuii jal amtgntaam fnajbfQ^ My 

fmell shall be iweet. SHcm ffmlj mA miptcj^ fc|m» 

yi J*. 5j?« JtA^ van de Winden gejllngert. 
N4nf 4(Ho m^VHe44iom(A K^kr^bi mamcna. "^ 

FnAra obftant. £» i^<f/>r /r/ «;«»// fi ligueta cowtre nuj. In vano i rcn- 
ti congiarano contra di me. En vamo los vieittos conffiram contra de mi. 

Cc tetaeefi^ Sgn SP tnp teoeiU The wind is againft me in vain. SMr 
ivuib if! mir ))iygdi€ntf {tt mMr. 

5 i(J. £^» Sonnewyzer in de fchaduwe. 

< CA±nz EC3K0(mUiiA. 

C«cus fine baculo. Ufi aveuglefans bdtm. Un Cieco fenta bailonc. 
,Un Ciejro fin bafton. <Cett blttibe VttOm floft* A blind Man without ffict 
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517. Een Galey met zeikn en rlemen. 

Alarum Remigio. Tout me fert, Tutto mi fcrvc ToA mifirve. Wlbf$ 
fafentmp^ Allfervesmc. Wti\Mmv[OX>, 



5 1 8. Eenjmge K/trendin de Sonn ziende. 

b/irO(TII0 044 A\OiTO N4mA r/f/K;KY. 

Patnim virtute. CTeftpar la verut de nam Fere queje u regarde^ E per 
la virtu di mio Padre' che io ti jruardo. Os mira for la vlrtud de tnt fadre. 

I9att tQf&en mon af^omft jie m tesen u op. I look oh you^y. venue 

of my cxtraftion. 34> (le|f< t»4> «« ^^ ft^^fft w«nc« ^Jetfoinmotf . 

ji 9. Een Ent die uitfprult. 

II/IOIIIL H4CK0C K^eMA. 

FruSus in tempore. Avec le temps. Con il tempo. Con el tiempo. 
JKet 6i» too* All ia time. 3uf<m<r|dt. 

J 10. Een hand die vhyen vaft houdu r 
BcjinL H mfV4H0. 

Diffidles ad cuftodiehdum. ' La garde en eft Sfficite. E dificilc \ rite- 
nerle. Es dificil a confervar. SZp jgn gualtj6 tt betoaten« It is diffi- 
cult to keep them. & i^lot^wAv^ fte {U vttM)^^)!. 

I 

jTxi. JS^» Wynfiokom een Boom gejlingert^ 

G/f440(niL EO/fC KUU0M€(mK4. 




follevato 
T'is b<tti 



, 51 X. £^/!r xyfrend In de Lugt znsuevende. 

HEECn^HEU/IH H4N€nfiATC/l€ CKOH. \ 

Imminet hofti. // a le deffusfurjon emumi. Wl Tayantagio Ibpra illuo 
nemico. Tiene la ventajo fibre fn ennemigOk |^]jl OttttCiefC Sfjlt tipMltK* 
He keeps his enemies dovirn. & J^ fm ftmbe imttr ^. 
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$%i. Een klein Scbeepje datgnote Scheepen naa xeift. 




Ufouc ad redimm, J^Tl^^ ^S^ retour. Sinache tcrtli. HaftafutmeU 

r. woe dat fiv ioetiicibmt* until 



arrivar6 

feitiifn« 
fit cin^Int* 

ifx^ Een Laurier-krans. 

l!S>Cl/lt Hm^V^lit Hfi044ANlC. 

Hfnc labor ^ hinc mcrccs. Le travail isf la recamfenfi. E la ricompes- 
fa della fatica. Recompenfa par el trabajeo. SBcIOOnttia tWV adlClt)* Rc^ 
ward for labour. i^Xi ftiv itfbciC* 

fif.^Een Sanneblom. 

'40KO/rfe &0Bf4mHTCA. 

Jufqaes ifim retonr. Sina < 
/4. labc dat QV tQCtUmomt* until he comcth again. SBif fie tftdir CoiRt» 

5'»5. Cupdohoudt decern hand op Jynmimd 9 eninde 

andir een gtoene tak. 

Nero&o^Tk n^HCkLiirfce. 

Nocct cflc loquutum. Lo^al^ Id ftcret. Lealc, c fccreto. Fiely fe^ 

grct: <SenmiiQ en Dcimelgk* Faitfhu, andfccret. Gcmn im5 tKtfa^M^ 
5x7. Een Roos in een Vlefs met water. 

Vivo quidcm. Ji w^ mais ions Us larmts. lo vivo, mSl in Iwime. 
/? fcz^(» ^;y las lammas. gift tef tOCl/ XOOK fQ tTMIWI. It livcTbm in 
teares. ^VSStl cbetvx ttmox. 

$rZ. Vltjpruttend Keren ep H Vetd. 

GAUpilO CKOCIO €0T4NatlZ» 

Morte tua vivis. H fasts que tu tnetsres ponr revtvre. ffiibgna cbe ta 
miiori per revivere. £/ menefter que muerasfara rebhir. ^^ tnOCC tta> 

ten om IneBet te Iebm« Thou muft dye for to lixc again. ®ilim|ffMf 



V 
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5x9. Een brandende Berg. 
C T4^H Avocii eIu'R cktakk. 

Vctcris vcftigia flaminx. Ce font ks mMrques A m$n aneien mn^wr. 
Quclli fono li regni del ihJo antico amorc. EJiosfon hsfi»aks de m 4m^ 

uffuo amgr. -^ ^u xM t» ttlieiieit'batiiMgn ou&e ttefte. Thefc ace the 
matkes ^0f old love. S>ie(W ^ Ne |eU|fm mctnet a&m (tAc 



530. Een Tronknaald: met waffns. 

Tf^Akx MOM njiaOWaiHylH MA* 

Evcxit ad scthcra Yirtus. La vertu nCa ile^e. La vfrtd m*faa fni^z^lta. 
La, virtudmcba %^. ^ fif Uj^ gCfft Olff^tiergetmr. . Virtue hattrJUf- 

ted me up. ^flchbl&atmi^ttj^ol&em >v 

53 1. Bjhem^n van de wind nedergefia^^ 

TtM -^irtHLUiA srHN^TZ. 

Sic pulchriora peteunt. Les f^ beUes chafes fMJJhtt ainfi. Cbff p«iiF. 
cono le piu belle cofe. Las mas'^UnJas cofas ferecem ajfi. Qe fxtftt ftft^ 

gen bfrsaan also'; The beft things do fo perish. S>icb^f<i4»auKrg^ 
531. Cupido Jnoept\ een ander drinktuit een 



M'brro fT|)OH €Lo^4. 

Facit oetafio fiircm . Voccafiqn fait U tarron. L'occaiioae £1 il ladro. 

La ocajiop haze el lidron. ^e jaelegnttge^ itiMlir 001 trief* Qccafian 



5'33. Een omgevallene Boom met mm bewdjfen. 



4of:^MSrr4 ;kH&z ioTO/ic mcm4(T/Ihm1 '^ 






Vivendo vici fata mca. tSt^vant faifurjnunti ma dejiinie. VtVtotc 10 
h6 fupcrato il mio deftino. Ehiendo he fghrepaffado mi dejiimo. jlra U' 

tienbt btn ik miin nooDIot te btlbm geBomm* Ifet liring I hare orcr- 

comemylot. ino^ltici^}^i^\sm&i^mt9it^ 

J 3 4- ^^ TorteUmf met j^H^ jougens y satuie bsat 

weergad difpdt. 

Nunc fcio qai4>rBbr fit. Jefius a Prefm'ti^iluV^ atu tPtumir. A- 
deflp io s6 che fia-amorc; /lora y« fiqtu es muirr.mx "tMtt QllMtlbf* 

te IP* Now I know what love is. 3c^ wdf «;> tMtf(td« ift. 



• 
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5^3 f. Een Graf met bloemen en tranen Mzaeidt. 



BC/IHK4A ^^(mk r|»0E4. 

Quifquis honos tumtlH. Voila leplus grand bownetnr de la feputtmre. II 
pm grand' honorc del fcpolcro. El mas grand honor del fepulcro. Sf 
maotfte eet tia 6e bOOtl. The greateft honour aftjcr 'death. JDJc gt^flle 
1^ na^ Uxa ZoU. 

S36. Een Wynjiok rufiende Of em dorre Stdm. 



\ n 



?^/ 



XOTA HOy MCp f 0H4K0)KZ nCMA/IIOCA OCHiMZ* 

Mens immota manet. "Tont mort quejefuisyfai U mime fitH pour tie. 
Mentrc chc fono morto, Jo h6 cura per elku Mentraefii muerto ue^ 
cHidado della. jgOtUjel ft jtlOOtI bctt/ SOffl <S tJDOjJaaCj Althoue lam 
dead, I take care for her. S^ieWOl t^ tm 6m/ ni(|«^ 6cfto;»<mjer ffeac t^ 

^3 7. JS>» gejaagde Hinde suende haar Hert gedoodt. 

T^^^HOmib OCCMZ Kf/IHK4A. 
Durus utcrqnc labor. Je ne fat lequel de mes maux eft le fire. lo no 
$6 qual de mici mali fia il pcjggiorc. No si qual de mis nudes fea el feor. 

Sllft tneet ntet toeI6e ban xxmt elletttett tie Bi:ootffe «♦ I do not know 

wch of my miferies is the ^eateft. S^wdilW^Wdcstf tmslurf^grjffe 

5-38. Twee handen die vyerjlaan. 

H(THHN4A n^4M4 H/fiOGO&k. 

Vera fides & vcrus amor. Veritable pdilitl^ parfast amonr. Fedelta 
veritabilc , ed amor perfetto. Ferdadera fieldad y perfeffo amor. Update 

ttou en tvaare UefOe« True faith and true love. ^cUfU Zm iXffib w^rc 

SS9^ Een Hcrologie. 

Interprcs fidus Solis. Lejnlh interprhe du Soleil. II fido interprctc del 
Sole. Elfielfaraftte del Sol. ^ QetCOtifOe tOlft bW t» fyOXU f be juil 

interpreter of the Sun. ®et te^te ®ohnctf(|<r t«r e^nnoi. v . - 

^^o. Een Leuwerik: 

IToiL;K4H fOMIflHKZ. 

Garhiia '&*'vade. ^^ fen Babilkur. Vattenc Ciarlonc. Andad cm £os 
Hablador. (Dftdt fieWtt HtftfeelflftU Go way BabWcr. @*e \ml X^ 
pm(ifd;<t . . - 
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^41. Venus geefi asn Ci^dojyn h^en. 

Audc & fiet. &•*$ har£ ^ il viendra. Ardiice & accuder). Atrtud 
OS y ac<mteeefa^ Kgt nUUH: (hmtmocUfi lit 't ttl 30 VHMXm. Be but 
bold, and it wU be fo. ®C9 Hm tdfut (0 ttritt P^ fcfwi (cfftcfem 

5'4X. Een Wefeltje met een Rulten-talye in de mtmd. 

Amat YiAoria curam. hi^ YiBoire ame kfiin. La vifltoria ama lacu- 
ra. ^ La yitt^a ama el audadb, {^vti tt obectofttneii moct tneQ 302getl« 
Men muft take care for to overcome. 2Bamt mar wfl feummm smtf xsm 

543. Een Tylaar in de Zee met een^egen en Steutel. 

In Fide & Jultitia fortitudo. // y afmt tn la Foi ^ enk Jmjtice. Ci 
fonta nella Fede & nella Giuftitia. Ay fmtrpa em la Fe y em la JuftUia. 

^aac i^ (lickte to be CciAi en it ^Becentig]^* There is (Irength in 

Faith and Juitice; '^tm mib (&Ctt0!^fi0i ^^ 

\ 5:44. Een Byen^zwarm random £fnenK0fing^ 

Majeftato tantum. Seutement far la Majejl/. S6Iameii|^ per la MaeftS. 
SolamemtePor la Mageftad. JUIeetllp &00| tie l^lgtilltk Only for 

his MajeOies fake. iBbtn ton feme ^l^feit 

$ /^^ . Een gekroMt Wafjenfihildtl . 
/ / / / 

Bo&'fciNo'' n^Mii^TH n^HMoro u/ih^kctm* 

In v^tufte Majeftatis memoriam. A la menuire Jt la M^eft/ amdum* 
AHa memoria della Maefta antica. A la memoria de la Mageftad am^ua. 

Cei: s^astettf^ ban be onbe ](eeti[niifiefb. For memorieof thcoldMa- 
jeftie. ^ geb%tm< tee alten Qeif^^ '" 

5:45. Een g<mde Tctmef ^Ueme^f, 

Eor4TCTBO H^AWOXCWiE. 

Utrumqae. Rieieffi ^ ahmLmce. Divitis & .shoadatna. Ripuuy 
^uMiantia. Miimmm ftl OimMo^ Richcfles 4uul abundance. 
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f^7.Ee»7)iamaiit. 

Nee ienc nee ftrro. Ni far fem mi far'fir. Ni per fbco ni per fciro. 
Ni por fiero m par bierro. j^OB DOO? \mc 008 OOOJ P5«- Nor by fixe 

nor by iron. SBAcr tWK^ f<«t i»* hir(!& <S»N« ■. \ 

548. jBf» Lammetjena deS&ni^tende. 

Kii amabilius. // »'v artenji t^eMe> Nientc £ pid ami>ile. Nadt 
es mas amig^hU. Jl^i$ JaflOBenanW* Nothing is more aaiUablc. 

* 

^4^. yer/ckeide Slangen in V «9'«'. .^ 

T4KZ A\l>K4^ JIEC BBj»4HH nfOTHRAWk* ^'• 

Sic repngnsmt. Ahfi its refifieut. Cofi rcpuanand.V^ '•<^<». SJO 
boende HMtl 3P 1^ tejBett* So they it rcfift. Wf) «»<(E|l^ IK? 

^ ^o. tDe GeJuU. ;, 

Omnia tempos liabct Touu chofejom tern. Tuwi coft hi il fto 
ttm^. Coda ca^ time ffi iUmfo. Wt^ptftm^ Erery thing 
hath his time. TtlTt^ W f<«K !<*• N, / - * «- ' * 



•••%'.••'*•... 



^^1. Een Sphere. ' 

T4K0BIH OBf45HO nfOH4VT2 tt*. >s 

Sic omnia prsetereaat. Tastes ebofesf^eM mtfi. C^ tta^fflw tm- 
te cofe. CaL cofa paffa affi. ph ttngett Btfltl V^^Otm^ AU til%s fo 
dopafleovcr. Wft^ «e5<f fr ^fiwej. . m ^: 

<<%. Een \Bombe. / 

Loco & tempore. Au lieu &? i *««/. ' Ittltt<^il teogQ .^% 
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Sfi. Een Bombe. 






V. 



Tempus obfcrvandum. II faut obferver k temps. Si dcvc oflcrvar'il 
tempo. Es me^ejler obfervar el iiemfo. IBetl IttOet be tgH taaantOWn^ 
Men mud obferve the time. gRmi tmif tU {tttlMweimtl* 

55*4. Samfin vindthonigin het Leeuwen-aas. 

Dc forti dulccdo. La douceur vlent dufort^x Dolce^za viaiedal forte- 
DulfUfA viene ddfuerte. S^ortfg[gettl iiomt tidtt ^m fldtell* SweetndTe 
ccmicth from the .ftang,, ©ttff^jfctt *; 

yjj. ii^/r Inkhoren vaart ever een water j engebrmkt 

deftaart tot een zeit. 

in(^H/l'§M(4HiC nf€(0CX04HtZ CH/lki. 

Vfncit /olertia vires. Uadreffefurpaffe U farce. La difagenxa vince Ic 

forte. La diiiiepcta vence ia fuerf^. i^etftant oaat bobta be imaateit^ 

Wittiaes.doth overkome the forces. SBerffai* iSemmM «e P«fe; 

55^6. -fi^ Schildtfadt. 
Ckoh 40MZ /i^Hiuc Rrfe- 

Donlus optima. L0 meilleure masfon eft celle qui eft afoi. La Gala pro- 
pria € la Qttima. La crfafr6pria es lo' meliqr. ^getl BO]^ i$ *t Ik{1# No 
houfe is better tfian hisown. Stm ieflet imA aU^inx^^. 

' S57^ E^^ iyfap fmoort zyn^JMg^^ • 

CsBClis amor Ibboh's. U amour qu^om dfouries enfaus eft aveugle^ L*a- 
more che fi ha per i fanciulli h cicco./ ELampr que teuetnos pma hs 

hijos es c'tt^o. ®e llefto bfe intn Xm Irfnbecen tbeiij^aBt \i Wxau Lo- 
re that men bathfor children is;t)lind. iieje ftic W<m^ futtroi fWra^ ifi H»t»^ 

55*8. ©^ iKfmx ^^ ;sjf» ^y^r^ 4onfUi Gezigfuitbroeit. 

E/trocT^iHA gro (H/iH Krt» 

DiVerfa valet virtute. ^J^ vertufurpajfetom^mre. La fua Virtu tra- 
paUa tutte.le altrc. Su virtudfiprepagTa todatlasotras. S^nil blttB&^( 

tiobrn anftere .uft. His vertuc doth exceed above all others. CoiRltt^ 
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ceo. Een Sever met een Vtfs. 

S«vit in omnes. Elle n^tn ipargne atuim. Ella non fj»n«na l^ano. 
No tfcufa a noMe. Up fpawC ttfetlWUt* She doth fparc HO man. ©t WC 

5 60. Een Schildtfadt Uimt een Berg of. 

Tandem. lEMe ira enfinfur le hata. Al fine venM fu Palto. K«^- 
;;frii/f Begara arrtba. Ccn laatften tolllt Jg lUMt bOtint 0P« At laft she 

comcth on high. (EnbH^j fomatt fk i<»attff* 

5(Ji. Een Struts die yfir eet. 

ChAA HKfiLnKtA ncj^OMH. 

Virtus duriffima coquit. La vertu dtgirc ce am eft le tkufacbeux. 1a 
Yirtu vincc tuttc moleftie. La virtftd vence todas las moleftias. ^^tUX^ 
b«:6uutt ane tnttttjelpBetttll. Vcrtuc doth overcome all troubles. 'iSk^ 

■..■•'•>■ _ 

k6%. Cupido met een Ftambau daar de wind in blaafi. 

H^;koc (noMo;Kaiu E^Hmz ma. 

Officit officio. Secours me nuit. Soccorfo, mi nuoce.^ Soccrfo we ^na. 
l|ufp l^ WP fcB^belp^ Help is noyfome for inc. ^ffjjiinftW*Iw 

^6i. EenTau zynJiaArt uitbreidende. 

GCEC MfTIO il'knirkHIIJAA. 

Sibi pulcherrima merces. Ilprend chez hufa recontpenfe. Egli hi fefco 
la fua ricompcnfa. Tiene conjtgofu recomfenCa. i|p ^ft ^11 ftt|OtltaQ 
Iqji 5tCB* He beareth wit him his reward, et XM^ (Cttuliclcvmtl^ XSiX P* 

564. J5^^^ iTr^^ i»^/ eenfteen in defoot. 

Ne Jmprovifo. On aurafeine a nte furfrendre. Afine di noii eifog at« 
tcrrato. Para que nojea cogtda derefente. 4^p tat ill VHX Qlttettoflllt 

Obetballett tOnbe« That I may not be overthrown, ^tof ^nt^mi^ 
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S6s. Een Zwaan onder een Laurier. 
N€(mf4UJ4io^rfoMociJc cmf^/fbi. 

ruigura terrent* l\/hft ifmocencene craint pas lafoudre. La ttiia lA- 
noceh^a non teme li lampi. Mi ifiHoctncU no iemeelrdyo. 3I19Dtte OQIIO^ 
jcIBea toceft De bBjccm nfr L My umoccndc fcarcth not the Gliflcring. 
. aRem< Mnf4?ulb fcr^jtrt H< Wiije m(|»* 

f 6<J. Een Zwaan op een Graf. 

(jKOK) H/IIO(K^IO (MC|>mU n|)€&H4HniZ. 

Sibi canit & orbi. // annonce fd mort^ fcf cclk des autres. Egli annun- 
tiala fua mortc, & quclla d'altri. Anmunciafu muertey y lade losotros, il|l 

nidd6t sgne tiooti fieScnti/ ett Die ban anDete. He shcwcth his own, 

and alfo others death. €t v^cAjt fimcniinb rtnteret to&t Wmitt. 

557. JE'f^ /^4r/^ die een CMufch weder laat vliegen. 

Fidem fervabo gentif^uc. Je nefirai rien d^indigne de tna fit ^ dc nta 
race. lo ^ardarb la mia fcde & fama. To guar^r/ tni ft y repntaaM. 

31ft 5ftl mon tcoutD en ta befoaten. I wil keep promifc and honour. 
34^ nnl inttne trnv tm5 ej^r erl^olten. 

568. -E^» Valkjfortap een Haas. 

GCOEOR) eC30X0TNHK0SZ« 

.'Spoiitc mca. yy defiens volontdirement. lo lo faccio volontariamcntc. 
bu ^ft tffr*'' ^'"''^' ^"^ '^'^ ^ bJptoflllB* I do it wiUingly. ^ 

5:69. Ejett Kraan neemt ss^n bek vol fond. 
ImoEz (5(Bocro ra3UK4 Ef3K|i€A\iHHo HcnorHiiVtiifc; 

Locx> & tempore; P#«r ne parler an' en temps £5? /»*«. Per non parla- 
;« ch in luogo <? tempo. Par» Ho habhr que en baar y Uemto. ^xa Bfet 

m op Sdn tpa en {ilaat0 te fjneelrni. For to fpeak not tfam at his time 
andpiace. «m «tc|)t <iW |u fdntt j«t tmJ «i (tmem Ott| juttbett. 

5:70. Een Hand met een garde, krouwd een Taardt 

vooK'thoofd. 

Gb(iY4xoMz M4niik.^ 

Bl«idiendo & taftigando. Tantot par force, tantof par doiuenr. Ck>nilri- 
gore ^ con la dolcezza. Cow </ rigor y eon la tbdfttra. ^Qet ftCf^ W 
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$ji. Eenjlafende Leemv. 

NctOKMO CDHH EI/IHH£CTSOMZ« 

Non Majcflate fecurus. Lm M^jefti ne fuffit fas. La Maefti ne bada 
^rjjH. La Mafffiad no U bafta. ffllft ttiiec IJOOI 6e »atlfiiq&e«|* The 
Majeftie is not enough for him. @emc ^cn^ gfiit f4ni(ee H)n nt4;t« 

5r7x. -Sf» Gr;!r^)y met een §>uadrant. 
NimoKMo 04HH opxdiEAvz. 

Noh folum Armis. No» feukment par les Armes. Non fblamciltcpcr 
Ic arihi. No folamenu par las Armes. jfijct dUeeQ lUet tbc^nm* Not 
only by weapons. fSlvS^ dffem i«m|? SBrtj^m 

5^73. £e» ^(?^f Leeuwvan Vliegen ofgegnen^ 

BOHNCKOC K044ANTc. '^ 

Merccs belli. Frmis Jt la guerre. II prezzo della eueira. Elpredo Je 
laguerra. ^e lOOtt De^ QOgtOB^* Warrs reward. SoIbMA:kjtf« 

574. iJVx GrafnaaUen met een Kroon. 

Qui legitime ccrtaverit. Pour celui <jki aura bien c&mba$n. Per qucllo 
che haver^ ben combattuto. For ol que. huviere bien peleajo. 900} tlfett 
file toettlg 5^1 B^flteDen gebbf n* For him that shall have ttrievcn lawfully. 
.gwc 6m Uf a(d gtjW<tm Jkiit. 

575-. Een Hand houdende Hercules Knods en Lee*- 

wenhuidt. 

Fortior fpoliis. Plus fort par les d^ouilles. Piu forte per Ic fpoglic. 
Masjjierte porel dejbojo. ^fOw^ tiQoj beti tOPf* Stronger by ^ilcs. 

^ 5l6.^e heldere Smnefebyn. 

US^ r>f434 CK-llTS^ , 

Exciaecat candor. Sa blanebeur Mouit. II fuo candore abblagia. »fi< 
bjanfura viz lumbra. ^ ^laafi rmhOttti. Brightocflc makcS blmi 



1^4 SYMBOLACt 

^yj. Een tMeermin. 

Fonnofa fapem&. Belle par embdta. Bella per il difopra. Liwia for 
MTiia. ^(^^000 tmn bltelt* Faire above. Cmlfaf^ru 

I 

578. Een Fefthig in de 2^e. 

GmOlO ECCT^4X^»^ 

^um extra periculiun. J<fms bars JPinfuke. Sono faor dMnfoItOj Ay 
fuer}i de imfulfa. %U Jyn tljp tKOt Mll(lrat« I am free firom iofult. 39 
Kit fWfVOtl iOtf^f • \ 

ff^yEen Tyldar met Scbee^-ifteyetts en ankers. 

BoHCKVcilK'k N44GKaiZ. . 

Fulcitns experientil. Afpnyifttr Pexp/rience. Ajpjpogiato su Teipericih 
za. Arrhnado en I0 ejfertemta. QtaXJ ftbarmt]^^ QQlKCfifUllC^ Sub- 
ftained by experience TEnflErfi^m^^ 

$80. Bielden in een Thuin^ 

\ ^Cuftodiont^ non carputit. Ihgardent^ iU necMeiUemp9im. Gnardino^ 
e.non caitifcono. Guariany no cogen. . JSp betoatdt/ CQ ItteilKlflliCt* 
They do keep, and take not. ®ieM»a(rmtf / im5 iMi^m^m^. 

jr8i. Een Bhemrfark. 

- G/ftOE/ICNiC OM> HnHflMHiC 4X^.^ 

Omantur politiotibus literal. PA^r desyeu^^ (sf nomrpmre de Pef^. 
Piacere degli occhi , e nlKximento dello ipiritp. Dekyte dehs iifosj cruuh 

fa del efpiritu. Sftmaafitlm ooscn / eti boc^sel lif^ wk^: , fleaSoxc 

of the eyes, and nourishmehr of the Ipkit. S>m OOgm ctge^ /.iM Mt^ 
jOiwitj^ erfi^ttcflt^.- \ ry 

>:8i. EenKem^JonderJ^nlaftbezwyken^i 



. ■ ■« MK'H.a .^'^.'* 



Nil ultra vires. H ne faue rien enfrefrendttam dejfnt debsfirpet. Non^ 
fi deve incominciarc nicnte che nOn tf 5U0I finlce. ^^4diit%i9^^ de mft- 
far que no podemos acabar.^ W^ta tnott ttfet tobetl tetttoOBQI OBtMn^ 
imn* Men nwft not begin any thing that mcit^caa^orfittish. gjoaiw 

j*ftt4.tttwf.fcui ttetmogm anfoitflctW: 
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J85. ©^ CHaan onder de Sterren. 

. Una minibus prxvalet. Unc nCefiflus qne mille. Una mi e piu die mil- 
la. l/»a me es mas que mil. <QtXit fjK mp meet al^ DuisentU One is mo- 
re for me as thoufand. (£tm tf{ mtc rndft Um WSjpPb. 

584. Een Arend voert een Fink in de lugt. 

NcCVeUKHOKNO n04UM4KKA. 

Kon uiitata vehor. Je MefitisPas accoAinmi d'aUerfi buus. Non fono 
accollumito di andar cofi alto. No fit acoftumbrado de ander tan aho. 3[f| 

ben nict aetoent 5a goog te QadQ« I am not accoilumed to go fo high. 
3(^I>mnl$t4e»olKitlbl)ocl;|ttacft<tu ' ,. 

jSjT. Ben KArend draagd een fteen mjyn Neft. • 

Bo EjicyivA wAi ,npiE4&Hmii* 

In tempore munit. II le jh(irfiejour k befiin. Lo fortifica per il bi- 
fogno. La fortifica far a lanecejftdad. ]||;i ttftfletii^ Set bp txjfi$. He 
fortifieth it betimes. & fiorctt etf kp ^itau 

58 tf. Eengekeelt Varken. 

HH4R0 €EE^ 40Ef a HCnO/l^HIO. 

Haudaliter prodeft. ,11 nlapporte aucun profit autremem. .Akrimente 
non faccio prontto. .No afrovecho otrameme. StlnDet^ bOt If! JSfXd nut« 
^ Othcrwife i do no profit. TCnbetfi mt^e wj> xMitS* . 

- » ' • 

.587. Een gewondt Hert. 
v(S5c(>/i^3HH urbHE4. 

Hinc dolor inde fuga. Maiouleur iadfimafuite. II mio dolofe icaU" 
fa dclla mia fuga. Mi dolor es canfa de mi huida. J|I9titl fineC(lff(Qp|^afiil 

.ban nitjn Muaren* My fmart js caufe of my flight. SSein \iMmm ^ 
itrlitt^ mdn« gui^* | i ^ -: . 

_ r • • •• 

588, EenMosluifierendeophetys. 

Fide,- difBde. Ne f'yfie^ ni ne fen difie. Fidar, e diffidar. Fiad $sy 
defconfiad. ©e«wutot/ en mtflroutQU Truft^- and miftruft. SJcrtraw 
unb mifttrtuc. 
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589. EefiWolfdu vlieii voor de tyxende Sm. 

dro n^uKCffiKic^m 3c;^r^. 

Hoc oricntc fiigo. Jefuls lots qifllfmroii. Jo fuggo qnando colnlvfc- 
Me hmo qtumdo aquiel Bega. W$ ffj^ lioOlt SlUSt 8^* When he 

meth i do fly. SBom fit tommt flii|fe x^. 



ne 

Cometh 



590. Een Vafken in een BloemtJmn: 

Non bene convcniunt. Elles ne lui convitnnem pas, Non accordano. 
No Ic convenien, jgp ilOinetl lllet Otw ttXi^ They do not accord, ©k 
i^iiimen md;t i&ercou 

59 1. i?^» Wmdhmd die ten Haasgevangen heeft. 

ji^A^ (/l4Klii» 

Gloria finis. 77 n^en regsrde que lagloire. II fine h la gloria. i4f& 
es la gloria. J^ dtttl i|! Be ttt^ The end is glorie. SM enMfl ^ie ^ 

59 X. Een Hond blafi tegeni de OUaan: 

3^HC UMOfHO rrOlTrpD^bt 6>^ MCEOHtl a* 

Defpicit alta mijbas. Son ilevafhn luifidt m^ifer Us menaces. La fha 
altctia la ft fpreixarc Ic minaccic. •?» tf&^^tf le hazje impo Jbreciar las a- 

menazas. i|ddt Booggcid tioet fiddt Art fiTdgeti tetagteti. Her highnef- 

fe doth defpiie the nienacings. ^^tt S^^l^v^(tt^bC^^MWi|^m^ 

y93r Een xyirend metfynpfi^. >.. 

40N4C}KC n^H4C S/fOE &feMA. 

Dam detinet imber; (Tefl ma provifiom ponr les mauvms terns. OocAo 
h la mia provifione per i tempizmaligni. Efto es mi provifion para dmalo 

jiempo. ^it i^ mnn boogtddti te geti de Eitodbe tgOnu TUs is my pro- 

.vifion for the bad times. S)tf if{ mem VOlTdtih 



594. EenxArend die zich in de fFolken verBergt. 
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595'. Een Ezel van een We fie gefiekeni 

JVI4/IUA S€I|JH VMi KOK) HAVklOTZ. 

Er parvfs fua vis. f^es moinires cbofes ont kmr force. Lc piA piccolcco- 
fe haimo le fue font. Las mas cbiqustas cofas tsemen fn fmerpa. <9[^6|eilU 

ffe Ufngen gebbnt fiate ftragten. Tc mt>ft litlc things have thcfr forces. 
5Dte offctf Irinfle fi(^ littbm il)te fr^ert. 

_ ' ' ■. 

$•95. Een Konyn voor Jyn hoL 

NC4fCAV4fOMHAVZ OKCDM^ K4|l40y/li0« 

Vigilandum. //yjr«/ w//&r. Si deve vigilarc. Es menefler velar;, JKflt 
moet toa6{iet Sgm Men muft be vigilant. Wffm nyf im4m« 

597. £^^ LeeWsV. 
GAvb/iiit erz noMo^Kc 

Audaccs juvat. II aide lesbardh. Egligiova gli arditi.- Aymda a los 
atrevidos. I|p g(Ipt tie MoeftltlOetriS^ H^ <loth help the bold. & \W^ 

lex ^opfetm. 

5*987 Een Sonnewyzt^. 

dV HCnOCTOAHiA. . . ' • 

Sutnus inftabiles. Nous fommes inconfiiams. Non Gamo eoDflatitf. S^- 
mos inconftantes. !D|i jgn tecan&etIo6« We afe chaogeable. SBirfq^ 

599. Een hpend^aarJ. 

Libcrtas fub mctu. Liherti ^vec craime. Libcrti con paura. Likertai 
€ou temor, l^jpj^ 000 met tl|e^* Liberty but with fear, ^e^ Hit 

600. Twee Bondels Tylen. ^ 

N£H444£m(A T4KO AYXSH. 

1 Nbi& funt tales amores. On nefauroit trouver if» fi heau Hem ^amhie. 
r^on G puol trovar una cofi grand* amicitia> NupptMe baUar una am- 

jiad tan grande. niSen ban 3uI6en gtootnt b;tnmi^8 nto btobea* 

Men can nof find fuch a friendship. ^SS{m X^ Wjt'Sml^^ mc^finMt. 
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6oi. Een SchiUtpadt. 

nOAV4/l^ nOM4/IY. 

Paulatim, paulatim. Pen i feu. Piano piano. Poco afoco, 91 {(Q^ 

tjen^ en soetjen^. By Utie and litle. Tm^fAi^l a^mSf. 



60 1, iE«i Simnewyzer. 

NH64HHOH M^ eC3OTIfOKH. 



Nulla hora fine linea. NuBe beurefans ligue. NuUa^hCKa ibl^a linea. 
Ninguna hora fin linea. IIQen mott geen UUi: letlffi Stpt^ I^o^hoore with- 
out a line, ^eine mt^Uict miif}^« 

603 . r Een tyirend in de Lugt: 

BUUK OE/I4K4. 

. * '■ »■ 

Ultra ntibila. Au dejfus dcs nuages. Piu alto che le nuovole. ^^iv^i&f 

que las nuves. ^m^tC ^\$ tt tnofliett* Higher the^the clouds. 1)^ 

/ 6oj^. Een Brug. 

HHjkt n^oKZ 4Avirk |43o^cHt& ; 

Aljis inferviendo confunibr. Je me confume aufirvhe des adores. Mi 
conlumo al fervitio d'altri. Sot confunudofirvlendo alos otros. ^fjkyun^ 

flQC met an&tte te Hfettin^ I do fpent me ibr to ferve another. Wm 
fcicner* \)tttit^ i4> fitter. ^^. 

60$. Een Elefant. 

NCM4/I4 (H/14. "" 

Vi parva non invcrtitur; Par une force petite il ne craint pas. Per po- 
ca fori^i non teme. No temepoca fuerpa. i^aoiein ftleioe lirdgt ^iftC 
{IP niet^ He feareth not a litle power, JtktiK wMj/t d#ee(ft i^n ttiv^ 



606. Eenftaak onder in de brandy daar dan twee 

wdteretnmers hangen. 

Hamentia ficcis. Lefeu hrulefi on ne tkeim. L'aqoa Uftt at ftioco. 

mfuego ardefi no fe apaga. j^et xgA segeel tiev]>;aiiiiai4imiiit mett 't nift 

6luft* It will be -totaly burned if men quenchs it ^oi. . & Wft* ««l4t^ 
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6oj. 2>r Venetiaanfe Leeuw. 

Sydera cordis. La farce fiemf de la vertm dm ajfttr. La fbrta Tienedal* 
la virtu del cuore. La fiterca viene de la birtud del coraftm. ^ JtoOS^ 
kotnt uit tif MoeftmocWsoeai te^ jgntOt. Strenght cometh ftom the 
Tcrtue of the heart. SDte pPdCe timom ottf M ^yc(eitf tt^^ 

608. Een groote ruiker. 
ToKMo omnccmKO Moc 04H0 c/iiocHyKxiM^ 

Sola mthi redolet Patria. Mafeule Patrse me flait. La mia Patria mi 
piaccpia. MS tierra me agrada mas. 3IBnn l^aDCtlatltl b^^^>tl)pteff« 
My Contry plcafeth me much more, wm ^imsMb ^ silir*an|imc|pi(t, 

'609. Een fimrt van Kegels die men met eenfiokom float* 

p4HH &rfex2 xoiJK HNCKo&cc oyEUfriz. 

Feri omnes fi non deftruls« Abats tous fans defirmre. Batti tutti fe 
non guafta. BanU a todos fi ne los deftrettyes. gtUt j^ldr.^/ 30 
It niaat nitt beberft^ Strike them all, if thou not deflroyeft them. 

6io. Eenfortrait daarmeteenpook nageftekeh word. 

Bo44ANic ji;kM u^a^ norniH^KiT 

Vcl in ara. La vengeance fourfyh le Tiran jufqnes a PAu^eL La ven- 
detta fegue il Tyranno infino all' Alt*e. La vengeanfe figue al TJranno 

hafta al Altar, ^e tojdaii fiolst ^ Cptdn 3df tot {)et fUtddc 

toe* The vengeance followcth the Tyf^t unto the Altar. SHe S&WJK 
folgtkm ^[prmmen Kf liim TQtor. X 

6i I. Tweejiaaken tmder In de brand ^ en aan elk twee 

water emmers. 

N4:JtOCHO CK04CfSK4HiCMZ. 

Moderatione utendum. . II f ant mfer de tempirance. Si deve ufitare li 
temperanxa. Se deve mfar la ternplanca. j|I9ea moet matQJ^ ^1^ 
ften* Men muft ufe temperancy. M^ imtf ,9R<^ett ^m^ex. 

(fix, Een Sla^g by een Grafn^ldapkruij^de. 

Nhmto t|»VHo\E4ro(mijiNib« 

V- Invia virtutiinulla. // n^y a rten d'*impoJlible a? ia^iiettn. Nicnte c im- 
poffible alia Vktu. Nada/s impoffMe a la birtnd. J0^jf ^ lie tieUStlOlt^ 

inogelgfi* NothiDg is im]poffibIe for the vertue. 9H<|^ ifl W( ^^UH* 



G H B L K M A^BbhMV »>< 




Cc, 



\ 
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6t3, E^SIoMg boar oude veil rfftropende. 

T'K OCHOS/iAWtA. 

Pofitis novus exavii's. life renottwlJe, Si ^ririuova. Se remuva. ttv 
iKCQieutOt 3iCB* He doth renew him felf. & temm f«|. 

6ij{. Een Sterre. 

Nihil abftulit illi Protnethcas. £//tf <? uhs fes feux. II fiio (pkndorc 
ndn & dimmuito. \Sxf efplandor no ei defintttHtdo- ^tin Qfatt^ 1^ ttict tet^ 

mintim* His brightneue is not diniinshed A@cm €ium| iff ticbf i^etaiaiAm. 

61$: Een Slang metdefertinjyn hk\ d-eeuwigheid 

verbeeldende. 



Koiiajiz^(2>H4'i^/i4 n^0H(X04Hmz. 




6i6. Ee» Roofvogel cfeett^^adsfiortendewordzielfs 

Capicns CQ!pior.r En prenant je fuh frss. Pr^(git.C;fqnoprclb. Tonwh 



dopy tornado. 4Sm iQfiltet ba»Qen&e t)QQ2& ft $m;WttWiani* By cat- 
ching another i am caught my-felf. €menmiMttf<m|ntotttr(tt9^ 

617 , Twee fJ^frs.malkaHder verfinden^:'^ 

-^iOEOBz nocbT / 

Venus iinproba. VAmottr mtu tue, l/'Amore d amazsa. ^£/ /ftnw 
mtTHotai 9e «efte tlOOO Ott^. LoVt doth'kiU us. fi)ie'(i*« tJjttUBA 

<Jx8. Een^Sterre. 

CKCOHHmZ 4HCNfEXMIir 

Incllnat, non cogit. JE/fc <:«iri«//, mass elk nfi force pas. Conduce v 
m^ non conftringc. Z/fw, pero mfturza. S?p:Srtem/ fnddt tltOftlBC 

Sd L ^^ ' ^^^ conftraincth us not. ©ic letttf/ i*<r |nmt|tiQrt 



EMBLEM AT A. I07 







2oS S Y'MB OX A' & 

^19. E^n^Ad^r van haarjMgens gidoodf. 

Suo prcOiitur ciemplo. On la trakte comms elk a trmti/. Si trattaco- 
Ihe hi trattata. Es tratada como ha trataJo. Zjf tXIOjb B^l^ttUttQl yiOfi 
5P gffldnfieTt fieeft* She is grieved like as she hath grieved. ®fe fk j^ 



oxo. Een Slak inJynMi^e. I 



K^' 



Cm4«T/ihk koto Mprz H£oym4M. 

Bene qui latuit. Biembeureux celuy qui ne^Jeft pas'trof Anmtcipi. Fe- 
lice e quclk) chc non s*c troppo tmnnciipxtQ: ^l^khofi .es aquel que mfe. 
froduze. J^jfi^ mVkUWi tit Jta bfancn fiOUtt" He is happy that ma- 
Iceth him not too free. & iff Omv^ bet unWm*('I*eil tag. 

6%i.^E€n Adder eet een Spn cf^ >. 

V / ^ 

S/I6 S/IOW K0|IMHT«A* \ 

Dira pafcuntur diris^ Les nt/chans ufeta if leurs JemblMes.^ Un*inal- 

Jaggio vive-dall' altro. Un mdli^o hive del iro. tl'^lttt fTJ^fllftbtft fMQt 
'an&et« Odq knave Ihreth frobi the ^other.; ®admlfoih»4)tId^VMi)Qi(ni! 

, .6ix. EenShk krutpt by een Boim op. 

Tcrt om^ritoiRi^ ///^/^ ^out ee qui e^^C^^^ EgU^>orta fcco tmto 

Che hi. Trae timfign todafu hazienda. i|p ft^aOBt aUe^ tOfit jgp gc^ 
met sis- He^areth all wat he hath with him.. >& m0^«^ ^OMXia 

©^3. Ben Sterre. 

. Bona vcl mala. Qui put fi elk eft bomu m mm<S)i^^€k^& ^ buo- 
ha 6 mala? QuieH r*be jt esi>Heffdo m$lal Vfit ttjlet Of SPMofj^ 
t^« Who knowcs if it be gioodar iUi SSaM»«psift <r |W !»^ 

544. ke» Sllmattder. „ ;i' 

Mea>ita pef%jetti. "iWflf* i -»«»««, i »«■ w». JjJel fitoeb vivo. itf«fl« 
iiiM otros vida a- mi. ^ Utfitt't IWW, I live in the fire. 3* W "» 

ftttttt 






^ 
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6x5'. 2)^ Horen van tmervhet. 

Ek)r4(mE0 MOC KC/IHK049llJNO€milO AVOCIO. 

Hcrculis munus. Je dots mes ricbeffis i mou courage. lo dcvo Ic mic 
divide al mio coraggio, Devtf mis riquezas a mi corage. gS. 6ttl, WSsx 

rgidiommett aan mQn MQe6mQe&i8]^et& fcAuIttB« I owe my richdfcs 

to my courage. {SHetrte "ijxp^ox )(» muf) tindp nxMSj/t. 

6x6., Een Hart door veek fylen gewondt. 

p^^ \ / / . - 

G^C AVOC Cm^€/I4MVK0/IHAHZ. 

Tfclar4im lilva cor meum. Couj^fur coup:. Colpo i colpo; JM? ronf- 

/d» es el bla?$ca de Idsfaetas. W^\\n j^CIt X^ %fX bOeltttrt &et {ipleit. Mj 

heart is a goale for the dards. Wim ^ \i iotf 3tel'i«r9fctlat« 

. ■ \ 

6z^ . Cupido karnt boter, 

A¥^EOa. (OtAHNHTCA 34&H}K€HICAVZ. />. 

Concrefcit amor mota. Emouvoir fait uuir. S'uoifce Amor cot imoto. 
£/ /f;»or f/ uuido por el movimiento. Vitftit tOdft ddtl tlQOJ. modtcnu ' Lo- 

vc grows with pains. S>ie ivS» wo^^et ^tii^ SRii^* 

<Jx8^ Cuftdo^s fihaduwe verbeeld de Njidt. 

Amdtis umbra invidia. Envie V ombre de P Amour. Invidia c ombrad'A- 
more. Er^lMaLjes ombra del Amor. |^p& i^ De . fCbdtlUtQ tm Sief^« 
Envy is the shadow of Love. Sldb ifi itc fifaum Mf !(($<• 

619. Cu/ido houdttwee houten die in ^t midden ^bnmden. 

Flammcfcit uterquc. Le chop eHflammt. Cofi s*infiamma. AJJifB in- 
flama. i|et tioet oofs 't fittOeH Sd^tlDm. Thej burn both. &t irOQKtt 

. - * 

630. Cuftdofiaat een Schildtfadt. 

Amor odit inertes. Tardsf amant odieuxi ' Odtolk 4>i^itfa. , £/ Amor 
akorrece la pjfrezf. %ttfttt j^aot Dc t(aasSli&« Lovc hates laxines. S)it 
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63 1: Gupido zet ten Ei&el vleugels aan. 

/IlOEO&b n^HE4EH /rtNH&lii K^k/9u 

Amor addit inerttbus alas. Amour change mature, Amore fi^P Afini 
Leoni. El Amor muda la Natura. fliefbl tnaalK ^HAf tOt fUnitWl^ 
Love changes Nature. ®ie (id« m^ ie»cit OttP (EfAi* 

I ■ 

63 1. Cuftdo met eenfalmiak en op een Haas tredende. 

\ npM4A /flOEO&4 NHKOrO NfEOHUU 

Amor timcre neminem verus poteft^. Amour r^ a point de peur. Amo- 
re non hi timore. El amor verdadero no^ume. WetBXt fUcfltt bjetlitoOi 
tliemantl^ True Love feares not. ^SMfU H^At-fM^ nii^ 

633-. Cupldo houdt eenCameleon. 
K4KZ x^^^ /fiocou. 

Omnis Amatorem decuit color. Selon que vent Madame. Come Amor 
vuole. Come quifiere el Amor. %tl $110 ttt %itff» WK As it jfllcafcs to 

Love. 2Bt< tiieciiAt fefdltt. \ ; 

• v' • ' ^ 

634. Cupido vertreedt een breidel en korenmaat. 

Res tothoderata Ciipido eft. Amom^pas de mefitrt.^Amor non ha 
mifura. Amor m tiene medida. 1li(f&ei|t$ftJBS(ftiQMt> Love has no 
meafure. 'S)«iie6< ^at tmt SWrt** 



r. M f ».«.. 



635'. Ciipido fchopt een pot met geldf'^if eg. 
ilioEOSb hi^aC^c no44m(A &c/ihk:oa\V eot^Tiw^*; 

Nefcit Amor magnis dedere divitiis. Amour Jur tout. Amore fopra 
tutto. El Amor no cede alas riquezas. Sltefttt 6^t bOOJ 8^ CgiWO' 
men* Love yelds not to riches. ivSbt mi^ hm 9C(i4^lim IW^ ^ 



^3 6. Clupidotnet een Evenaar. 
Ncm^4iu NfciMiif 



^d Amuffim. 'Ni fa, ni la. Nc qui, n^-lS* iW?^^ fiw, w' Mi. pn 
|^toaA(tj{/ ttOB O^tQafttt^t Nor here, northern.' $»^(i4Kr/)w!^W(r. 
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637. Cupido geblindt. 

/IlOEO&k HEKH4HmZ. ^ 

Amans quid cupfat fcit , quid fapiat non vidct. Amour ave$igle\ Uhr 
mov e cicco. El Amor es ci^o. ®e %kftii i^bUoHit Love is ^lind. 

63%. Cupido zht de Son opkwKn. 
ITjic^KZ C/iioGH(A ncK/ic 3:»(c* 

Primb dclcSat, mox urit. La feme ji^ le fldfir, II troppo h troppo. 
Demajiado es demafiadQ. ^n 't mff \i gP^ttdtlS^nafim / Itiaav 0adC Qa 
bjanfi |}p« At the beginning he doth deligh^, and he borncth anon. ?(m 

mtfrntg ^ fie iwtflcnel&m/ ofcct tanirt4> ftfom't fie- . . 

639. Een Twtelduifby hdarm doodmlEi!^* 

Vitam meam, ejufque mortem plango. JefUfinsfa mort^ ^ ma vie. 
Piango la fiia morte, e la mia vita. ZJanteofu tnuerte ytnivida. ^6e< 
filado mn tumtl / tux tnqtt leebetl* I do beviraile my life and his death. 

S4» Mlag mein (d^h trnb (Hnen ^{ott» 

640. Cupido blaaft een uitgaande kaars^weder op: 

Agitata revivifco. Frh auretour. Chi vttprna, vi racccnde. .Sieml» 

meneada rebivo. 3^0; aattmo^s^ beglnt 3P tQetiet te \t\m^ 67 agi- 
tation it doth revivp. Sm«i mtl^Iafen fmi^ fti tm'e^ mi tu Uieiu 

;^4i. Hulft. S.- 

B(er44 toh;k€. • 

Seniper idem. ToAjpurs le tnim. Sempcc il medefima ^en^re elimf- 
mo. 31lto& be selte^ At altimesthe fame. Uieit M:^fle.> 

-■ •' ' . 

64X. Een Hart van ecu ^yl ge^ottdt J enanderefykH. 

0m4 mo/iko AvcHA ^whT ' ' 

Una me fauciat fola. Uuefeule me bleffe. "TJ-na fola mi fi^ifce. Wr^ 
foUme B^a. <St!M aHem 9U«P Wp* But ontf doth wound me. gtiui 
<iCetn verte jet mid;. 
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(J43. Eeu Laurier-boom iu^t vyer.. 

f NcMOnf MfaTZ HTO^Tb HMO/I'Mmt.' 

• Non fimul ardere poflum & filerc Jrnefuis Br£kr ^ me taire, Non 
pofib ardere , e tacere. No fiiedo quemarji collar. 9fl ftan IliCt bjatlDdl 
cn jtoggnt* I can not burne and Keepe mence. tl^tcn ni^lt Incemim Wit 




6^^0eH Reiger, met een Vtv&'bloem in de bek. 

Tbi B« 31MEUIZ. 

Tibi omnes funt notx.^ Tu Iff eoHMtit toutes. ' Tu Ic fai tutte; 7# Us 
fabes tod(u, ^p tomBaac aHe. Thoa knoweft dittn all. S)H w«fr<ji 

645'. J?«» yy/ na de Noord-fterre. 

RcSi ad mctam. DwV oh but. . I)ritto al punto. Derecho ai Uku9.. 
jdest na get tmltOit^ Right way to the mark, ^i iM^im'Sa, 

, 6j^6. Een Hart met vkugels. 
Bu)(S4iiiAmz« 

Aufcrunt. £//« Vemfmem. Lo rapjfcono, Ei^iw h tUvmV Zf W- 
at Set taea* Thcy.takc it tway. ®c tte«uim.«0 W^«» 



tntit 

r 

^47. ®^ Son. 






BM'fe cKlunH. 






Fulgct ubiquc. // lust par ioui. , Rifplcndifo per tutto. -*^^^«*J^- 
I /'^Tit^. iiii Itot Otef at It doth shine every where. ©tef ^rt o Ciffl Mfm 



648. iF/2f^ Hond'gefternte aan den 

Nee ardentior, ncc fidclior. Wf j^/iw hrMm^^m pl»s fid ik^^ i it piu 
afdentC) nepiufcdele. Ni mas ar£eft$e y mtnasfiel |{toB tnm b/fin.' 
iientieA^Mm ^^|Vi(« Nor more burtii^^, Qor more ftitfalL . Jtent 



.cifcrt^/ n9# d 
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649. EenFentx verwagt de 2^. 

, Solem meom expedo. yattems tmrn-SokiL Attcndo il mio Sole. £y^ 
ftro a ml Sol. %}g tUttalSCe mgQ SSdn« I do wait for my Sun. yf 

6$o. Cupido met Bioemen. 
B(cr44 Mirk viMEhti 

Semper mihi gratae. Elks me font toAjours agreabks. Mi ptaciofio per 
fempre. Me agradan fiemfre. SZlJI J^tl Qip altQtt (UnQeaaatn* Thcf 
pleafe me at all times, eie ftrA miK 4«^ 4tl^md^m» 

K4KZ (€ Itcm^ KCnOcT /IIOKOSb ckohhmciika.^ 

Hoc catitante Gallo, AmoHs finis ad^ft. Quaf$d ee Coq ebanuray tA^ 
mourfinira. Qaando qaefto Gallo cantari Tamore fi fini(cc. Qmrnda eJU 
Gai9 cM9$$dr0 etAmorfe acaba. %}$ QeSe i|aait kraapC/ bfttt Qftat &€ 
Sfeftie tneg* When this Cock doth crow, then Love will go away. 

65'!.. Cupdo wH de Vlamxmet^eef^Tangvatten^ 
; ;-,. i^ NiiRorA4 Hmiccm4i«j. 

Quis eiiini fecarus apiavit. L* Amour u^efijamdh enrepos,. Non quic- 
to m%u El Amor nUnca es pofTegado. ®e Itteftif i$ ItOOpt B^CUlt^ Lo- 
ve is never at reft. ®ie liw ijl mona^U fu||t8. . ...^ 

■ ' '■■■•. 

6^3. £^» Vryfierlieweend haaren dooden iJUinnaar. 

K4micA mo K^MA. 

Ser6 probatur Amor , qui ihorte prbbatur. Tardive premve. Tarda pro- 

va. St or Ma preuva. ^t %\tftft tAt met ttt booti betoefen ttto^ / teojt 

te laat befoefett^ Love approved b; death; is too late approved. SAm^ 
Vxx tcM Iwicfcit iff t^ fi>at|^ bewiefm* 

65*4. Cupldo It Stuurman. 
Bc/iMH xo^ouio rk rM4&4K>mz r4'£ /iio£o&z tn^MJM'k- vm/5^ 

Quam bene navigant, quos Amor dirigit, Bon ve»f ibotAewr. Fciici- 
tl d* Amore. Buen vlento ^s la dicba. ]^oe flttl tOOjIiri^ftl' S^tMWll / &tl 

hmi be lUStn gebaedi toajtien! How wel do they faile which Lore 
doth direct ! Qi»\t wtl XOtibm (ie g/tf&^^t ftt< MKc| 5t( ikSn gefit^m mtbou 
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6fS. Cu^ido op de jagt. 

XoilO /fOEUTk 4IKnOHM4IO« 

Vcnari rolo, podri nolo* Seulememjeur ^ <^^- Vo^io Cac cfarno 
pigliare. Quiero tomar^ y no veneer. ^JR toO jdQCtl / WM tiftC tWnQRi; 
I wil catch y and not ovcrkome. 2A ^ yVtH/ UN^ va/ft fnngfL 

6 $6. CuftdofluH Kjdrgus in dejloi^. 

Vincit aflu Amon La mfe tP Amour faffe tout. Vigil Amot^la vM- 
lanza inganna. El vigilante Amor vence ala treta. ^ lliefllr SSAt QT 
iQQjdfietb ^I(e^ t£ bQben« Love overcomes all things by Aibtilitie. ®ie> ; 

• * r - 
d^7. ©f Tydtbe/koeit Cupidotfs Vkrken. 

Muc/iL hc4&h;khav4a octahctca. 

Mens iinmota manet. he eosnr to^ours jenne. Mai grada il tempo rio^ 
Tanimo h franco, itf/ corofon queda- immoUl. ]II9ntl gettlO^ Upft OQ' 
• berdnOetlp. My heart is young altimes. S!lm ^ ^ xmomc^. 

9f 8. Cupdo vangt Vofftn. 
JVIo/io /irroiez 4(m4p /I^ka&z. 

Et annofa capitur Vulpes. yfj^ le vieux RenarJ. E giovani letticriy 
e vccchie efperti. Una vieja Zorra puede fer tomada, 4^01 QU&f Sopwijll 
oob tnel Qettangm^ Old Foxes are alfo caught. (Sin iiiecr 3ttC^ WiAm»|^ 

(S59. Een Minnaar op ftrand van de Zee. 

Mihi nulla quies. Jamais de repos. ComlMittnto fempre. Notemore^ 
pofi. Itoac mv i^ gent ttx% For me no reft. SBo( Uf4 iftWU 9K|k 

660. EenVryfier wilCupido^sfakkelvdfl:Ji>o»de^ 
Kor44 ne^EH&4io ava o4hm4Io^ co^iuh* >vir^ 

Impeditus ferocior. Ford plus 'fort. Impedito pinfarpGe;^ ^fy^edi^ 

masferoz. ^Qj ttqfXift&ab tQOjD ttt Ifeifiie flet^. liov^c bc^^ 



ftrongcr by hindering. »i< 4i*t wW Min|) IKniMmnj fwwftr, V ^ii ^ - * 
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Arm 



rjlmdt. 



V nr^4ioMH oyEio. 

Invcrfus Crocodilus amor. En riant on me tue. Ridente xni fi ocddc- 
% tmaado riendo. fUQC^mttt bOQb Um mjf^ MenkiUeth me with Tor. 

66%. Cuftdo leidt een vromv die Jchul is. 

Hmo HH(/IIOBHm(A K(C XOfOUJO. 

Amori quae pulchra non-funt ? ESen ne ihlalt a FAnMir, Nlflumi a- 
mata e brutta. Nada defagraia at Amor. 311 XXXBt bemfn& tOajtli^ fCfiOOQ* 
Love doth not fee deformity, (tdbe fi[)<t feme von^alu 

663. Cuftdo fcheurt de Beurs van een oudt Wyf. 

4iOEOKZ H(H4&H4ir(KV40(mb. 

Amans fefudque prodigit. Amour halt f Avarice. AmorcodiarAvaritia. 
Amor abhorrece U Avarjcta. 9Ii(ftie fiUaC tttgieiiaBeitl* Lore hatcthA- 
varicc. <i*c Soflct tc» ®«6- v 

664. Cupdo laat^fakkd druipen op V fmfd van 

ten Uliinnaar. 

X^40CIm n^cMNoro;. 

Exfaturatus flwumnis. Manx infinis. Pcnc infinite. Maks imfmhu. 
Onop|QUbcIgftf fmennt. Infinites paines. UnoAIt^ @4imr(m. 

i 

66$. Cu^ido goat tu£lhm fj^hffm tnjwaarden dm 

Hauddmet mortem. // »« croiMtfas Id mm. Non temj^^ I« iiilfte. 
No temea Urraurte. ]|n to^fe(l Qf(t tJOOJ tlT (»»))* H« feocifii akK the 
death. .€« fM>trt tot «>M U^ A-- 

666. Cupido verjaagd een die hem komtfiinren. 

Amor non vul< focium. V Amour ne veia fas di CwMtri^wm. Amorc 
non vuole Compagnb. Amor no qukre Companera. ICIefor tOff BfOltnitl^ 

Wl%\ Seb&IR- Love will no Companion, fim »8( f<diai gfU^s^eOc)) (^ 
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667. Cupido uk een Hart geeft\d^ hand aan eei$ ani^^^ 

•nbi foil loctis. // n\ a flace)q*e p$*r, tot. Noti v'i luogo chc per tc 
folb. Na afflafo qHeparAti. »?l&aat.'til <? 8«» P^^^ W ^»»*1 ^ 
letfm There IS no place than fore^ thee alone. S>a tft tm ^fi^ Um f* ttjl 

()6^. Cuftdo nUigt eenRe^figer ^t^ 
. HtMp;i^miB^tuft! 4BPj>z* 

HotpSium va^ndum- Amour ntMtvais Bote. Dolorofo albcrgo. £/ 
amor es mala bmjfbed. 't^ tm im/Onfit Wbtm iroyc i$ a bad hoft. 

iUbiifltmUfttmm — . 

Semper verus Amor conftans. Lt vrai Amour eft to^bm^scimftam: A- 
more vcro 6 fempre conftante. El vtrdadero Amor es^tjmfre eoitftMe, 
Wmtt nam t^ eXm tlanttolWa- Trae Love is coalant fia ever. 

670. Een fwarte Cupido wondt een bk^ken. 



Gratia colore prasralet. Pomrdurer^ laBrHftette. Gtia:ia^^^'(iit co- 
lore. La gracia mas que el color. ^Ullll ^ ttip XXMt tii^ 4)ettW« ^^* 

ce I cfteem more than colour. 3rettnbH<^ctt ifiv^^m^'j^• , 

671. Cn^ido alsTyoStor ly een zkke 

Amans amanti Mifedicus. Un amourpUrit I* autre. Utf 
tro. Un Amor fana al otro. V<Sim fUff&e getieefl ^OA 
healcth the other, ^xt mivi^V^U)t:i^^ '^-i^^Tf: 

6yx. Een (J^innaarJrofftiiJvaHj^iS 
Hmo Awex»t li^^Ti mo uEoarfe sm!l0m--- 

Amor quod fu^icatur vigilans , fomniat. Soifger^^^ .Vanic dol- 
ci fogni. Famsy dukes fuenos. ^{QOtnm 59" 50^t / Bdg pt»l Drcantf 
are plea&nt , but vainc "Xxhmt W> li^U^/ <i^ betm^t^^ 
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673. Cu^fdo gaat op krukken van fin Bemhde. 

Amoris regreflit^ tardus. Le;ti au d^foru Lento al partirc. Tariio al 

partirfi. Ctaas in 't toeg a^^* Slow in going, ianjtftoi tm n^ig^im* 

674. Cuftdo door de Fortuin geblindt. 
GM4(nnb€ oc/ffcnHmz /iioeoklio. 

Fortuna cacum efficit Amorcm. La fortune aveugk PAnuur. Fortti- 
na accieca rAmore. La Fortuna ciega al Amor, i^et gebal tif tblitttl ft 
%\tftit^ Fortune doth blind the Love. S)a^ gblcf "omi^slM (ic(idbe, 

67$. Een Vryfter wondt door haare oogeu. 
/IioEO&l Kr/1434 p4Hm(A K(^ui€ n44cmz. 

Amor ex oculis oriens in pcSus cadit. Ses regards dards. Piaga de fuOl 
beir ochi. Su roftro me haze morir. H^aai fleSlBt fioet inp flecbCQ^ My 
paines come from her eyes. SDlcttt ®^tmi iom W/l f^ttn %^€it* 

6y6. Cupido quelt eenjlapende. 

\ / o / r^ 

j^K)EO&Z 4CHHa) HNOMNO ICO/IH. 

Amordiurnus, nofturnufque comes. Nuit ^ jour. Scmprc pungc. 
. Me atormenta de noche y de dia. a^aflt ta 6ag quelt fp Hip* Day and 

night it doth torment me. S%a4)t \xxib Uig VQriert fie nit^^. . 

67 J. Cuftdo zweert trotiw aan Jupiter en Venus die 

daar over lac ben. 

Amoris jujjurandum poenam non habct. Amour ^efeut maJ fak^XjixL' 
tamento fparfo al vento. El juramento del Amor es vano. %itf6iJl^ 
geen guaab Doen* Love's fwearing is vain. ixtU^ vi>\ifom ifl ikd^ 



\ 



678'. Cupido ziek ^ word van fyn Maitres hezogt. 

P4 CEOCH HCMOI4JH. 

Juyat indulgcrc dolori. Mai d* Amour incurable. Gode del iuo male. El 
dolor del Amor es incurable, ©e fmettm tU ?tlf ffie Jljn OnQmee^p^ 

Loves paines are not to hoilc. i\^i &|;mcr6m f?n& tmgeR<fli(||. 
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67^. Cupido b^fin Lief in donker. 

/llOCOfiA /IIOBHTZ ^KHfUL KTOffe* 

Gelari vult fua furta Venus. Amo$tr aime U n$iit. Ama la notte A- 
more. El amor ama la noche. <(^ IKfeffie tDil Iiadt tlirbeciini b^Kltt 
Sebben« Love wil hide his thefts. liAt \M i^tta IMfM Wbt^im, 

680. Fortuin help Cupido de Nidi verjagen. 

' / / r^ J' Af 

A'adaces Fortuna juvat. ; La FortHne aide aun iariis. La Fortanaaja* 
ta gli aadaci. La Fortuna ayuda alors atrevsdos. l^t fldUllfielpttieiilO^ 
tnoetliae^ Fortune doth help the bold. ^^®mt\/X^^n ^Xlittu 

6%i. Cupdo word met gewelt buiten deur gehouden. 

Bccr44 UI414/l'k EY4H n^OTHKCHZ. . 

Prindpiis obfta. Rejiftez a Pabord. Rcfifti al principio. RefiJHd, al 

ineipio. Ji^n mott tie beginfebn ttqtnftm 
ginnuigs. SRiom nutf Una mtfims xofbafbijffxu 

• X 

6Zr. Cupido zoekt een ander met eenftrik te vangen. 

/ $ / \ / 

/iyK4E(rmo /iiocouio ix^aa (yi44Ka)* . 

Dolces Amorum infidi«. En jouant. Dolci ' lacci; d^Amore. Los la-^ 

zos del Amor fin duUff. 3^ liffen tKt %itft^t jgti aattgeiiaam. Love^. 

fhares are pleaftnt. HtU^ firitfe (inb rni^mci^m* 

583. jB^« /rii»» met koren daarin. - 

OcmAHOMK) KOH /I^MIUC* 

Meliora retinco. Je garde le bon* Ritengo il piu mcglio. Retem h 

ifnejor-. i|et befle beI)outi il^: I do keep the beil. s>a^ 6^ MMt^^^ 
' 684, Cupdo wondt een Hart op eenpylaar fiaaitde. 

BUIUC KEA NC&O/IIO. 

Et altiora cogo. Je contrmns les plus bauts. Coftringo li pii alti. A- 
erco alas mas altos. 3|& btOillQ OOll He j^OQC* i do alfo coofiniine the 

highs. 3^ iurin j nud; bk |)c]^ 



frsneipio.' j]^ moet be begittfcbn teaenllaan* Men muft withfiandthe 

bcidnni 
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685'. Een Clamant in V vyer met hatners gtkU^t. 

E(Cr44 nOCTOANCNZ. 

Semper conftans. Tou/ours ccmjlant. Sempre conftante. Siempre cm- 
ftante. %\tvfil flmttbdfHg. Stedvafi at all times. TOipi fonbc^f^ 

6% 6, Cuftdo onderm^nt een Rots daar een Hart op float. 

Tandem fraar. J^enjoHlral a la fin. Finalmente goder6. FtMlmente 

hgozaro. Cftt Iddtffen sal ih get nog tieriii:pa^ti. At laft I shall ob- 
tain it. SnMttb bef^mm i(^* m^- 



687. Een CHedalie aan een Ketting. 

CjmCEC H4M4/I0 KmCE't HKOHCI^. 

A tc princfpium^ tibi definet. ElU a commend p4ar vous^ &? ne fimra 
que far vus. Hi mcominciato per voi , c non finiri die per voi. Ha 

commenfodo for vos. S^fi gecft tnec utQ ht^mtm / m sal ilOOJ tHO tJXi^ 

Higen. It is begun with you , and shall: finish with you. ®| pot ffft ^t 

iinflefflnjen/ «n5 wtrb mit tftr <i*iflm. 

688. Cupido met dry Harten OP een Schotel. 

/IiOGVK) ECj^CTH* / 

Elige quod vclis. Ceftfour chotfir. Pjglia quel che ti place. Ttoma 
h que te agrada. ^etQC tX^HSH SQ Wit. Take which thou wilft. SXvom 

689. Een Sonnewyzer by d^ondergaande Son. 

EcmCEC HHITO HCCT^OIO. 

Te difcedente nihil profum. Quand tu parts je nefersderien. Quando 
tu te ne parti io non faccio profitto alcuno. S$ vos partidos no es ptftvecho 
para ml. %\^ gp tQf g gaat Ooe % Qetn ttUt« When thott depa^i do 

110 profit, ^enn to n^j^e^cft \m i^l nici^ttf n^* ^ 

696. £'^« Hart op eenpyla«r. 

f nO«TOAH£ HE^|)£NZ. 

. Conftans atqnc fidelis. Conftant ^ fiddle. Coftante, e fidele. Con- 
ftante y fieL ^tanttoaflfg en SettOUto* Conftant and faitfull. etrni^ 

lafpttj tm( getrap« 
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6^1* EenTorfelduif. 

Amor me canure cogit Je cbante par Amour. L'Amore mi fl can- 
tare. £/ AMor m^ haze cofttar. Q^e Wefttt (met tnp StaSflt. LiOTC ma- 
kes me to fing. ^ie HtU {wnigt tiri(| |ti fingm. 

69 X. C«//V(9 i/^ eeff Hart «1t. 
{>AHiXL Mwk no/tHO). 

Unum mihi fuflScit. '•Unfenlme fuffit. Uno folo mi bafta. Unfik 
er bono fara mi, Cetl aUcen \$ tlip Qenoeg. One alone is enough for me- 

693. J?f/; 5^rgA met aflofeni Water. 

44NHOC (B^^cmz. 

Et data reddit. 'EMe rend ce qui lui eft donni. Reude, cbe gli e dato. 
Buelve lo que le fue dado, ^p geeft tOefietOtll / &at SaOV B^Jltetl \$* 
She doth redore that her is given. (St f}bt t9tcMr ioi i|^ ^e^MI tfE* 

694, Quftdo draagt een Hart en word van eenMtmfier 

vervolgt* 

NhXTO) OyAVIHA WCUHMtT 

Nemo i me arripiet. Rien ne me titera. Niflimb mcJa toglicrl. A&- 

die me lo quifara. j^iemant) jal *t tnp onttteemen« . No man shall pluck 
it out of my hand. S^hcm<tnb wirb mif ^ ne^mm* 

69 5*. Een Swaan. 

Tdrra undlque dewns. // mfur Veau ^ fur la t^re. Vlrtf-ift I'ac- 
qua, e su la terra, oive debaxo del agua^ y en la tierra. SSp fdfl: II ' 



tet en te 9lan&« He lives on Earth and on the. Water. & mtA dnff 

tern (<m( itt5 in tan SBoffer* 

^ 696. 0^i^<7 w^^// een ^raajk. 

Et ferociffiraos vinco. Je vainc mimes Us plus 4rueh. Vinco le piufc- 

rpci. Fenco a los mas feroces. ^6 bettotn seifjS fie dlDettajeeti^. i^o 

overcome the moft cruells. 3^ ^mpin^ lie j^itmftmfcm 
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2}4 6YMBOLA6: 

6^7. Een Hart door een Beeti op gegtMtert ir, 

Dutn memor ipfe mei. II y reftera tofff fueje vivfai. Li reftari tan- 
to che vivib. Ha de quedar alls 6afU el Jim de mis Mas. Ifft ilAttMfAjh 
ten SO latlQ 6Tj{ til Ieete« It remains there as long as i shall lire. & 



693. G^i^(9 ^r^i^ ^f/y Lif^ met/yn hand. 

Neque Lux, neque riimor. JV# /r hruit^ ni P/eUt. NS il romore, 
nft laJuce. iVi /jrs, ni riAdo. pa% {jtt Ii8( / WIS 'C afCM^^ Not li{^t» 

nornoife. 9lo4>Iie9l/ noc^getS^ 

^99. Gr///(^ hengelt 
?To KOM^ no40ENar« 

Dignos profequor. j^ m^attaebe i cetix qm k merium. lo mi attacco 
a chi la merita. Me pego a el que lo mereee. 96 teltiMntl mil Ottf tte 't 
tectlfenen* I apply my mind to them that deierve it. ^li^ilt/frwiflimik: 

700. Cupido houdt een h'ondmd hart. 

IKnb HMO/is4mii. 

Silens ardere. Bruler^fe tmre. Bnigiare e tacere. Quemar y caOar, 
S&2dn&en en ftoilam* To burn and to be filent. ^tlf^nK^^tecmteti; 

701. Een CrocodiL 

r/rOT4CmZ Hn/I4MITZ» 

Dcvorat & plorat. II pleure four devorer. Piange per devorar. Lhra 
iradevorar. I|p fiUflt I 

etxomi urn mtf ^ #(fiRtW 



/^/ir4» devorar. i|p fiuflt Om tC ^t\lfVXm^ Hc weeps for to dcTOttr. 



70 z. Cuftdo neemt een hart mt de doornem 

Gaudium poft lu£tum. Aprh lespeiues lesplaifirs. Dopo le.peneipia- 
«eri. rrasettrabaxoeldekitc. Ha lUO(ffiei& i^2ett8(le# After gricfjof. 
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703. EeH Fuik daar Viffen aan knabbelen. 
EciicTNo &xnk NcnocoEHmii nn4/iiiiijiMZ« 

Adverfis non decile decet. 77 eft mal bomthe de nefstfectmrir les mm/- 
heureuxr £ cofa indccente non foccorere gr affitti. Es incmvemenfe «» 
fQceorrer a hs JefiUebaJos. I^ft^ Ottbetatmloft ttt tetlegmr nfet tthd^ 
'pen* It is not honed to forlake affliaed people. 8Rail mnff Mr tOI^Umt^ 

704. Cuftdo blinde^tnan. 

Fidelis dtt^lor. La fidelity tne conduit. La Fedelti mi conduce. Fiet 

conduzJdor. ^t grttoutofieOi gefetti mp. A fiuth full guide. Sin ^ecunec 

705*. Een Terl in Jyn fihulf. 
racirfecfiiz K(K'tfTiv» 

Qarefcit stbere clara Elk hrilk a la lumere. BriIIa alia IWfit. Cem- 
tellea a la luz. ^p blioilt in 't liftU It glitters in the light. ®ie. ghf^ 

706. Cupido Jmeedt een hart. 

B4M}KC 40G|)0« 

Nifi pro vobis. I1 1^ eft fait que pour vous. Non i fttto chc per voi. 
Es hecho para ti. H^tt \^ xAtt al^ IIOOj U» It is made for you. (Si tuir5 

' 707. Een Kreeft. 

^ HK344Z VXX\ti^XL. 

Ante fctroquc. £» devaut $3^ en arriere. Avanti & dietro. De trsu y 
delante, ^&m aatttllt en Mn bOOren^ Before and behind, t^xba fk 

1 

70?. EeniFatrufi, 

Bc34;k 3CC^c;KCHiCMZ. ... ^,; 

Secure. Zf c/^./4r ^«^ en feuretf. E per tutto in'ficuriti. Es tmfegu- 
rldad en todo y par todo. i^]Jt \$ Q))(( fil 1niU&« He is furc cvcrj ivhcrc. 

•*x • - ■ 
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709. Leander zwemt wer de Zee. 

4mT0 NCyUOXCUIZ Tkt A\MXi^ 

Ecquid non poteft Amor? VAimur tfarlen Jtaffrtux'i E cfaen onp io 
r Amorc ? Tqut no fmede el Amor ? 1B» bettnaa f» Kte^ ttlct ^ What 

1$ it Love can *t do > SBitf f<m tie itAc iwi^ intf^^ . 

710/ Tyramus en Ttshe. 

Pcrfcquar cxtinaum. JnJqtCa la mort. Sesuirb fin' alla-mortc. J^ 
jfiv/W i&^^ tf la muerte. COt &ei: &QOII* Until Death. 83tf in belt XoiC. 

y 11. Vertumnus en 7 amma. i- - 

/llOCOftk nOE'fc^H TOKMO nc^&o^OMz* 

Amoris Victoria fit per flratagemata. VAimur n^efl va^nqtunr que tar 
flratageme. L* Amore vince foTo con ftratagema. £/ Anutre veme jolor 

mente con engano. ^H )Uefbe bfctnioti / tiiddr Itttt Uft^ Lore gains , 
but with cunningnefs. S)e i\At jfxc^mti vm \fmit fifL 

7 IX. Venus en Adonis. 

BC/IHHCCmEC C/HOCOfiUO ;KHTk KM*b(TE NEMOHHO.^ 

Majeftas & Amor hand femper.un& inccdunt. La Mtgefii (^ PAmomr 
ne marchent pas toujour s enfembte. I41 Maefti e T amorc non vanno fern- 
pre inficme. La Mi^eftady el amor no andan Jien^e jnmamente. ^]|D(N 

lefleit en SSlfeftie gaatt vkt altsjb met tnalftaitDer* Majefty and Love 

does not joyn always together. ®te 0U)e(t4C IQ^ tM itcte fflm txttj^ id^ 

713. Cuj^ido van de Byen gefieeken. 

Par pari. AlapareiBe. K\^. AUforga. ^gXklllj^^fmiU U- 
ke with like. 0leit;> mtt 0Id4^. 

714. Ci^ido c^ dfi Jagi. 

AO&/IC AOkm* 

Venor & vcnantnr me. Je cbaffe ^je finis tlu^.rjo cacdo h ibncac- 
ciato. C^o yfof cafodo. 3[f| j|Qe (Q xgjj^ Sf jMQ^. I hunt an ambmi- 

ted. 214 iage unb mm #(grt 



•« 
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715-. t^if^on. 

MHOrO (M'klUCHi4 (K^AV JBi^iAHna. 

Nimium vidiffc nocct. Trwp voir nuit. II troppo ycd&c nuoce. El 
demajiado veer noce. %\ tf bm jfen ijl fcBaHettjir. Too mach looking 
on is dangerous. 7(0 {H t>kl (^m ttf f^H^Iv^. ^ 

716. Cupido naakt van de Honden aangeblaft. 

MLlUCHiC &0&UIU4C(A OyEOXCCCtEO OEHH34£niCA. 

SpirJtus clcrat, paupcrtasvcrb huiniliat. VEfprh dleve^ mass la fau^ 
vrete ahiajfe. Lo Spirito inalza mi la poverta abbafSi. £/ Spiritu levsm- 

ta mas la probrefa humiia. ^t 0S€t^ betAeft / tnaai; be %xxomtx bftne^ 

belt* The Spirit rejoices , but Poornels makes fad. ®<r 0dji erii^y 

717. Jlpollo en ^afne\ 

I]^C/IOA\34fOCTk NC/flOEH Tk/iaNbu 

Caftitas yoluptatem fugit. LaChaftete' ne veut poiftt de volupti. La Ca- 
ftiti aborrifce i piaccri carnali. La taftidad aborece los plazeres camales. 

®e Slui^gefbjadt be ll^enuflem Chaftity hates carnal luft. ®u StfXl^ 

71 8, Narcijfus. 

i^HA\i (4MZ (CEA. 

Nofcc te ipfmn. Connoi tot toi-meme. Conofci te fleflb. Comee 4 ti 
mtfrno. tmt U selbert. Know your felf. ^cnne (ic^ fellbfim* 

719^. Hermafroditus en Salmacis. 

idlOEOEL HCf434'fe/M4A. 

Amor individuus. Uune moitii ne peutrien fans PatOre. L*anK>reiii]ft- 
parabile. £/ ^mr es imUvifible. H^e IKiefbr 6ai! ttteC S^Cfiefllra fQ^lM^ 

Love cannot be feparated. S>tc ii4»c fan nt(;)t g<rd;e^ iM^m. . ' 

7x0. Neptunus en t^f^m(^^i 

/llOEOEL t4MZ UEA /I'felHniZ. 

l^ttG6\mt&cm^Cvi^ido. Leniald* Amour Amour foulage. Il maled'amorc 
Tamore fana. Elmal de amor amorfana. <&e %i%fttt fiCtlfCft SiCfi SfHWI* ^^ 

vc cures its icif. ® k 4k(^ Jctlrt fi* fittfah 
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711. Een Hinde Ct^ida Jraagd ten kyen^k. 

^ AC / - ■ " / 

idioEiHbi 40&urn>K 4c^;K4Tii yARHO KOcxorbNiA* 

Amantibus una voluntas. Ceux qms^Atmetn n^ tUpent avoir qmiehstnt' 
mes defirs. Gli amanti devon haver una >$e(Ia voloati. Los amaims bam 
Je tener una tmpna voluntai. J|Dimiad(0 ihOfCftl COI OUet-eCttiHttllli tidtt 

foille ge&ben* The Lovers mufi be of one and the fame miud. S>k^9^ 
VMfXi imiflm dnerle^ ^tdm {kAciu 

7 1 X. Tic;^^ Cupidos houdende een beker ; Fortulnjcbenh 

haar in. 

^ /■• ^^. • •• / . 

^lOECHLlMZ ^4SN(D 1)14CTU EiUS4CTZ< 



Amantibus cadem fata. Ceuxqm s*aimenP eprouveta k mime defiim. 

nfteflodeftim 

love another, tafleoiftlie Tame lott. ^S>t( fSf lidSm fUtoi fic(^ eimm^ nt 



Que! che s'amanoy provano Tifteflo deftino. l»os ^nefc amamPmevam el 
■'• -^. - - ^ . . .^ - 'Tfaofc th 



i»/)Mfo j;r77/«9. il^fe 5^0 iiemittitm P2QAeir||ti s^tfbe Jot Tho^ that 

love another , tafte of " . -^ -- ^ -. 

tic e^ttlt^ @4^i(etmt. 

713.- Cufidofiht^t een Term, 

EC3IC0H£MH4. 

Sine finibus. Point Je home. Senza.terminel Sin Umte. SSwSiK {KttI* 

Without limit. £)i[>ne 3«U " v 

714. T*^^^ Cuftdos malkander mdrmende. 

.Mc;K49^€OEH7SfK) /IIOCOEIm^ 

Amor f cciprocus. Amour reciproque. Amore reciproco* ii«for recifr^ 
to. 4refl(h-lieflte« Love for iovc. ©e^^n^Iiefie. - . 

7 1 5". Cuftdo /chief door eei^Harnas^ 

Nh'ITO 0^«TOHT(A. 



':; '' V 



Cunfla pcrforov Jefercetom. Jo foro ogni cofa. Taladro foda^^^Kk 
liooi aHe^ Ooa;. I pierce through all. ^ 34^ ^I#f O&dL 

7x6, L^ollo vaft Cu/ido gntfondf.' 

Amores Deo^m viAores* Amours vaimqueurs JJts Dieux^ Amor! via* 
citori de' Dii. Amores vencedores de losDiofes. ^ lEfcftK OfKCl^tt tit 

^B)dm# Love conquers the Gods. $Dk fi^ l!6aewnAtt tit €tiiM. 
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717. Bacchus en i^iadnt. 
Bhho vmnAAH ;KHuniz* 

Mxrorem pellic Vinum. Le Vin Hmmh la trifieffi. II Vino non hi 
tnftitia. £/ Vino m tiene triffcza. ttp IK 11^ KOII BfOt t^pcffi^ 5lj»^ 

Wine makes meny. ®cr 9Bcin vmreof bie 'ixm^fjUU 

7x8. Andromeda. , 

• AlOEOKk KC^X^ nOG'fe4HmML« 

Omnia vincit amor. B n^y a riem Jmt P Amour ne vsofSH a io$a. UAr 
mor vince ogni co& El afmor vence toJo. '^ VM^ OfKCtCeft ^S!iM$^ 

Love conquers all. SHe (lAc dbermtriM idttf • 

. ^^r" y%^. ^aris oordeel. 

Cliffe^nz &0C&0CM UJEO^. 

In eligendo caucus. Om efi aveugle dims fin cboix. Si e deconclla fcut 
fciclta. ^<r ^j r/e^9 enfu ^ogimituto. WOi i§ bOttb ftl ||a tmUcjiiqif^ 

We are blind in our choice. HfUm iff Htnb in fancr 3Ba|^ 

730. Verfcheide Cuftdos ttmrnooyende. 

tilWhx ^IC/IOMZ CLCMZ /IIOEOKklO. 

£t nos cedamns Aait^. .Ilfauf ceder a t* Amour. Cediamo anche noi 
air Amore. CeJamo nos tamhieu al Amor. %&aC 00^ OOfl Hatt tft %kff 

De bflOet^nis sdlt^ hct us be alfo fubjcd unto Love. 4af[ wtf «i4^ tar 

731. tyfttalanta en H^fomanes. . 

McTd HCMOHCCTZ ;Ke/l4HiA 30/IOT4. 

Quid non potcft auri facra fames ? Qu'eji ce que Tor nepcut fumfmre ? 
Che non pub cfTettuar I'oro \ Que es to que m fuede bazer el orol ]9at 
boeC hec <aouII nitt > What is it Gold can't do ? SSM (<m M 0Ol5 tddlt 

73 z. Cupidogaat Venus voorby en taft na Oranien^ 

ap^elen. 

3^/IOriia> (H/INAA /ilOE&H. ^ 

Aurum Amore fortius. iV eft plus fort que fAmoUr. L*oro \ piu for- 
te dcir Amore. El oto es mas fuerte que el Amor. ||et <llOllil \$ fletfcft 
m ttt Wx^^ Gold is ftronger than Love. S><^« 0^1? f<ii^ ^tU Mc 
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f33* Cufido tn een Eeuwigbei^. 

Amor perpetub durat. f Amour eft etermcL L'amore c cterno. EJ anur 
eiferfetno. 3^e WffHe i^ Cf ntOto* Lotc is perpetual. ^ (fcfee t(l(WV. 

734- Cufido met een Sfiegel. 

^lOEOSk NMIOCH /fCCmUO. 

Noli diffimulare mnorem. Nefiis foini dijjbmdd en mnwr, Non dif- 
fimular Tamore. Nofeas dsjfimulado en amot. <Sti J^t 6t tie %iiftit Qfet 
aeMaft« Be ioi Ibve not hypocritical. S>ii^ tit h(Xmi \vi^. 



73S' Cufidoentende 



• 



i[lOEOSb (064HHHTZ 4&VX^ C^Z* 

Bina corda unit amor. Amour unit deux aeurs, L'anoore congionge 
due cuori. El amor junta dot corof ones. <(^ fUcfOC btoH ttttce fiOtlltt'ia^ 

ntern Love unites two Hcans. ®tc ficlie wrtmigC|»c|^ ^}(C(ai* 

736. Twee Cupdos vegten. 

ilfOGOKk EOIO RfHE4E>lHE4(IT1Z« 

• Bellum am(M:i$ inccndium. La guerre iicroit Pamour. La gticita ac- 
crcfce i'aniorc. La guerra acrecenta el amor. 59e ttOlfl bCttneCtiMt \H 
%U!{t^U War encreafes Lore, ^oiut lli4)m tie (kk. 

737 . Twee Cufidos verwtmden malkander. 

EOH n4(T/IHEOII. 

Fatiftnm prfltlium. Combat beureuxn^ Combattimento felice. ButaBa 
Schofa. 4St\aVbAv> Diattip- Happy battel. &lMliltet.Stmtf. 

738. Cttfido hrengt een fieege Qs onder 'tjoTt, 

Pedetentim. Petit a petit, Apocoapbco. ^tempett. flltt QQe< 
ttttWfft. With cafe. %aa»<k^l4 ' i- . -w^H 
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739. Cupidojaagdfxee Ha/en gelyk. 

Xl^^ /tHlUHCC Hl|^ HHTTO nO/t^MHTZ. 

Duos fcfiatur, ncutrum capit. Jamms demx. Chi due lq)ri Cacda 
]'una non giglia c Taltra lafcia. Nnncados. jf^QOit ttOIC* NcTcr tw«. 

740 Een gequetfie vliedt^oor Cupido. 

Bmmh no3Ho. , ^ 

Serb nimis. Trop tard. Troppo tardi. Much tarde. HI te iMt. Much 
too late. TCOfiU ^ 

741. Cuf^ido doGrfchiet de Werldtnet Tylen. 

Cun^ confervat amor, l* Amour conferve tout. L'Amore conftrva 
ogfii cofa. £/ ^mor conferva todo. ^^ %U^ OntKrl^Ottb aKc^/ J^ve^ 

0Onferves all. ®ie (i^ bcnHi^n idW* 

741. Cupido quefjl Hercules. 

HHKfnO) OyiUO/IZ (BmOCH 4C^}K4Klia. 

Nemo extra pbteflatem liieam. Nul tfeft exewtpt dc nton'fouvoir. NiT- 
funo 6 eilente dermio potere. Nadie es franco de mi poder. . Jj^teiniUltl ^ 
ban mgn magt b2P« None. is free of my Power. SRiesumb tft psi wn 

743. Cufido ziet xyn Liefna d^oogen. 

Oculus tyOLt Septentfo meus^. . Son otuil eft mon Nord. II fuo ocehioe 
mio Settentrione. Sump es mi Tfort^: ^fM DOS ijf mgtl ||toO[tf>llti Her 
eye is mine North. 3^ mifl ifl tuem Sf^Aficm. 



-•- -I. 



744. C«//^^ draagf de Werldt* 
Bo/ili a)/i4Hm4. 

Pius qu^m Atlas. Plus qu^AilasV Piu che Atlantc. Mas qm AtlMv 
It9eer al^ IBtla^. More than Atlas. 9)^ <i(^ Msfi, 
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745. Cupido ktmt Jyn Laef aan/preekm. 

Bc{r44 UIC^UIE T^^4N0 CUK4CTZ« 

Prima declaratio difficilts. Premiere declarafs§m diffieik, Laprima di« 
chiaraiione difficile. Laprimiera declarsciom dtficmbofa. ^^ CCTftie tiedUd- 
ting ifi ftbdan The firft declaration is difficult. S>te ttfk Ctttimg ifi 

745. Cupido vertoond een ^ewondt Hart 9p eenpafter: 

gejchtldert. - 

Jii\SJiO 4HCC/I0&0. 

Ada fine verbis. Fdire fans dire. Fare fenza dire. Hazier Jim dezin 

^om sontiet fp2ee6etr« Aa without fpeaking. ${)tm oI^9e tibau 

J j^7 . Cupdo bep'oefd Gmdf . ^ --^^ 

Ad omne tentamen. A tome ifreme. Ad ogni prova. A caiaftfievs. 
f^ix aHe y20(to« For all proofs. g[tt oOct iftflbt* 

; j. 748. Faeton. 

AlKus afcciidentes lapfu graviore ruont.V Qui trof haut tend plus hasde- 
fiend. A cader ya chi troppo in alto falc. Q^en mncho altttfube mas ia^ 

jco cae. ]^de fiooaec irnn Miint / {toe laaei: men batt^ THe higher it 

flyes the lower it ftlh. 3< ^oj^et jefltegeri/ je |)o|Kt flefoOcm- 

749^ c/^^/fe f» Hidcynihus. '^ J 

:• BV4H f43^MC KTO njlHG/IH}KCHZ. v 

Principibus Utcre parcc. Avee les jrrands trop ne \U prends. Non e^^txar 
troppo in fanifgliarita co Grandi. No ba^as mHchafamillaridtfdem^hsjlram^ 

ies. Kiiet be ntooten moet men jtcd-ntet alteQemeenmaaiieii; &not 

too familiar with your fupcriours. im ien groffot mtlf mmirfi^' itU^ {U y 

750. Tygmdion en fin Beeldt. , / 

/IlOEOfiL n^4EH nOMHHV. 

. Amor in ordinem diirigit. V Amour range., L*Amore mettein ordine. 
El amor pone en biUra. ®{ Utefae jleU lit PjOWl* Love puts all in order. 

©ie fi*e feet m Wc roK, 
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751. Orj^heusen 

Mors non citingiut amorem. La mort f^etein^ poimPan^tttr. liampr* 
te non fpegne Tamore. La mncrte no ma^a el amor. . ^ fUcfltf tt^W 
ban be boatlt titet Utcgeblufl* Death cannot quench Love. S><t t05 

7$^. Ifbisyerhangdzlcb voor de Deur ymj^ bemptd0* 

HHKor44 I103lf(>.; 






Nnnquam fer6. Jamais tard. Mai tardi. ^^^'^'^ tardi. J0QDSC 1aat« 
Never too late. ffhemoj^U fr &. : ; : : 

7 jr3. 2>/4fo </Wif A^wf zelven. 

iSlOEO&L CMCfTllO CROMSAfiriirA. , 

Soltts obitus amoris interitus. Lefeut trhoi fim, Pamomr.- La.i^jciirte 
fola termina Tamore. La Muerte fila pone pnM amor. <Oe bOOtI ;titoll 
intrigt be $tiefbe« Death onl j ends Love. ^fX "XA Mm cDbct WMSofU 

Prndentes. I^a Prudence fe fait voir de torn cottz. LaprudenTia fi ma- 
nifeftaper tutto. Laprudenfia no queda occukadd,: ^ bV^ftClb tXf/m^ 
baart fig oUtr al* Prudence shouws its felf eveiyvwhere. J&e 9kftfiji^ 






^^-.^•— «. r^ 



Vae ilii (}uem tetigerit. Mdl^ur a cetuiqui enfera touchi. Gnai agpcl- 
iQj <^e ne fara toccaro. DesMchado el qtie fera tocado. ^iDB^I^dSjl bic 
bay bait getaafit taietb* Unhappy are thofe which is touched by it. 



75^, Een Kerk'kroon fneijbrandende kaarffen. 

£odcm ignc urimur. i\7i«j brulons d^un mtme fep.. Jtai^xcciO d'un 
fteiTo foco, Ardemos del mifmo fuego. IBjf b|atlbett bmfjft J^fbT tUltll^ 

We burn by the fame fire. 5Bir fewimm »mi ^<ft|>em gdir^ 
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TSJ. Talks: ^ 
4ocmoHHo Eff -kNb 4&^* 

Cuflodienda Virgo. II faut attune Fdlefoit ohfirvA Si derecnfiodiria 
Verginc. Se ha de guardar la yirgen. ®e HISadQtl ItUttt betoMtH UKI^ 
tm. The Virgin mud be kept in Cuftody. ®U 3tm^4U nutp JmSgCt 

ys%. Tallas en Bacchus. 

BhHO ^43^ n^HE4WT(A« 

Vinum atniit iugeniam. Le vin augmente la Prudence. II vino aumenta 
la ptudcnza. £/ vim acrecenta la frudencta. ®e fonn bettncecOett Of 

tQF^Sei&« Wine encreafts wifdom. ®<t ^etn t^crmcpm ^. SO^onb. 

7 J9. ©ry Hoofden op een hf. 
G0C4HNCH1C Ncnoc*b4HMoe. 

Concordia infupcrabilis. La concorde eft" invittcibk. La Concordia c 
infuperabile. La concordta es Ifrvsndtle.^ ^t cen&;dSt{ggeJfif||IUI)XC^ 
toinnelDft* Unity is unconquerable. £)te Ctmro^t ift umq»im^ 

7 5o. Ecn Roofvogel na fin Roofuit pieHjie. 

HccmCfRHMOC MOC X44NI& 

Cupidi cxpcSo. J^attends avec im^attekce. Afpetto con iinpa^^ienza. 
Eftoi aguardaudo con impacieneia. %\i t)ettOgBC XatX Oltgittniitt I waith 

with impatience. 3(() mwrtt mit ungehdt*^ 

75i. Eeu Reiger vecht tegens een Valk, 

IToiMAVbUTIZ GLKA 6U^ HOIOSiUH. 

Qui pugnat noddum eft viSus., Qt^ comka$ tttfi fas-tnccre vamcm. 
Chi combatte non ha ancor perfb la yittoria. Qui en felea sun no es vcm" 
cido. Wit tttgtit / t^ tiog nfec ototbUdiinen* . He that enters into Bat- 
tel^ is not yet conquered. ^fX U fre^ tfl no4> nt^ll ilCmounbm; 

jSr. Een Oyevaarin de fFeide. 

Sola Patria. Iln\fi rien tel aue fin pais. La patria fola. Lapairidfa* 
la, ]|ct l^dOedantt allem* Ones native Country «nly. {DitfS^Mdiar* 
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y63. Een Tetlicaan. 
4^A n4crrB4. 

Pro grege. PoMr Us miens. Per \% peggia. Psra la mmuuU. ftgof 
DeiQDtir- For mine own. SBor Wt iiKtit^ 

ft 

764. Een Staar.eet Nieskruidt. , 

AhUAVZ HIEn^OKZ. 

AUis vcncnum. Oefi nnplipmpowr Us 4m$tes. E ttn vclcno pcfgU al- 
tri. Es tojpgo fora hs otros. 'c 3^ cetl teugn tKIQS UltKIt* It is a ve- 
nom for others. & ifi m gilfi wc aobfcu 

• .• 

765. £^ Taradys-voget. 
Nhmiho 3(Mhoc. 

Nil terreffare. P^/iitf ie commerce avec la terre. Niente de terrefire. No* 
dadeterreftre.. |^t^ QflCDifCfif Nothing terreOial. SfH^irMf^*: 

766. Een Vogel die J^ Neftbouwd. 

Hoe mihi ufu eft. Cejlfour may. Qaefto i per nuo*nfo. E(i0 esfa-^ 
rami. ^Dft^toOJUip^ This is for me. Gufct ifi |tt mtttim fld6(itl9* 

T6t. Een ^uyker, 

Tyl^ESKC HU^AIO MmOCZ RkiUlC KLiHUftn^Hlf^ 

' Merfus m emetgam. Jefhmgefottr me rekver. Jo m^imorgo^ per ri- ' 
levarmi. Me fomergo fara boherme k levanSar. ^6 Hoop tup m bill fOe* 
: Hft booj te 6Qmen« I eo down, with an intent to kome up again. 
2^ bimcre mid; tmto ttm i^ebcr iKWr in {0»i^ 

. 7(5&. Quftdo vangt Vt^elen. 

O^OXOmHOH llttO/iHHK2U 

Spont^ Vrijimmer vohmaire ''Spontuheii^aiente. VoUmtorimmte, 4Bif« 
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759. Noacbs Duif. 

HCGO nO(U/i4rMA E^FOsSiLUlKOEUtTH fHffii^ MH^V. 

Dtvinaj nuntia Pads. Le Ciel m^cnv9ye pour vous annflpcer la pa!x. II 
cielo mi manda per annuaziarvi la, pace. El^clelo me embia para aHunciar 

vos la paz. ^t {|emel send mfit om u bje&e te baabfc^appett^ Hes^ea 

feadeth me for to declare Peace uato you. S>er ^^tl foM m^ I mcfl 
ten fctAm |tt 1)€l*&lbi^. r*^ 

7 70. Cuj^ido van honden danger mdt. ^% 

Cave tibi. Tien toy to^joursfur tes gardes^ Gaardati bene. Miradblen. 
n^dSC U DaAt iKIiO^ Have a care of it. S^kt \Mi ton^or^ ^ 

. 771. Twee^^vechtendeHaanen. 

/IlOCO&k HC/HOEHmZ fno&4^1(J4* 

Sociam noQ fert Cupido. En Amour poiut de Compafftou. UAxnotc 
non vuol compagnia. El Amor, no amerce CompOnia. ^f&iO tn tuil mn 
nuOsesellen {jebljeil* Cupid yiriil have no Compagnons. 6^pdo U^ 

77x» ^e gewondte Orateur geefi.j^n ^fmer aan C^ido. 

fllOCO^L <H/I^ HAVbC HH4|)HTC|)€ y (H^^HL HtM^HCNUMH illOAVH. 

Cedat Orator Amori. Rien n^efi plus iloqttent que P Amour. L'Oratorc 
ceda air Amore. El Rhetor ceda al Amor. ®e fiOelfpjee&etttfiefil tOpfo 
aan be HitfQt* The Oratour muft yield unto Lore. &(i 9(d«tcC toc^c 
fcet(ic6e» / \ 

17i^ Cupido fii^td^ooren. 

Surdus Amor fa^ius. V Amour eft^fiMrd le plus fouvent. L^Ain6te i 
per il piu fordo. El amor es p&r to m^forM ^t ItfftU Iji |lto|l'lHlOf« 
Love is commonly deaf. S>it tittfe ifl jmtft cm*- ' ^ if 

774. Cup^ kert li^Kcules J^innen. \/\. 

Omnia vtocit amor.. Amour eft un Maitre parfalt. Amore vfncc ogni 

^JJ^^'^f.f'^f!^ ^^?^^ ^^^•' ^ *W* Ol^WtWfaO 6«Wt Love conquers 

all. 'S>i^iv^iimmm^a. 
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775r. EenKalkoen. 
AIu(/iio oA^orKA* 

H^bim tomerdt. // fi9ffle d'or^ueU. Si gonfia d'ambizionc. Se bmcbs 

de amUcion. i|p jtittlc bati.eicgm<iiBef& Qp« He is full of Ambitira. 

77(f. Een Tafegaay in een Ktmw. 
EoAH n4Mc 30/101^ MimKV* 

Prxftat libemm efle. La hberti vata mnue. ^ La libertl prev^dCf Lm 
lihrtad fnvak. ^S^t MQt nil^ bOtetl tKbOffiCfir^ Nothii^ better 
than Liberty- €« g^ t^m *cr Mi JrcpM- - 



■», -•.»-• 



777. Een Hoefh 

PingaeTdt. Me s^emrMfe^. ^ S'ingrafQt. Se atgorda. ;(|ji fnoSiK <Kt. 
She grows fatw &ktmm. ^ 

778. Een Ham. . 

Cura vigtl> Lefim im^cbeJe dormir. La cur^ impedifce il donmre; 
La SolicttM no dexa adormecer. 1|^e SQffl Wtt 6e fteflp« Care takes away 
myfleep. S>ie ©otje lof]^ ni^ f^^topu 



779* jB^» /f^irjyf «i^^ hoar Kmkens. 

K ^AAAJHO H«IC(ri1H(0. ; ^ 



Duice & decorum. II efiSuk^ H eft beau^ ^E dolce c dccoro. 'Es 
■duke y hermofo. Hftt i^ Tjfitt / rn ^IjMXU It is fweet , and pleafant. & 

780. £>« 'Patrys^ verhergt £f» boefdcm vanStRoef' 

Nrr4KZ K4RZ Tbi 4vM4mi2> 



.v^. • \ 



Fallcris opfmL 2i /^ tromfes. Ti ing^nm. inojto. ' "'TJr eHmt^asmuch. 
^ betlj^&t U fern You cheat your fclf vq;^ mtieh. .I^HcQEi^^rMI^ f^^* 
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781. 7)e Sou hy de Sterrtn. 

Inter omnes. Entre tons. Fri tutti. Entre tod^s. ^tttKt fiHf* Among 

all. UntcKoam. 

78x. i?^» Wind^molen. 
5hz ;KHe;cTz mw^^hhI. 

Infpiraf inmotu. // inffire dans le mouvement. Infpira ad moviincn- 
. Injftra en el movimento. J|p toft fa tZ WmmV* He Uvcs in the 

moviflgs. €r lebt in i<« SScwegunfl. 

783 .^xMuggen dU hoar in de kaars iftanden. 

/liOEOBHIO AV^MHWA. 

Amorc crucior. Je fuh^tourment^ far P Amour. Jo fono tbmcntafo 
dall" Aihorc. Soy tormentado de el amor. S©e Itcfltt pptliat Hip/ LoYC 

tormcntcth mc. ©te'itt&e w;*t mic^. * "^ *. 

784. Cu^ido $^oekt het ligt ttverbergen. 

TorO "JI^T^HTH HCAVOrV. 

* * * 

tydarc neqttco. Je ne le puis celery Non^poflbcclarlo. No puedooc- 

VTf^\ 3fft 6an*t nict fieotlit Soudcrt* ; IcaiAat hide it. 3* maxsAji 

* " >■ >• , ' 

■* ■ *.• 

j%S. Cuftdotemd eenLetuw.^ 
/iSia$oi^ E(A n|)cE0(X04HTZ. ^ .\ ' 

Omnia vincit amor, i: Amour feut tout. L* Amorc pu6 ogn^cofa. El 
f^Kt « f • ^^ ^^^^ tel^maa a«f#. Love can do all. ^ ti<i< 

7^6, Hercules leidtCupido. 

Virtute Duce. Vertupmr guide. La virtA per guida. £« «ntui fw 
gu:a. mamzti tot felftfrnflli. Virtue for a Guide. S>tt%n0ai»fl«l$ir(r. 



—«<!■ 
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7^7. Cu^ido houiteen Ring , en vertree^f etn tMasker, 

HtKfHorrb H/iH ivfe/icKTL. - ^ ; . 

Sincerus & fidus. Smere. L'Amore h fincero. El amwr ^sfivuBt' 
^%H1t»if9A'^* LoYc is ilncere. 'Sik &bt ift atf^i^ 

7%Z, EenBeerKkt^jong. 

Pcdetentlm. Peuipett. Pbcqapo^Q. P<wo«/«». J^^^f^tOfir 
U. With cafe, gjjit jlttct ««tl. 






7B9. '£er» F^/i^ i^w^ (^ de ^^ji^iiegetf. 

Ad laqucos Itibcns rcvertQr. Jtxe^ens de mon gri aux doux Ucijs qui 
meferrent. Ritorno volpntiiirii.*Mfe dqici laccia, chc nii prcmono. Duel- 
m de^ bucna gana a los hm4^nie dpr^etan. gift &Qtn t^lptOfUtg tOttt^ 
«ete tlriSften' teter-^^'^oluntarily return I again unto my fwtct Bonds. 

^ {()uun<if^^r^te^ V^ ^ixmck gdMiCcn $Bmt^. 

y^o. Cupi^ atsem^St^ldaat^ 

Amor cloqncntiam parit. Z)e ^"^^r^^"^ ^%^h^l!^^^ ^ 
cloqucnte. El Amor cs ehqiunte. ©e Wtfoe QldtlM IWfFlW wltlK^ Lo- 
re makes elocpicnt. ©ic iwk HUttl* tCTAe. _ :.:• ^ , 

791. Eenoudt Mm demp/de put na datheTh^ 

vtrdroiikJsn is,- 

n03H0 TU UoFM^WA." • 

Serbfapis. Ceft tard avifl Til t'accorgi iroppo tarfi. Cstt'atl* 
cuenta mucbo tarde. tSif 3^ d^ dl te, ItUlt J«t9«H; gfttWltMi ToO e°< 

too late kaowicdge of it. (S^'ifl t<i fN^d<!<KKR. 









79*. X/fw «w ein:d^e fiik ,uj>i - 
~ BoHrrHNiKio hh imcStw, — "^^ 

Ne mors qtidcm. Kt mime la mort. Nc anchc la morte. NoUnwer- 

temifina. ^ fiooQ 3(If^ tlictt Deat camiot do It* ®e( toM felHl nt^ 
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793. ©^ cJIfoix tuffcben de Ka$ en de Vail. 

S/IO HCKO/IH-TK H/IH TOHH MA» 

Malum mc prcmfi. // mal msfrme. Lc mal m'ctrcmt. JS/ jM«/ «e 
-?prtf3f^. i^t 9Uaft& Ditaat mp* That Eril prcffcth mc. ®itf welJiriri^ 
jet ttiid;. 

794. £^» Vink In een Knif. 

* Laboriofa Tcnatio ubi Venator eft captus. Chaffefembk ou k Venewr efi 
fris. Faticofa c la caccia , dove il cacciatorc h prcfo. Trabajofa es la ca* 

fa adonde el cafodor ^^ premiido. 'c 3|^ mortetgii te Idgett / ^ be 9a« 
ler geUangm ijJ* Itis troublcfomctohunt, when thcHomer is catch d. 
:^ iff bcfU;tpe);ltc^ jajen/ ba (ct 34dt( gefmi^ ift* 

79 5r. 0^/^(9 i» de Ros^metUen. 

Malum meum comes. MoHMalmsfifit. Ilmio Male mi fcguc. ilC -Mrf 
wf /^/^^. mijn QUMlOi toalat ««♦ Miac Eril follows mc. ORcftie i|tial 
fblgctmir. ^ ^ 

795. £^» 2>bi%/(f H een Graf. 

QmtlH i^OfOr^ MHTO HEMHH»mZ.^. 

LcthI vis m^^ilt2b\\h. Nf^prevoy a la Morf. ^ LaMortciincvita- 

bile. La Muerfe es iftevitJle. #e ^Mt^ ftart men itfet oiittAeDett- 

Death cannot be shun'd. " ^tfiidbt ifi WXOtmcoU^. . : 

797. O^/Vd^^ V ©»ix^^^-A^^. 

S40EHLm U^34Z T^>J4NUH Kyt34Z- 

FaciHs ingreffus, difficills cxftus.^ L'efttr/e eft facile^ mats la fortie -?» 
eft difficile, L'cntrata facile, diflScite rufcita- La enfrada esfacily iafa- 

(idadificii: ®eiitogairB-#riat/ tnaat De uftBang ftoaac^ The en- 
trance is eafic, but the returking is heavy, ©<t M^mi ift lewpc/ W ««r 

79^8. Cupidoby bet Grdfvan fyn Liefl.], 

Nulla mc fpes teaet.. 3^<? vis fans ejperance. Jo fon privo di Spttun^ 

^0 biiofin epperanfa. ^ IrCtK fa»lW j^OQ^e.' I live without Hope. 39 
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799- Ci^ido denkende om^h^Lief. 

Nothing is like ni^q^e FcHc^y. ; ' ^SSVOj/ti fmt metnem #1 ^oa^vltmwfyceu 

8po. Een Tronk-naald. 

Ipfa fibtpmiiiitfMmis. La vertu m^a ikvie: La virtu m'ha ihahata 
Im viHud mc iajevoftuuh. ^ ^UBO fiCTft Qlli teCfieft^ Vertue has 

exalted mc, ©ittUBen^ W »»* €r|)J[>et. 

80 1 . JRq/en mef doomen. 
Hmo >fenHO linif^^^Na.^ * 

DifficUfa quae ptilcra. Rien fans feine. Nientc fkmsL faftidio. Nada 
fin trabaxo. 3fiUi$ JOtttin: XOOAtU Nothipg without labour. SW^O^^ 

8oi* 2>? *$V» tn^Maan tegens malkander ever. 
'[■ !;; Hto BnjficAvt , mo hb;o44M£. 

Quod caa>ta»rcddo. Je rends ce queje repis. "Jo rcflituifco quanto ri- 

ccvo. To rendoio querectbo. %^ getf toedec tiiat tti oncfange^ I return 

agaia what I rccciv^.* J34) 8*< »«*« »<^ ^* WPf^mflC* 

Zo^.Cupido gaath detafi. 

Semper amortinridusV.^ U Amour eji to^JBurs cralntif. L'aim>re € fern- 

Ere timido. EVamcr es fiempre. medrof: ®e Siefte Ij^ dl(0(l flbOttf^ 
/ove is always. shanieM. : we iiefe tfl iJOejeit ittft. 

* 804. .E^» Schlpmdxr x/e'tl. 

Opportahe. y attends U vent. To afpctto il vento. Jo tthiatnardM- 
di> «/ v/m^p. ^ toaat 0)1 te tOmO* I wait for the wh^d, ^ mtt 
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805*. Laurier^him. 

Semper idem. Vltyver ne nCote rien. Sempre Kfteflb* Si^ftpre elm^ 
m. m^tliKfelfb?^ Always the fame. %tQdtgMj|||»; , 

do6. Een Rots in Zee. 
Bwnorojif TH. 

Iti mottt qUiefco. JeJfmistrananiledansPOrait, Jo.fon quieto aeffa 
borafca. J^^ftoi tramquilo en la lurafca. ^^\XfX ffilte b| gft ^tWtK(» 

I am quiet in Tempeff. 34? Kn pfe in ton ttngovittcv. . 

80 7. J?^« Brandend Hart. 






/ 



TOH}KC HKNVm^. 

-Hie & intos. Di mime an dedans. L'Ifieflb al di dentro. EJ mijmodf 
detttro, <iMeIfl» l^mi blmtem The fame without and within. Im^ 

898. Een fTagen die by een fleike rent. 

Ubique loconim Prudentia, Prudence de tout cot/. Prudenia d*ogni 
banda. Prudencia en coda parte. Il^pj^eitr Op dKe 2]Ptttn« Prudence on 

-all fides. 9Bet*|Kit ifflcr feften, ^^ 

809^ Cupido trekt een nett vol barten op. 
^TGK Avpwo H3o&r£ );pmA oyjy^. 

Ut unum ex multis. Ceftpour cbolfir. Quefto 4 per fcogliefc* BjU 
^s para efiyer. ©It ^ Om ^ ftf Ut. This is for the chpift. 1M;^^ 

«»* fcie SBiW. 

. 810. iSp» (iMeeuw v$n een Oefier gevangen. 

^^'"'°JL*i?P*"*' Chtffeur trmfi. Caeciatore ingannato. Coftitrn- 
i^md9. 28ttljOBei» 3(eB«. Cheated Hu»t<j;, J^rt^gmt* 3«^T . 



\ 
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8 1 1 . Cuftdo met vkugels aan de voeten. 

E^4H rotOKZ K/liOCKH. 

Promtus cfto in amore. Promt tn Amour, Sia pronto ncU' ambre* 
Se proffto en amor. IQu^ beftUg ftl be %Xt^U Bc prompt in LoTC- 

©ep fertig in ter ttek. ' 

%i%. Een Horologie. 

,. Silcndp loquitur. II je fM entendre fans farUr. Si fi intcnderc fcMa 
Vparlarc. Se haze entenderjin hablar. jl^p ttOtC Bem tetftddtl foit&ei: tie 
S\fltHim* He makes his intention known without A)eech. & #^ fib ' 

813. Een Egel daar Mutfin medejpeeten. 
X^o TffmTHMivHoro oymcTrKK/ic mhofo). 

Parum fcr qu6 aufcras totum. Suf forte feu ^ four emforter tout. Sop- 
porta un poco per riportarnc il tutto. Suporta foco fara levar todo. <Sn 

toeinig betbmen / om alleil toeg le &;dgen. Support little, for tbcar* 
xy all away, pa nxni^ kibm urn aOttf )U bcfouwrn. 

8 14. Twee CuPidos fteeken malkanders fakkel op. 

lVIC}K409(OCH^ie /IIOEOEi:. 

Amor mQtau$..>f»M«r»Mii«««/. Amor reciproco. Atmr reeipneo. IfM* 
6HJ6tt Wmifitien. Love muft be mutual. ^^fX^'Mt. 

8 1 j-.' Een Wattrhond na een 'Duiker. 

KJO H44t:CT(A STO Bf4TZ HTOTO ^niO CM/IZ &Jh 

£EylHMA ^43ylVMlA. 

Inter habcbo & habeo grande difcrimen. Sy a Hffennte^ tiOtt ttbtur 
^«w<r. Pal fperare all' Jiaverc d I una grande differema. -Ai mtieb* 

ti^^'" Tt r^"'^JJ"^' ®Bat I0?en smut iuitiecfid<<& tttfTcficn 

DQOpcn en peODett« There is a great difFercnce between hdinns ami na- 

%j6. Een Byenkorf, 
H3(/i440(TH ro^orrb. 

Ex dulcedlnc amarltudo. De Jbttueur ameriume. Dalladolottia ramaro. 
DeU dulfura h amargo. gjt 5i)(t WttW* From IWect btttCr. Tlol fi$ 
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817. EeH Siroom door een Meyr loopende, ssoudfrj^ 

IVater te vermengen. 

B(AKZ (KOC 4^5/10 3N4H. 

Cttivis cafus particularts. Cbactmfoi$ cos ^P^- C^*ano il^iio Gsif& 
a parte. C^i^^ iK»oyii C^^/^ aPartadamen$e. ^Sfh ecti 30^ tipXQiliMt 1M* 

Each his particolar .Cafe. Smcm tctm fSmn <dilbn^It9en {uNi- 

%iZ. Een1)olfy». 

l)fi£04't C&OA CS1lM4. 

£t aquas fax e(l. £^ ny^jf/^ Veau a fim fiamheam. Ancbe Tacqtia hil Is 
fua fiaccola. £/ /^« mifina tsenefu bacba. I|et fOaOt Jljfi* "'^^ ^^ 
Coojtfet Water it feif has its Tordi. 7M ^Bitflfct fm m 




819. Cupido in V xjy^r/ 

Laus in amore mori. Jufju^a la mart. Sempre conftante. Sicmprc (m^ 
fiamt. Cot to &e 9^00&# Until Death, ^f tit tet 'lotC 

820. Cupido viffende. 

iIfOEAI|JH H44C}K44 n^HT4{TZ. 

Amantes fpes alit. Vefpoir conduit U Pefcbeur. La elpenm^a alimen- 
ta. La Speratfza nutrifce. 'J^m {|00p brtfel& lUn l^iffer* Hope is wklf 

the Fisher. S)u J^ofmmi tfl M ^tn^^ Idtf num. 

$11. ©^ IDWiT op een Crocodil. 

CkVoUH HHK0r44 EOTATZ. 

Avarus nunquam dives. Cbiche jamais ricbe. Avaro mai ricco^ iAw- 
riento nunca rico. ®e StaclgC i^ noatt rg6» The Avaritious is never rich. 

8 XX. Cupido met een Boek op een %y^end. 

illOGOEb fiLi^1CHN4# 

Amor eruditus. Amour favaut. Amore dottore. Amcr doiUr, 9t 
SlefUe ^ Belrm« Love is learned. SDf< iiAc tflaek|>rt 
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%%l. Cuftdo rygt harten aan mdlkander. 

BCA COtAHHAK)/ 

Omnia conjango. Jejoins t<M enftmHe. Jo congiimgo ogdi coli, lo 

jftmotoJo. 3[ii tnene m$ tTatmn^ i joyniai togetbor. y^m^B^ 

8^4. 2)^ j^yif verjaagd Csftdo. 

Amoris domitrix invidia. Vewvie jtUfiMi P amo ur. I wiixsi doDUtfricc 
deir amore. EnMdia amamfa al amor* <Dc ttpd tmt' iK KftflKi 
YY bridleth Loyc. JDcT mA l^^mcC i^ " ' 



Z%s.Cuftdoblaaftbelim. 

II^A3IIL lioA COA/MOiAVZ n^3Up/Vli CCTb* 

Bulla favor. Ta favewt n^eft que vent. II tup favore h un SoiMglia 
I'ufivoor es ma Buriuja. HtU QUnfl ifi tia fMUU Your FaYOur is a 
Bubble. ®(nteMli^^Mr«9l(rfc. 

Br/iiiKT4HIH. 

In lubrico. Dms le gliffimt. Nd lubrico. £» h biiriee. ^ 't^ 
fterwtae* InthcSydery. 3» ©^KPfW^afc 

&X7. Em 'Prottknaald met klim bewaffen^ 

T&OHAVZ lOTOAHIUMX A 11^4I414K^^ 

Te ftante vfrebo. Tout que tufitijijieras^ je (jtrM verdwMt. La tnafo^ 
fiftcnia e mia vcrdttza. Tttfer es mi verdor. Mtn iDeefetl i0 UigUStO(i> 
i«l» Your BeeiDg is mine growth, ©eitt S5JcK» i^xamgmm. 

Harmoniam rernm AmorNiJonfcrvat. Vmuomt eMfiroe *ua. L^ok 
manrienne I'armonia defle cofe. El Amer Meuta todo.. «e . V«fOe 01^ 
ae^uD «nesr» idVe coufctvcth aU. ®k «ct» ««t«|KW«M«. - . 
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8 19* Cupido [peek met de Werld ah met een Ballon. 

Pila mundas Amorum d!. Le monde eft nn balon /i P Amour. 1\ mon* 
do h una palla.d^Amore. El mmndo es unafehta Ji Amor, ^t Qtodll 
/^ een bal ban tte 9ltefDe^ The World Is a globe of Love. $Dtc SSclk 

830. Cuftdo ikbbeld. 

Exitus la dubio eft. Ftn douteufe. Fine dubiofo. Cabo dudofo. fStOOf* 

felaatig etn&e. Doutable End. ^n^etfelt^afti^e^ enbc* 

831. Quftdoffmts 

GoitO^AlO KO/IIO CKOCA /IIOEHMUA* 

Dum colo foeminam hoc fio. le fats ce que veut Poijet aim/. Jo ftguo 
il volcrc'deir oggietto amato. Hago lo que el ohjeto amado qmfiere. 3ft 

boe tie tpHIe taaii uinn beminbe. I follow the mind of 1x17 Dearefi. ^ 
t|)ue ben iviOcn mdnet 0dt^em 

83X. Cuftdo s^aegthout. 

IIlHnOBlltiRH HK-kTbt HCEE3TCfHHA C^TIm\ 

Semper reciprocanda. La ffie fe recifrpque toAjours. La lcg» fi rcci- 
proca feinpre. Lafierrafe recttroca fiemfre. 't JIBaet gebUtlrig oUet ett 
\M\m |^dn« It mod be contmually reciprocated., ®ie wxd^ tUfk ttntcdaf 

833. Cuftdo Schilder. 

H30G^4;KaiHC ca (OEOIO nouiio. 

Imaginem ejus mecum geQo. Son Image mefuft. Porto meco la fua 
Imagine. Su Effigte mefigtu. I^aat Sdeilitt tolgf ihp* Her hnagcfol- 

lows me. ^t SBiftmitf fol^c mir na4f« 

83^> Een gewondt Hert by ^t Water,. 
'■0' , orbiucHHC Kf3noMoi|iH. ^ 

Solatium, iioil flCUxilium. C*eft un feulagement ^ mais ce n^ejifas uueai^ 
de. Solmo fenza ajuto. RegozJjo fin aiudon, CCOOft fOlltiei: ||Ulpe. So« 
lace without htc^p. (Etge^It^dt O^nc t>ti(f* 
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lis. E^ ^fi^ «^* een fil gefcbctin. 

Qu6 profundius e6 acrius. fbu il efl fr^fumi , flms il eft Jo$doMre$fx. 
Quanto piu profondo tanto piu doloroio. Mas bamtk nuu Jdhrtfo. Soe 

mepet gioe fmmlgbm The more profond , ibe mo£e4olourous. 3<depe 

. 83(J. Icarus. 

In certum tendas. ^ imr certain. Va al ficaro. jt$tda m at tierf. 
4Saat in 'C seiunt. Walk within the certain. €(4K f^. 

837. Cu^ido'verjaagd de Nydf. 

/IlOGOBk rOHHmZ HOMBlKnik. 

Invidiam pellit Amor. VAmiir chi^e fEnvie. L'Amore rilpiagerili* 

chafethEnyy, jDte (idic tyttcrf^ Mil fflcAC. 

838. Venus geefd knoflook aan G^ido* 

4IOEOK nrUMH N4IKMNai4« 

Amor amarus. /tmottr pkin de fiel. Amore pienb di fide. Am$r te- 
mdihiel. %U{t» Uol bittnSiOl^ Lore is full bittemefs* SDk iMe i0 

839. Cf^ido veragt eens anders fineeken. 

HcM/imHKOH. 

Predbns hand vinci poteft. Sams phi/. Scum fietL Sim la^mu j(OII^ 
tet^ HKtttln&en^ Without compafSon. 



840. Cuftdojchtet doar etnHarnas. 

€ao3L npticT _ 

Ind;?itabilis iftus. Ses traits imevitables. Tiri incvitabBi.' '5Miw «»^ 

tables. iApit ftitootm jfjii oiltKniigtKlpu His arrow* aiii Inevitable. 
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AGjrro fbrtlor idus 409 

Alependec 177 

A te principium tibi definec 687 

Ab omni parte beatus 799 

Abfence Sole languefco. 81 

Abfque pudore. 271 

Accipio nullas fordlda currls avcs. 14X 

Ada line verbis. 74^ 

Ad ^muflfiiD. €^6 

Ad finem fervar. i6^ 

Ad gloriam erigetUF. 167 

Ad laqueos lubens revertor. 78^ 

Ad medelam. . 4%$ 

Ad omne centamen*. 747 
Ad omnia. ill. 179 

Adeft, aded. 234 

Adv^rfa probant. 27$ 

Adverfis noo deeijTe decec. 703 

^quari parent altft mlnori. 77 

iBcernitas perfcrucarl non pote& 4^8 

AgJtanc & cuftodiunc. ^y 

Agitata revivifco. ^40 

Alarum re.migio. 517 

Aliena gravanr. 148 

Alienis ipoUis. 1 7 y 

Allis inferviendo confumo^ ^04 

Aliis venenum. 7^4 

Alio hybernandund. 509 

Alicer coelcftia duranr« 560 

Altera alterius merces. X5>o 

Altiora petit. 223 

Aldus aicendentes lapfugraviorl ruunt. 

748 

Amans amanti mediciis. 671 

Anaans quid cupiat fcic, quid fapiat noo 

videt. " ^37 

Amans fc fuaquc prodigitt. ^6^ 

Amant(;$;fpes alit. 820 

Amantibus eadem fata. 722 

Amantibus una voluntas. 721 

Amantis veri cor uc ipeculum eft perlu- 

cidutxu. ii; 



Amat vidorra cttram. 
Arnica non fcrva. 
Amicus In moRem. 
Amor addit inertlbus a^. 
■ amarus. 



54a 

^31 

838 
diurnus nodurnusquccomes«.^7^ 
cloquentiam parit. 790 

CFuditus. 822 

eft fcopus. 47^ 

ex oculis orkns in pe^s cadit. 

67s 
individuus. 719 

in ordinem dirlglr. 7f q 

me cantare cogit.^ 6fi 

mutuus. 814 

non vuk focium* €6S 

pdic incrtes ^30 

perpecuo durar. 733 

prxftac ufus. 255 

quod fufpicdtur vlgllans fomnlai. 

^7^ 
recipFocus. 724 

* ■ timere neimnem verus potcft* ^3 2 
Amore crucior*. , 783 

Amores Deorum vidores. 72^ 

Amori quaz ^ulchra non funt. 66% 

Amoris domitrix Invldia. 824 

■ iusjurandum pcsnaxo non babet. 

677 

ofthim non hofUum. 88 

regreflus tardus*. 67 ^ 

viaoria fit per ftratagetnata. 7x2 
umbra invldia. 6%^ 

Animus cum robore OEiixtus. X13 

Ante retroque. 707 

Anteit venatio captum. 341 

Ardua ad vlrtutem* ^ 389 

Arida tecum. 281 

Arma fpina roias, melk rtgiint apes. 

Atrls nil ob(cura latibr&» 202 

A varus nunquam dives. 821 

Audaces fortunajuvat*' ^8a 

Aiidaccs ju.Tau '55^7 

AdAd« 
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A«ie 8c fiec. 

Aafcrunt. 
Mmget & mlnuic* 
Aitfo concUUtur amof» 
Asium Amore fortius. 
Ittiipice Dco« 

B. 

BlHum tmoris Incenditem. 
^ene aul latuic. 
Buia corda unit Amor. 
Bbmdiendo & caftlgando. 
Bonae Spei* 

Bona mea mecum porto. 
Booa vcl nulla. 
BoQum &Uax» 
Brevis eft ufus. 
Brcvis vica magnanlmoruav 
B^Ua fiivor. 



^Adttct Tolaptas. 

Czcus amor (oboUi» 
CaKus fine baculo. 
Caeti benedidio dJiaik 
Cado haeret fblo lucet. 
Caador non bedJMur atiro* 
Ca»lcns capigiw 
Cavitas Yoluptarem fiigic. 
Ca^te ab inccrtis. 
CavviibH 
God^ Ocaror amorL 
Codcre nolo. 
Obre nequeo. 
OWl vide fua fiirta Ymm* 
CcoTurae pam* 
Ckp nam clco p«m«K« 
Ckpefcic aniierc ciarote 
Co«fta virgioitte. 
<Cov>burentem adoro, 
CovprcfTa qulelcunci 
Concordia. 

cordis & oris. 

Infuperabilis. 
CoBcrefclt amor m^m^ 
Coftcui3a.idKfirtar« 
CoocufTus refurgo. . 
0>iificere eft animus., 
Coi>Jundi fiunus. 







73* 

7Jt 

570 

8zf 



451 
^# 

T7^ 

€79. 
1^4 






49» 

J7il 



1 1 ■ 



vlncida i^ceflii. 




^•^»^ 



Cuivls cafus particularii» 
Cum induftria. 
Cum larvxs non ludantuf. 
patlcnda* 

pudorc Ixta fecuodkaa*^ 

tempore. 
C^nfta confervat Aflaor* 
Cunda cum tempore pr<^^ 
w » ■ perforow 
Cupide exfpecto. 
Cura vigil. 
Cuftodienda virgo. 
^llftodiiitt noa 



Coojun^o fida. 

CMittlia confilils fruftcMtiir^ 

n media fugienda. 
Q]«iftans atque BMi^ 
Conftantcr & fincere. 
Cofifule utrlquc. 
Copia me perdit. 
Cur vigiiac. 
Crefcunt ilix crefccUa MteocAi ^XQ^iM 

49t 
Stt 
»*# 

• 741 

77t 



3^ 

^1 

16 f 
59^ 

7P-4 

4U 
2.^7 

«^ 

^H 

7tf 

Li- 



2X 



rvAmnofii voluntas. 

r>amnum minatuc non tv^Qt; 

Pe forti dulcedo. 

De mea Albedlne durio^ 

Pe morte & amor. 

Pecor candor & amor.' 

Pecus In armis. 

w » & tutamen In armis. 

Pcficiam aut efficlam. 

Xhl virtus eft nobis. 
440^ Pe%Icit alta mipasw 
7QS Petrahit & decorat. 
4<r5i Pcvorat & plorat. 
4751 P^Ms nobis natc otU f^^CiU 
s8St Plarii omnes. 
45^ Pm;o vera. 
4^ f^ PlfiicUes ad cufiodieadufli. 
7(^ PiScilia qua? pi^khra^ 
^»7 Pignos prolequqr. 
3^9i PUjS pdlcuntur dif i^ 
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Venus improba* 

Vera fides & verus amor. 

Veterls vefti^ia flam^^ 

Vecuftate relida. 

Vi parva non invertitur* 

Vias tuas Domino demonfir» mihs. 

Vigilandum. 

Vigilate timentes. . 

Vim fufclcat ira. 

Vlncit afhi amor. 

■ folertia vires. 



* J*. 



8ia 
4x0 

7x4 
6\7. 

ai3 

60s 

18 

SS16 

4*5 
4$6 

555 

444 
75« 
450 

^4 
485 
5^1 
3«4 

5^ 

%79 

374 
411 



Vindicac artes. 

Vinum acc't ingenlum. • . . 

Violati nnminis ultor. 

Vires alit. 

Virtus anii|u luperat omnia. - 

duridima coquit. .' - 

hinc major. 

mcliora minifirar. 
Virtute duce. 
Virtuti 8c honori. 
Vis conjonda major. 
Vita camen fuperefl.^ 
Vitam meam ejufque mortem plango; 

Vivendo vici fata mea. 
Vivo Inter angufUas. 
■ " quidem. 
Ultra nubila. 
Una me fauciac fok. . 

I millibus pra^valet. . 
Unam petii a Domino. 
Uniculque prope. • • • * 
Uno avulfb non deficit alter. 
Unum mihi fufficit. 
J nihilj duos plurimum poSe. 
Unus error mulcorum parens. 
Unus ex multis. 
fufficit. 



Volcntcs trahimur. 
Vota fequuntur euntem. 
Ufque ad reditum. . 
Ut duo unum componant. 

profit. 

fclat rcgnarc. 



553 
2aft 

5*7 

^03 

64X 
%%% 

M7 
69% 

6 

344 

"5* 
»I7 

182 
14^ 

X20 

3<54 
20C 

Ut 



SYMBOLORUM. 



Vt remper afplciar. 

nc velocior* 

vidi vici. 

unum ex mulcls. 
Utile duici nufccct . 



269 UtiKs orbi. 

248 Utroque clarefcere pulchrum* 

458 Umimllbec. 

80^ UtruDique. 

48 Yulncror uc fanem. 



4^r 

If 
44T 
54<^ 

37 



Errata qu«dara typographi. 
IIorf^iiJCNU. 

If. 1TH p 



CyMK- 



tfi8 

658 
789 
83J 



K/IOHiTZ 
3N4CtllH 

Kounf 



}• 
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